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ÖN SÖZ 

Tarihî çağlardan günümüze intikal eden kalıntılar insanoğlunun 
düşünmek, hissetmek, hayal etmek ve güzel olana meyletmek gibi vasıflarını 
eskiden beri sergilediğini göstermektedir. Bu melekelerin ortaya çıkarttığı 
şiir, insanlık tarihinin en eski sanat türlerinden biridir. İnsanlık tarihi ile 
paralel olarak ilerleyen şiir, tarih boyunca topluma, çağa ve coğrafyaya göre 
farklıl ık lar göstermiştir. Bu farklılıklardan dolayı, kendisinin üst kimliği olan 
edebiyatla birlikte çeşitli dönemlere ayrılmıştır. 

Divan edebiyatı; şiirin uzun soluklu, yüksek tesirli dönemlerinden 
biridir. İslam kültüründen doğmuş bir dönem olan divan edebiyatı bu 
yönüyle milletler üstü bir görüntü sergilemektedir. Müslüman milletlerin 
birer şubesini oluşturdukları bu şiir anlayışının en önemli edebî ürünleri 
divanlardır. İlgili döneme mensup şairlerin şiirlerini topladıkları eser olan 
divanlar bu edebiyata adını da vermiştir. 

Osmanlı kültür sahasında varlıklar dünyasının âlem-i kebîr ve âlem-i 
sagîr diye ikiye ayrıldığı bilinmektedir. Âlem-i kebîr tüm kâinatı 
kapsıyorken âlem-i sagîr tek başına insanı karşılamaktadır. Bu nitelemeyle 
özgünlüğü vurgulanan insan, gerçekten de fert fert; fikir ve his yapısı, 
beklenti, davranış, kabul ve inançları ile ayrı birer dünya izlenimi 
yaratmaktadır. 

Şahsiyetlerinin hususî vasıflarıyla bambaşka birer dünya görüntüsü 
çizen insanların iç dünyalarının manzaralarını yansıttıkları satıhlar çoğu 
zaman mısralar olmuştur. Mısralann bir araya gelmesiyle oluşan çoğu şiirde 
zübde-i âlem olan insanın akimın ortaya koyduğu benzersiz idealleri ve 
muhayyilesi ile bedîî yaratma gücünün sergilediği eşsiz hayalleri izleriz. 

Bireylerin bir araya gelmesiyle meydana gelen toplum, tıpkı insan 
gibi bir karakter ve hafızaya sahiptir. İnsanlığın birer şubesi olan toplumlarm 
terakkisi, insanlığın da iyiye doğru evrilmesi anlamına gelmektedir. 
Toplumun dinî, siyasî, sosyal, kültürel ve ekonomik zihniyetinin aksettiği 
yegâne alan, büyük bir bölümünü şiirlerin oluşturduğu edebî metinlerdir. 

Divanlar, Osmanlı toplumuna mensup bir bireyin fikirlerini, iç 
dünyasından manzaraları, hayal gücünün sınırlarını ve söz konusu toplumun 
zihniyetinin izdüşümlerini aynı anda bulabileceğimiz en önemli eserlerdir. 
Varisi olduğumuz bu kültürel mirasların sayfaları arasında hiçbir tarih 
kitabında bulunmayan bir bilgiye ulaşmak mümkün olduğu gibi sıradan bir 
hissin olabilecek en mükemmel şekilde ifadesine rastlamak da vakidir. Yine 
divanlarda Osmanlı sosyal hayatının bilinmeyen yönlerine ve şekil veya 
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muhteva cihetiyle olsun belagatin tarihî seyrine ışık tutan pek çok veri 
bulmak mümkündür. 

Harf inkılâbıyla birlikte OsmanlIlardan kalan kitaplar ile çağımızın 
insanları arasına bir engel girmiş durumdadır. Bu nedenle günümüz 
okuyucularının İslam kültür âleminin önemli verimlerinden olan divanlardan 
doğrudan istifadesi mümkün değildir. Arap alfabesinden Latin alfabesine 
çevirmek suretiyle bu engeli ortadan kaldırmak ve bilimsel yöntemlerle elde 
edilen inceleme sonuçlarıyla birlikte divanları yayınlamak eski Türk 
edebiyatı sahasında araştırmalar yapan bilim insanlarının sorumluluğundadır. 

Akademik çalışmalarımız esnasında XVIII. Yüzyıl şairlerinden 
Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb Efendi Dîvânı ’nm bir nüshasına denk 
geldik. Ecdadımızdan bugünlere intikal eden bu eser üzerinde henüz bilimsel 
bir çalışma yapılmadığını gördük. Yurtiçi ve yurtdışı kütüphane kataloglarını 
taramamız neticesinde Hasîb Dîvânı’nm ikinci bir nüshasının olduğunu 
tespit ettik. Temin ettiğimiz iki nüsha üzerinde gerçekleştirdiğimiz ön 
incelemeler sonucunda divanın 142’si gazel, 23’ü kıta, 12’si müffed ve 5’i 
mesnevi olmak üzere 182 manzume ihtiva ettiğine şahit olduk. Divanın, tarih 
ve nazire manzumeleri bakımından zenginliği dikkatimizi çekti. Eserin 
dikkat çekici başka bir özelliği son dönem divan edebiyatı eserlerinde 
görülen yeniyi arama çabalarını oldukça belirgin surette sergilemesiydi. 
Divanda bir manzumede oldukça fazla vezin kalıbının kullanılması ve birden 
çok matla veya makta beytinin kurulması bu yenileşme arayışının şekil 
bakımından örnekleri olarak verilebilir. Vatan gibi somut temalara yönelme, 
bir şehrin köylerinin isimlerinden mazmunlar üretme ve bir manzumenin 
tüm beyitlerini tek bir mazmun etrafında oluşturma gibi tasarruflar muhteva 
bakımından yenilik çabasının göstergeleri sayılabilir. 

Divan edebiyatının yerleşmiş kaidelerinin terk edildiği, farklı 
mazmunların denendiği bir dönemde yazılan, hat ile imlası özensiz iki 
nüshası bulunan bir eserin metnini kurmanın güçlükleri bu işin erbabı olanlar 
tarafından bilinmektedir. Buna rağmen Seyyid Mehmed Hasîb’in divanını 
müşterek bir çalışmayla yayınlanmanın XVIII. yüzyıl Türk edebiyatı 
ürünlerinden birini okuyucuların takdirine sunmak ve divan edebiyatının 
tarihî seyrini inceleyen bilim insanlarına mühim bir kaynak hazırlamak adına 
önemli bir hizmet olacağına karar verdik. 

Elinizdeki kitap bir giriş ve üç bölümden meydana gelmiştir. Giriş 
bölümünde XVIII. Asır divan edebiyatının genel görüntüsü sergilendikten 
sonra “Hasîb” mahlasları şairlerin hayatları hakkında bilgiler verilmiştir. 1. 
Bölüm’de Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb’in hayatı ve edebî kişiliğine 
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yer verilmiştir. Burada şairin doğum yeri ve tarihi, eğitimi, ailesi, vefat tarihi 
hakkında malumat bildirildikten sonra edebî şahsiyetinin hususî çizgileri 
çizilmiş, eserleri ayrıntılı bilgilerle desteklenerek sıralanmıştır. İncelemeye 
ayrılan 2. Bölüm’de Hayrabolulu Hasîb Dîvânı şekil ve muhteva bakımından 
tetkik edilmiş, ortaya çıkan sonuçlar ortaya konmuştur. Hasîb’in biyografik 
eserlerde yer alan fakat divanda bulunmayan manzumeleri de bu bölüme 
alınmıştır. Çalışmanın son kısmı olan 3. Bölüm’de metin tesisinde dikkat 
edilen hususlar sıralandıktan sonra Hayrabolulu Hasîb Dîvânı ’mn mevcut iki 
nüshanın mukayesesiyle kurulan tenkitli metni verilmiştir. 

Bu eseri yayma hazırlarken pek çok kişinin destek ve yardımını 
gördük. Divanda yer alan nazirelerin aslî şekillerini bulmak çalışmamızın en 
müşkül aşamasını oluşturuyordu. Söz konusu müşkülümüzü teshil eden 
Sayın Yıd. Doç. Dr. Vicdan Özdingiş ve Yıd. Doç. Dr. H. İbrahim 
Demirkazık’a şükranlarımızı sunuyoruz. 

Hayrabolulu Hasîb Dîvânı mn elinize ulaşmasını sağlayan Gece 
Kitaplığı Yaymevi çalışanlarına teşekkürü bir borç biliriz. 

Bikr-i mazmun arayışıyla farklı manalar peşinde koşulurken tanzim 
edilen şiirlerin mazmunlarını çözmede hatalarımız olmuş olabilir. Fakat bu 
zorluğun üstesinden gelmek adına sergilenen müşterek bir çaba da söz 
konusudur. Hatalarımızın bu çabanın hürmetine affını bu kitabın sayfalarını 
çevirecek olan herkesten istirham ediyoruz. 


Dr. R. Ekinci - Dr. S. Donuk 


Kasım - 2015 
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KISALTMALAR 


age : adı geçen eser 

AKM : Atatürk Kültür Merkezi 

C. : cilt 

çev. : çeviren 

EH : Emanet Hâzinesi 

hzl. : hazırlayan 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı 

MÖ : Muzaffer Özak 

s. : sayfa 

S. : Sayı 

SBE : Sosyal Bilimler Enstitüsü 
TDV : Türkiye Diyanet Vakfı 
TTK : Türk Tarih Kurumu 

yy. : yüzyıl 
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GİRİŞ 

XVIII. asır, Osmanlı Devleti için daha ilk yıllarından itibaren büyük 
sıkıntıların ortaya çıktığı, (1699’da Karlofça Antlaşmasıyla kaybedilen 
topraklar, 1703’te Edime Vak‘ası, 1730’da Patrona Halil İsyanı, 1792’de 
Kırım’ın Rus hakimiyetine geçmesi vb.) kemâlden zevâle dönüşün hızlı bir 
şekilde gerçekleştiği bir devir olmuştur. Ekonomik, siyasi ve sosyal hayatta 
yaşanan olumsuz hadiselerin aksine edebiyat ve sanat faaliyetlerinde her 
hangi bir duraklama yaşanmamış, bu sahalarda çok önemli sayılabilecek 
gelişmeler vukû‘ bulmuştur. Avusturya ile 1718’te imzalanan Pasarofça 
Anlaşması’yla birlikte uzun süren savaş dönemlerinin ardından 1730’a kadar 
sürecek ve tarihimizde Lâle Devri olarak anılacak sulh ve refah devri 
başlayacaktır. Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nm sadrazam olmasıyla 
birlikte Osmanlı ülkesinde o güne dek görülmemiş değişiklikler 
gerçekleşmiş; paşanın sanat ve edebiyata karşı merakı, şiire ve şaire değer 
vemıesinin yanı sıra edebiyat hâmiliği İstanbul’u şairlerin toplanma mekânı 
konumuna yükseltmiştir. Osmanlı’nm önde gelen devlet ricalinin kasırları ve 
köşklerinde kurulan eğlence meclislerinde şiir ve şair o meclisin olmazsa 
olmazı konumundaki demirbaşları arasına girmiştir. Lâle Devri’ni 
sonlandıran başta Nevşehirli, Damat İbrahim Paşa ve bu asır klasik Türk 
şiirinin zirve isimlerinden Nedim’in ölümüyle sonuçlanan Patrona Halil ve 
avanesinin çıkardığı isyanın yankıları basiretli devlet adamlarını yakınında 
toplayan I. Mahmud’un aldığı tedbirlerle kısa sürede atlatılmış, sanat ve 
edebiyattaki gelişme kesintisiz olarak asrın sonuna kadar sürmüştür. 

Daha XVIII. asrın başından itibaren Osmanlı tahtına oturan 
sultanların hemen her birinin şair olması -III. Ahmed (Necîb), I. Mahmud 
(Sebkatî), III. Mustafa (Cihangir), III. Selim (İlhâmî)- ve bu padişahların 
şairleri koruyup kollamaları vasıtasıyla hem şair hem de ortaya konan edebî 
ürün sayısında geçmiş asırlarla mukayese edilemeyecek kadar büyük artış 
görülmüştür. Şüphesiz bunda Damat İbrahim Paşa, İzzet Ali Paşa, Koca 
Râgıb Paşa, Hekimoğlu Ali Paşa ve Râtib Ahmed Paşa gibi hem şair hem de 
Osmanlı devlet teşkilatının en üst mertebelerine kadar çıkmış ricalin de 
mühim payı vardır. Bu devlet adamları sahip oldukları zengiliğin haricinde 
siyasi nüfuzlarını da kullanarak şairlere sahip çıkmış, maddi kaygılardan 
azade bir şekilde şiirle iştigal etmelerine katkı sunmuşlardır. Bu çalışmanın 
konusunu da dedesi Osmanlı devlet ricali içinde bir kethüda olan Çorumî 
Mustafa Paşa’nm torunu Hayrabolulu Seyyid Mehmed Efendi’nin hayatı, 
eserleri ve divanı teşkil etmektedir. 
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Hasîb mahlaslı şairlerin eserleri ve şiirlerinin birbirine karıştırılması 
sebebiyle 1 çalışmamızın giriş bölümünde edebiyat tarihimizde “Hasîb” 
mahlasını kullanmış şairlerin hayat hikâyeleri ele alınarak eserleri 
bildirilecek, böylelikle Hayrabolulu Hasîb’in hem yaşadığı dönemin tam 
olarak bilinmesi hem de Hasîb’in eserlerinin bu mahlası kullanan diğer 
şairlerin eserleriyle karıştırılmasına mani olmak hedeflenmiştir. 


TÜRK EDEBİYATI TARİHİNDE HASÎB MAHLASINI 
KULLANMIŞ ŞAİRLER 


Klasik Türk edebiyatının temel kaynakları olan şair tezkireleri, 
Şakâyıku’n-Numâniyye tercüme ve zeylleri, biyografik bilgi ihtiva eden 
tarihler, muhtelif tarikat büyüklerinin hâl tercümelerinin anlatıldığı eserler 
üzerinde yapılan ayrıntılı incelemede “Hâseb sahibi kimse” 2 ; “Haseb’den 
sıfat-ı müşebbehe. Zâtı zikr ve kadri olan, meziyet-i şahsiyye sâhibi” 3 ; 
“değerli, itibarlı, soyu temiz, muhterem, saygın, şahsî meziyet sahibi” 4 ve 
Allah’ın sıfatlarından olup “insanlara yeten, insanların yaptıklarını koruyup, 
hesaba çeken” 5 mânâlarındaki “Hasîb” kelimesini edebiyat tarihimiz de 
kendisine mahlas olarak seçmiş sekiz şair bulunmaktadır. 


Bunlar Kayseri mahkemesi kâtiplerinden Hasîb Efendi (ö. ?), 
Mevlevi dervişlerinden Seyyid Mehmed Hasîb Dede (ö. 1709-10), 

Uşşâkîzâde Seyyid İbrahim Hasîb (ö. 1724), Müminzâde Ahmed Hasîb 
(1752-53), Yedikulelizâde Seyyid Abdulhalîm Hasîb (ö. 1759-60), 

Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb, Üsküdarlı Hasîb (ö. 1786), Konyalı 
Hasîb Dede’dir. (ö. 1870) 


Hayrabolulu Hasîb’in hayatını ayrıntılı şekilde ortaya koymadan 
evvel Hasîb mahlaslı bu şairleri tanıtmak ve Hayrabolulu Hasîb’in 
edebiyatımız içindeki yerini tespit etmemizde yardımcı olacaktır. 


1 Bu karıştırmalar için bkz. Ramazan Ekinci, “Hayrabolulu Hasîb ve Eserlerinden Örnekler”, 
Yeni Türkiye - Balkanlar ve Rumeli Özel Sayısı, C. 2, s. 2383-2385. 

2 Mustafa Koç-Eyüp Tanrıverdi (hzl.), Mütercim Asım Efendi, Kâmûsü’l-Muhît Tercümesi , 
Yazma Eserler Kurumu Başk. Yay., İstanbul 2013, C. 1, s. 348. 

3 Şemseddin Sâmî, Kâmûs-ı Tiirkî, İkdâm Matbaası, Dersaâdet 1317, s. 549. 

4 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabevi, İstanbul 2013, s. 
385. 

5 İsmail Karagöz, Esma-i Hüsna, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ankara 2007, s. 80. 
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1. Kayserili Hasîb 6 

Şairin hayatı, doğum ve ölüm tarihi konusunda kaynaklarda 
neredeyse hiçbir bilgi yer almamaktadır. Elimizde Kudûmiyye başlığı altında 
bir şiiri bulunan Hasîb’in hayatı hakkmdaki bilgiler Ahmet Emin Güven’in 
naklettiği Râgıp Bey mecmuasındaki malumattan ibarettir. Anlaşıldığına 
göre, Hasîb, tıpkı Abdullah Hüsnî ve Ahmed Lebîb Efendi gibi Kayseri 
mahkemesinin önde gelen kâtiplerindendir. Kadılık, kâtiplik ve Kur’ân 
okuma üzerine önemli hizmetler yapmış, Kayseri kadısı İbrâhîm-i Arabi’ye 
vekâleten kadılık görevinde bulunmuştur. Divanı ya da başka bir eserleri 
olup olmadığı hususunda herhangi bir bilgi yoktur. 

2. Seyyid Mehmed Hasîb Dede 7 

Tam olarak ne zaman doğduğu bilinmeyen şair muhtemelen XVII. 
asrın ortalarında İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Soyu Hz. 
Peygamber’e dayandığı için Efendi olarak anılmaktadır. Medrese tahsilini 
tamamladıktan sonra Mevlevi Yûsuf Dede’den inabet alarak mevleviliğe 
girdi. Esrar Dede’ye göre Nesib Yusuf Dede tarafından yetiştirildi. Daha 
sonra İstanbul’a dönerek Müneccimbaşı Ahmed Dede’ye intisap ederek 
Mevlevi dervileri arasına katıldı. Seyyid Mehmed Dede namıyla tanındı. Bir 
müddet İstanbul’da kaldı. Daha sonra 1099/1687-88’de Mısır Kahire’ye, 
1101/1689-90’da Hicaz’a gitti. Kahire’de Siyahi/Sipahî Mustafa Dede’ye 
hizmet etti. Sonra Anadolu’ya dönerek Konya’daki Hz. Mevlânâ Dergâhı’m, 
sonra Afyon’daki Sultan Divâni Dergâhı’m, ve Kütahya’da Dergâh-ı 
Arguniye’yi ziyaret etti. Burada İznik’e giderek orada bir mektep açtı. 
Çocukların eğitimi ile uğraştı. İznik Mevlevihanesi şeyhi oldu. İznik’te 


6 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaktan istifade edilmiştir: 

Atabey Kılıç, "Hasîb”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http: 
//www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1942 

7 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Abdıılkerim Abdıılkadiroğlu (hzl.), İsmail Beliğ Nuhbetü’l-Asâr Li-Zeyli Ziibdeti’l-Eş’âr, 
AKM Yay., Ankara 1999 s. 67-68; 

Mehmet Arslan (hzl.), Mehmet Siraceddin Mecma-ı Şıuıra ve Tezkire-i Üdeba, Dilek 
Matbaacılık, Sivas 1994, s. 110-111; 

İlhan Genç (hzl.). Esrar Dede Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye: Inceleme-Metin. AKM Yay., 
Ankara 2000, s. 123-125; 

Adnan İnce (hzl.), Sâlim Efendi Tezkiretü ’ş-Şıı ‘arâ, AKM Yay., Ankara 2005, s. 286-287; 
İsmail Hakkı Aksoyak, "Hasîb, Derviş Seyyid Mehmed”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http: //www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1801 
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1121/1709-10 yılında vefat etti. Ölüm tarihi Beliğ ve Sâlim’de 1121/1709- 
10, Esrar Dede’de 1132/1719-20’dir. 


Kaynaklarda Arapça, Farsça ve Türkçe şiir söylemede yetenekli 
olduğu bildirilen Seyyid Mehmed Dede, şiirlerinde Hasîb mahlasını 
kullandı. Şairin divan tertip edip etmediği hususunda kaynaklar herhangi bir 
bilgi mevcut değildir. 

3. Uşşâkîzâde Seyyid İbrahim Hasîb 8 


8 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Şeyhî Mehmed Efendi, Vekâyiiii-Fuzalâ , (tıpkıbasım: A. Özcan) Çağrı Yay. İstanbul 1989, 
C. m, s. 565-67; 

İnce, age, 285-86; 

Abdulkadiroğlu, age, s. 68; 

Müstakim-zâde Süleymân Sa‘deddin Efendi, Mecelletü’ıı-Nisâb , (tıpkıbasım), Kültür 
Bakanlığı Yay., Ankara 2000, vr. 184a; 

Sadık Erdem, Râmiz ve Adâb-ı Zurcıfâ ’sı, AKM Yay., Ankara 1994, s. 74-75; 

Rıza Oğraş (hzl.), Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-i Safâ-Endûz’u, Kültür Bakanlığı, e-kitap, s. 
113-14, http: //ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219113/h/bahce.pdf [12.07.2013] 

Ruhsar Zübeyiroğlu (hzl.) Mecmû ‘atü ’t-Terâcim, Mehmed Tevfik Efendi. İstanbul Üniversitesi 
Basılmamış Doktora Tezi. 1989, s. 252-53; 

Bağdatlı İsmail Paşa, Hed'ı yy et ü 7 -A rif'ın, Esmâü’l-Müellifîn ve Asârü'l-Musannifîn , Beyrut 
1992/1413, C. II, s. 37-38; 

Fmdıklılı İsmet, Tekmiletü’ş-şakâ’ik fi Hakk-ı Ehli’l-hakâ’ik (tıpkıbasım: A. Özcan), Çağrı 
Yay., İstanbul 1989, s. 334; 

Nuri Akbayar (hzl.), Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 1996., 
s. 649; 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, C. III s. 17; 

Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri , ( çev. Coşkun Üçok), Kültür Bakanlığı 
Yay., Ankara 1992, s. 283-84; 

Ali Cânib Yöntem, “VekâyiüT-Fuzalâ”, Hayat Mecmuası, Ankara 1928, III/75, s. 2-3; 
Mehmed Nâil Tuman. Tuhfe-i Nailî - Dîvân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, (tıpkıbasım: 
C. Kurnaz-M. Tatcı) Bizim Büro Yay., Ankara 2001, C. I, s. 816; 

Hans Joachim Kissling, Usâqîzâde’s Zeyl-i Saqa’iq, Otto Harrasovvitz, Wiesbaden 1965, s. 

III-XVII; 

Agâh Sırn Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yay., Ankara 2008, s. 359-59; 

Hans Georg Majer, Vorstudieıı Zur Gesclıiclıte Der İlmiye Im Osmcınichen Reich, R. Trofenik 
München 1978,, s. 61-100, 103, 121, 173-276; 

Hans Georg Majer, “Uşşâkî-zâde”, İslâm Ansiklopedisi, MEB Yay., Eskişehir 1997, C. XIII, 
s. 77-80; 

Ali Uğur, The Ottomaıı Ulemâ in The Mid-17 tlı. Centııry, An Analysis Of The Vakâ ’i ‘ü T- 
Fuzalâ Of The Mehmed Şeyhî Efendi, Klaus Schwarz Verlag, Berlin 1986, s. XIII-XXI; 
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1075/1664’te ailesinin beşinci çoçuğu olarak İstanbul’da dünyaya 
geldi. Asıl ismi İbrahim’dir. Annesi Hz. Peygamber soyundan geldiği için 
İbrahim Efendi’ye, seyyid unvanı verildi. Kaynaklarda da şairin tam ismi 
Seyyid İbrahim Hasîb Efendi olarak kayıtlıdır. Osmanlı ilmiye sınıfı 
arasında mühim bir yere sahip olan Uşşâkîzâdeler ailesinden Seyyid 
Abdiilbâkî Efendi’nin oğludur. Annesi Nakibüleşrâf Seyrekzâde Seyyid 
Abdurrahman Efendi’nin kızı Şerife Sâliha Hanım’dır. Babasının dedesi 
Halvetiyye tarikatının Uşşâkiye kolunun kurucusu Hüsâmeddîn-i Uşşâkî’dir. 


Seyyid İbrahim Efendi önce babasından, onun ölümü üzerine 
Muttalibzâde Mehmed Sâlih Efendi, Kazasker Ak Mahmûd Efendi ve 
Kazasker Abdülbâkî Arif Efendi’den dersler almıştır. İyi bir tahsil alan 
İbrahim Efendi, babasının 1090 Receb/1679 Ağustos’unda Mekke kadılığına 
tayin edilmesiyle mülazemete kabul edildi. Belli bir süre alt derecedeki 
medreselerde görev yaptıktan sonra 11 Cemâziyelevvel 1098/25 Mart 
1687’de Şeyhülislâm Ankaravî Mehmed Emin Efendi’den imtihanı geçerek 
yirmi üç yaşında Muharrem Ağa Medresesi müderrisliğine getirildi. 10 
Rebîülevvel 1101/22 Aralık 1689’da Şehzadebaşı’ndaki Ebiilfazl Mahmûd 
Efendi, 16 Safer 1105/17 Ekim 1693’te yine Şehzâdebaşı yakınlarındaki 
Hammâmiyye ve 6 Zilhicce 1106/18 Temmuz 1695’te Ûlâ-yı Hüsrev 
Kethüda Medresesine tayin edildi. 11 Zilkade 1110/11 Mayıs 1699’da Sahn- 
ı Semân medreselerinden birine, 22 Safer 1112/8 Ağustos 1700’de 
Çarşamba’da Kovacıdede mahallesindeki Ûlâ-yı Zekeriyyâ, 14 Şevvâl 
1113/14 Mart 1702’de Edimekapı’daki Ayşe Sultan Medresesesi’ne 
atandı. Bu arada Zeyl-i AtâyV ye zeyl yazdığı, dönemin şeyhülislamı Seyyid 
Feyzullâh Efendi tarafından duyulunca 1702’de Edirne’ye davet 
edildi. Kendine Evreşe kazası arpalık olarak tevcih edildi. Ayrıca şair, 
Seyyid Feyzullâh Efendi’yle olan samimiyetini ilerleterek onun meclislerine 
dâhil oldu. 


Şeyhülislâm Feyzullâh Efendi’nin ilmi ve idari kadroları çocukları 
ve yakınlarına tevcih ettirmesi, terfi bekleyen ulema arasında hoşnutsuzluğa 
yol açmaktaydı. Bunun sonucunda ortaya çıkan ve Osmanlı tarihlerinde 
Edirne Vakası olarak zikredilen isyanda Feyzullâh Efendi’ye yakınlığı 


Haluk İpekten, vd., “XVIII. yy. Divan Nazmı”, Büyük Türk Klâsikleri , Ötüken-Söğüt Yay., 
İstanbul 1987, s. 212-13; 

Raşit Gündoğdu (hzl.), Uşşâkîzâde Târihi , Çamlıca Yay., İstanbul 2005, s. XXIX, XLVI-LVI, 
CLX-CLXIII; 

Raşit Gündoğdu, “Uşşâkîzâde İbrahim Efendi”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, TDV Yay, 
İstanbul 2012, C. 42, s. 233-34; 

Ramazan Ekinci, “HASÎB, Uşşâkîzâde Seyyid İbrâhîm”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, http: 
//www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=l 134 
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bilinen Seyyid İbrahim Efendi de zarar gördü. İsyan esnasında 
Uzuncaova’ya kaçtı. Burada da kendini güvende hissetmeyince 
isyanın bitmesine yakın Edirne’ye geri döndü. Şeyhülislam ve maiyetine 
yakınlığı aleyhinde kullanıldı ve rütbesi tenzil edilerek Beşiktaş’taki 
Barbaros Hayreddin Paşa Medresesi’nde görevlendirildi. 1704 yılından 
itibaren tekrar yükselmeye başlayan İbrahim Efendi 20 Rebîülâhir 1116/22 
Ağustos 1704’te mûsıla-i Süleymâniyye rütbesiyle Sâniye-i Sarây-ı İbrahim 
Paşa Medresesine tayin edildi. Hasîb'in ilk kadılığı 1706 Ağustos’unda 
Medine’ye gönderilmesiyle başladı. Burada şeyhülharemlik rütbesine sahip 
oldu. Kendi arzusuyla Medine kadılığından ayrıldıktan sonra Mandalyat ve 
Ayazmend kazaları arpalık olarak verildi. 15 Şevval 1125/4 Kasım 1713 ’te 
İzmir kadılığına getirildi ve bir yıl sonra azledildi. Kendisine Gediz ve 
Yenipazar kazaları arpalık olarak verildi. Bundan sonra herhangi bir görev 
almayan Seyyid İbrahim Efendi 2 Şevval 1136/24 Haziran 1724’te vefat 
etmiş ve Nişancı Paşa Camii karşısındaki Keskin Dede Mezarlığına 
defnedildi. 


Uşşâkîzâde Seyyid İbrahim Hasîb’in en önemli eseri Nev‘îzâde 
Atâyî’ye zeyl olarak yazdığı ve 1044-1106 yılları arasında yaşamış ulemâ, 
meşâyih ve devlet adamlarından yaklaşık 540 kişinin hayat hikâyelerini 
anlattığı Zeyl-i Şakâvık' ıdır. 


Hasîb’in bir diğer eseri ise Târîh-i Uşşâkîzâde adıyla bilinen 
Târih' idir. 1106-1124/1695-1712 yılları arasında vukû bulan hadiselerin 
kronolojik olarak anlatıldığı bir eserdir. Eserde yazarın bildirilen tarihler 
arasında vefat eden mühim şahısların biyografilerine de yer verilmiştir. 


Hasîb’in bir divan tertip edip etmediği hususunda elimizde herhangi 
bir bilgi bulunmamaktadır. Büyük Türk Klâsikleri 'ne yazılan Uşşâkîzâde 
Hasîb biyografisinde sehven Hayrabolulu Hasîb’in şiirlerine yer verilmiştir. 

4. Müminzâde Ahmed Hasîb 9 


9 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Mesut Aydıner (hzl.), Mü'minzâde Seyyid Ahmed Hasîb Efendi Ravzatü'l-Küberâ Tahlil ve 
Metin, TTK Yay..Ankara 2003. 

Babinger, age, s. 312-313; 

Bursalı Melımed Tâhir, age, C. II, s. 140, C. III, s. 144; 

Menderes Coşkun (hzl.). Manzum Bir Şairler Tezkiresi Silkü’l-Le’âl-i Al-i Osmcın, Bizim 
Büro Yay., Ankara 2002, s. 5-12; 
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Şairin asıl ismi, kaynakların biri hariç tamamında Ahmed olarak 
bildirilmiştir. Hasîb’in muasırı olan Sâlim Efendi, tezkiresinde şairin adını 
Mehmed şeklinde bildirmiştir. Ancak tezkirenin matbu nüshasında ise şairin 
adı Ahmed olarak kayıtlıdır. (Sâlim 1315; 221-222) Mü'minzâde adıyla da 
tanınan Ahmed Hasîb Efendi Bursa'da doğmuştur. Şiirlerinde Elasîb ve 
Hâsib mahlaslarımı kullanan şairin doğum tarihi, “en erken” 1690’lı yıllar 
olarak tahmin edilmektedir. Küçük yaşta babasını kaybeden Hasîb, Bursa’da 
kendisine komşu olan Seyyid Mustafa Efendi’nin desteğiyle medreseye 
gitmiş ve döneminin meşhur âlimlerinden dersler almıştır. Şeyhülislâm 
Feyzullah Efendi’nin oğlu Seyyid Mustafa Efendi’nin özel kâtibi olmuştur. 
1120/1708-09 yılında Şeyhülislâm Çatalcalı Ali Efendi’ye kitapçılık yapan 
Hasîb, zamanının meşhur müderrislerinden Süleyman Efendi’ye intisap 
etmiştir. Süleyman Efendi Veliyyüddinzâde Ahmed Paşa Medresesi’nde 
görev yaparken, ona muîd olmuştur. Daha sonra mülazım olan şair, 1129 
/1717 Receb’inde Şeyhülislâm Ebû İshak İsmail Efendi tarafından imtihan 
edilerek Esediyye Medresesi'nde vazifeye başlamıştır. Hançeriyye 
Medresesi’ndeki görevinden sonra 1147/1735 Şevval’inde Saraybosna 
kadılığına tayin edilmiştir. Kayseri, Tokat ve Bağdad’da da kadılık 
vazifesinde bulunan Hasîb, 1160/1747-48 ’te atandığı Manisa 
mevleviyetindeki görevinden azledilerek İstanbul’a dönmüştür. Ömrünün 
son yıllarını Atpazarı semtinde geçirmiştir. Şairin ölüm tarihi hususunda 
kaynaklarda ihtilaf vardır. Hasîb, Râmiz ve Es’ad Efendi’ye göre, 
1160/1747-48 yılında; Fatîn, Fmdıklılı İsmet, Mehmet Tevfık, Bursalı Tâhir 


Ömer Çiftçi (hzl Fatîn, Halı metil ’l-Eş ‘âr, s. lOl.http: //ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1- 
219117/h/metin.pdf [ 12.07.2013] 

Erdem, age, s. 75-76; 

Süleyman Eroğlu, “Türk Edebiyatında Miyâhiyye Türüne Bir Örnek: Hâsib Efendi'nin 
Miyâhiyyesi”, Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 2008 15, 
s. 429-440; 

Fatin Dâvûd, Tezkire-i Hâtimetü’l-Eş’âr. İstanbul 1271, s. 225; 

İnce, age, s. 287; 

Tuman, age, s. C. I., s. 817; 

Günay Kut, “Ahmed Hasîb Efendi”, Diyanet İslâm Ansiklopedisi, TDV Yay., İstanbul 1989, 
C. II, s. 87-88; 

Günay Kut-Turgut Kut, “İstanbul Tekkelerine Ait Bir Kaynak: Dergeh-nâme”. Türkische 
Miszellen: Robert Anhegger Armağanı, İstanbul 1987, s. 215-216; 

Oğraş, age, s. 112; 

Fmdıklılı İsmet, age, s. 225-227; 

Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâlim, İkdâm Matbaası, Dersaâdet 1305, s. 221-222; 

Zübeyiroğlu, age, s. 311; 

Ramazan Ekinci-Göker İnan, “Hasîb, Mü’minzâde Ahmed Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, http: //www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=168 
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ve Mehmed Nâil Tuman’a göre ise 1166/1752-53 yılında vefat etmiştir. 
İstanbul’da Emir Buhârî türbesi karşısında bulunan Kazasker Abdurrahman 
Efendi Mektebi bahçesine defnedilmiştir. 


Kaynaklarda Hasîb’in edebî şahsiyeti hakkında övgü dolu sözler yer 
almaktadır. Zarif ifadelere sahip, tasavvufa vakıf bir şair; belâgatlı, fasih bir 
dile sahip nâsir olduğu bildirilmektedir. Şairin Arapça, edebiyat ve tarih 
bilgisi oldukça ileridir. Hasib’in eserleri şunlardır: 

a) SiIkii’I-Le’âl-i Al-i Osman: Hasîb’in eserleri arasında en 
meşhurudur. “Tevârîh-i Âl-i Osman” türünde manzum olarak kaleme alman 
hacimli bir eserdir. Tamamı manzum olan eserin sayfa kenarlarındaki notlar 
mensurdur. Yaklaşık on sekiz bin beyittir. Eserde, Osmanlı devletinin 
kuruluşundan itibaren Fatih dönemine kadar ki 180 yıl içerisinde geçen 
hadiseler padişahlara göre dönemlere yarılarak anlatılmaktadır. Eserin 1-189 
yaprakları arası Süleyman Şah’tan Fatih’e kadarki dönem 189b-466’ya 
kadarki kısım Fatih dönemi bahis konusu edilmektedir. Fâtih devri şa¬ 
irlerinden, tabiplerinden, şeyhlerinden, vüzerâ ve ümerâsından, bazı tarikat 
ehlinin menâkıbmdan ve Fâtih devrinde tamir edilen cami, türbe gibi binalar¬ 
la bazı yeni yapılardan bahsedilmektedir. 


b) Ravzutü'l-küberâ: Şehid Ali Paşa’nm teşvikiyle Osmanzâde 
Tâib’in Hadîkatii'l-viizerâ 'sına zeyil olarak kaleme alınmaya başlanan eserin 
asıl konusu, 1703 Edime Vak'ası'm anlatmaktadır. Şeyhülislam Seyyid 
Feyzullah Efendi ailesine yakın bir çevrede yetişen Hasîb Efendi, dönemin 
oldukça dikkat çekici olayının şahitlerinden olan Feyzullah Efendi’nin oğlu 
Şeyhülislam Seyyid Mustafa Efendi’nin uzun yıllar özel kâtipliğini yapmış, 
ondan dinlediklerini ve diğer kaynaklardan derlediklerini bu eserinde 
ayrıntılı olarak dile getirmiştir. 


c) Divan: Şairin divanı olduğu bilgisini veren ilk kaynak Mehmed 
Tevfık Efendi’dir. Ayrıca Bursalı Mehmed Tahir, eserin müretteb bir divan 
olduğunu bildirmektedir. Kütüphane kayıtlarında bu eser bulunmamaktadır. 

d) Dergeh-nâme : İstanbul'da mevcut doksan yedi tekkeden 
bahseden mesnevi tarzındaki bu eser, 129 beyittir. 


e) Mecmûa-i Tevârîh: Hekimoğlu Ali Paşanın 15 Safer 1155/21 
Nisan 1742 tarihinde tekrar sadârete gelmesi münasebetiyle söylenen kaside, 
gazel, tebrik gibi şiir ve yazıların onun isteği üzerine bir araya getiril- 
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meşinden oluşmuştur. Bu mecmuada pek çok kişinin yanı sıra Ahmed Hasîb 
Efendi'nin de tarihleri vardır. 


f) Miyâhiyye'. Bursa’daki su kaynaklarının isimlerini, buralardan su 
içmenin faydalarını anlatan bu manzum eser, Bursa sularının methiyesi 
niteliğindedir. Kırım hanı Kaplan Giray Han’a Bursa ziyareti esnasında 
hediye edilmiştir. Şairin mahlası bu eserde de “Hâsib” olarak kayıtlıdır. 
Miyâhiyye’nin tamamı kırk dört beyittir. İlk otuz sekiz beyti Hâsib Efendi 
tarafından kaleme alınmış, kalan altı beyti ise, Babaefendizâde Şeyh Said 
Efendi (ö. 1288/1871) tarafından manzumeye zeyl olunmuş kırk dört beyitlik 
bir manzumedir. 

5. Yedikulelizâde Seyyid Abdulhalîm Hasîb 10 

Asıl adı Abdülhalîm olan şairin doğum tarihi bilinmemektedir. Aslen 
Yedikulelidir. Babası, Yedikuleli Emir Efendi unvanıyla bilinen, hat 
sanatındaki maharetiyle meşhur olmuş ve Mirahor Camii imamlığı yapmış 
olan Yedikuleli Abdullah Efendi’dir. Hz. Peygamber’in soyundan geldiği 
için “Seyyid Abdülhalîm Efendi” olarak tanınan şair, Abdülkerim 
Efendi’den ve Hoca Mehmed Râsim Efendi’den Arapça ve Farsçanm yanı 
sıra dinî ve ladinî ilimleri tahsil etmek suretiyle kendini iyi bir şekilde 
yetiştirdi. Babasından hüsn-i hattın “aklâm-ı sitte” adı verilen altı çeşidini 
ayrı ayrı meşk etti ve Şeyh Hamdullah üslubunu hakkıyla öğrendikten sonra 
icazet aldı. Tuhfe-i Hattâtîn yazarı Müstakîmzâde Süleymân Sa‘deddîn 
Efendi’yle tanışarak yakın dostluk kurdu ve onun da müntesibi olduğu 
Nakşibendî tarikatine intisap etti. Müderris olan Abdülhalîm Efendi, 20 
Şevval 1145/5 Nisan 1733 tarihinde Behrnen Ağa Medresesi’ne, 21 
Rebîülâhir 1166/25 Şubat 1753 tarihinde de Seyyîd Mehmed Şerîf 
Efendi’nin yerine Murâd Paşa-yı Atîk Medresesi’ne atandı. Daha sonra 
saray-ı âmire hocalığına getirildi. Bu sırada felç olduğundan saraydaki 


10 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Akbayar, age, s. 649; 

Çiftçi, age, s. 101; 

Erdem, age, s. 77; 

Ibnülemîn Mahmûd Kemâl, Müstakîmzâde Süleymân Sa ‘deddîn Efendi, Tuhfe-i Hattâtîn, 
Devlet Matbaası, İstanbul 1928; 

Müstakîmzâde, Mecelletü îı-Nisâh, vr. 184a; 

Tuman, age, C. 1, s. 818; 

Mehmet Gürbüz, “Hasîb, Yedikulelizâde Seyyid Abdulhalîm Efendi”, Türk Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü , http: //www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3970 
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görevine iki seneden fazla bir süre ara vermek durumuna kaldı. Hastalığı 
müddetince göreve Mestçizâde Ahmed Efendi vekâlet etti. Bu süre zarfında 
iyileşme ümidini kaybeden Abdülhalîm Efendi, saraydaki görevini oğlu 
Seyyid Mehmed Sa‘îd Efendi’ye bıraktı. Ancak bir sene içinde oğlunun 
vebaya yakalanarak ölmesi üzerine padişahın emriyle, 700 akçe bahşişle 
beraber görev tekrar kendisine verildi. Süleymaniye Medresesi’nde 
müderrislik yaptığı sırada 1173/1759-60 yılında vefat etti. Cenaze namazı 
Koca Mustafa Paşa Camii’nde kılındıktan sonra Eyüp Sultan Mezarlığı’nda 
babası ve dedesinin yakınlarına defnedildi. 


Hat sanatındaki maharetinden başka nazım ve nesirde yetenekli olan 
Hasîb’in şiirleri dönem şairleri tarafından beğenilmiştir. Ancak kaynaklarda 
şairin divanı ya da başka bir eseri olup olmadığı konusunda bilgi verilmez. 
Hatta Fatîn şairin tek bir beytini gördüğünü belirtir. 

6. Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb 


Bu konuda 1. bölümde ayrıntılı bilgi verilecektir. 

7. Üsküdarlı Hasîb 11 

Üsküdarlı Hasîb’in hayatı hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. 
Doğum tarihi bilinmeyen şair, nisbesindeki “Üsküdarî” adından hareketle 
İstanbullu olduğu söylenebilir. Nakşibendî şeyhlerindendir. H. 1200/1786 
yılında İstanbul’da vefat etti ve Üsküdar Toptaşı yakınlarındaki dergâhında 
defnedildi. 


Üsküdarlı Hasîb’in en mühim eseri İslâm büyükleri hakkında 
yazdığı Vefeyât-ı Ekâbir-i İslâmiyye’ sidir. Ayrıca muhtelif Osmanlı şairleri 
tarafından söylenilen na‘t-ı şerifleri toplayarak bir eser meydana getirmiştir. 
Nakşibendî tarikatı meşhurlarından Ahmed Yekdest ile Mehmed Emin 
Tokadî'nin menkıbelerini de yazmıştır. 


11 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Bursalı Mehmed Tâhir, age, C. III, s. 47; 

Komisyon, “Hasib-i Üsküdarî” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. İstanbul 
1981.C.4. s. 137; 

Emine Çakır, “Hasîb-i Üsküdârî”, Tiirk Edebiyatı İsimler Sözlüğü , http: 

//www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6063 
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8. Konyalı Hasîb Dede 12 

1800 yılında Konya'da doğan Hasîb Dede, Sertarîk Haşan Emir 
Dede’nin oğludur. Medrese tahsili gördükten sonra Mevleviliğe meyletti. 
Konya Mevlevihanesi’nde neyzenbaşı oldu (1829). Bir ara Mısır’da İbrahim 
Paşa’nm sarayında misafir olarak bulundu. Orada hekimliğe merak sararak 
bu sahada epeyce ilerledi. Aynı zamanda resim de yapan Hasîb Dede’nin 
Konya tekkesi mutfağında "Tâbût-ı Ali" isminde bir tablosu ve tabloya yazılı 
bir şiiri vardır. Mutasavvıflığmm yanı sıra mûsikişinâs bir şair olan Hasib 
Dede 1870'de vefat etmiştir. Divan tertip edip etmediği bilinmemektedir. 


12 Şairin hayatı yazılırken aşağıdaki kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Komisyon, “Hasib Dede” Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. İstanbul 1981, 
C.4. s. 136; 

Hilal Erdoğan, “Hasîb Dede”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü , http: 
//www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5483 
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1. BÖLÜM 


HAYRABOLULU SEYYİD MEHMED HASÎB 
1. Hayatı 13 


1.1. Adı 


Şairin hayatı ha kk ında bilinenler oldukça sınırlıdır. Kaynaklardaki 
bilgiler de birbirinin tekrarından öteye geçmez. Asıl ismi Mehmed’dir. Hz. 
Peygamber’in soyundan geldiği için “Seyyid” unvanıyla anılmıştır. 
Kaynaklarda ismi ve nisbesi şu şekillerde geçmektedir: “Çorumîzâde Seyyid 
Mehmed Hasîb, Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb” 

1.2. Doğum Yeri ve Tarihi 

Doğum yeri tam olarak bilinmese de nisbesinden bugün itibariyle 
Tekirdağ’a bağlı Hayrabolu’da doğduğu düşünülmektedir. Şair doğum 
tarihini bildirmek maksadıyla bizzat kendisi şu tarihi düşürmüştür: 


13 Şairin hayatı yazılırken şu kaynaklardan istifade edilmiştir: 

Silahdârzâde Mehmed Emin, Tezkire, Yazma, Millet Ktp. Ali Emirî Tarih, no 795, vr. 19a; 
Filiz Kılıç (hzl.), Şejkat, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Şefkat-i Bağdadî, Kültür ve Turizm Bakanlığı e- 
kitap, s. 29-31 http: //ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10742,metinsbpdf.pdf?0; 

Sadık Erdem (hzl.), Arif Hikmet, Tezkire-i Şu ‘ara, TTK Yay., Ankara 2014, s. 62; 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Matba‘a-i Amire, İstanbul 1333, C.l, s. 84 
(dipnotta); 

Nuri Akbayar (hzl.), Melımed Süreyya, Sicill-i Osmânî, Tarih Vakfı Yurt Yay., İstanbul 1996, 
C. 2, s. 649; 

Mehmet Akkuş-Ali Yılmaz (hzl.), Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliya, Kitabevi Yay., 
İstanbul 2011, C. 3, s. 227-235; 

Tuman, age, C. 1, s. 820; 

Komisyon, “Elasîb”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay., İstanbul 1980, C. 4, 
s. 136; M. Baha Tanınan, “Atâ Efendi Tekkesi”, DİA, İstanbul 1993, C. 4, s. 36-37; 

Zülfıkar Güngör, ‘‘Osmanlı Döneminde Çorumlu Divan Şairleri", Gazı Üniversitesi Çorum 
İlahiyat Fakültesi Dergisi C. IV S. 7-B, s. 60-62; 

Kürşat Şamil Şahin, “HASÎB, Çorumîzâde Seyyid Mehmed” Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http: //www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4000 
Ekinci, “Hayrabolulu Hasîb ve Eserlerinden Örnekler”, s. 2373-2385. 
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Didiler çün öksüz oğlan göbeğin kendi keser 
Destüne al kilk-i pâki mevlidün sen dahi yaz 

Ben dahi itdüm du‘â didüm hemân târîhümi 
Ola bu Seyyid Mehemmed ‘âlem içre ser-firâz 14 

jljSjjJ .'..a-..O JUa_U 4İjl 


Manzumedeki tarih mısramm ebced hesabına göre değeri 1124’tür. 
Buna göre şair hicri 1124, milâdî 1712-13 yılında doğmuştur. ‘ 

1.3. Eğitimi ve İcazeti 


Şairin nasıl bir eğitim aldığına dair elimizde herhangi bir bilgi yoksa 
da Hüseyin Vassâfm onu âlim, fazıl ve kerem sâhibi bir velî olarak 
göstermesinden hareketle zâhirî ve bâtmî ilimleri tahsil eylediği söylenebilir. 
Divanında yer alan 1 beyitlik Farsça-Arapça tarih, onun Farsça ve Arapçayı 
şiir yazacak kadar bildiğinin delilidir. 

Hüseyin Vassâf ve Bursalı Tâhir’in bildirdiğine göre genç 
denilebilecek bir yaşta Şeyh Haşan Sezâyî Efendi’ye (ö. 1738) intisab ederek 
bu Gülşenî tarikatı pirinin halifelerinden oldu. Silahdârzâde ve Şefkat-i 
Bağdâdî, Seyyid Mehmed Hasîb’in Kanlıcalı Şeyh Mehmed Ata’ullâh 
Efendi’nin (ö. 1789) dervişlerinden olduğunu ifade etmiştir. Hasîb’in 
Dîvân m&ak\ Şeyh Mehmed Ata’ullâh Efendi’ye yazılan arz-ı hâl, Şeyh 
Mehmed Ata’ullâh Efendi’nin kızının doğumuna düşürdüğü tarih, şeyhin 
dergâhında medfun bir derviş için düşürdüğü tarih manzumesi tezkireci 
Silahdârzâde ve Şefkat’in verdiği bilgiyi te’yîd eder niteliktedir. Şeyh 
Mehmed Ata’ullâh Efendi’nin Nakşbendî şeyhi olduğu bilinmektedir. Bu 
durumda Seyyid Mehmed Hasîb, Gülşenî hilâfetine ilaveten Nakşbendî 
icâzeti de alıp almadığı bilinmemektedir. 

1.4. Ailesi 


Çorumlu Kethudâzâde Mustafa Bey’in ailesindendir. Seyyidliğini 
babasından mı yoksa annesinden mi geldiği bilinmemektedir. Şairin “Mîr 
Hasîb” olarak anılmasından ve dedesi tarafından cami yaptırılmasından 


14 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Hâzinesi 1617 vr. 11b (Bu nüsha bundan 
sonra EH olarak kısaltılacaktır); Ankara Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 
Muzaffer Özak Yazmaları 232/1 vr. 1 la. (Bu nüsha bundan sonra MÖ olarak kısaltılacaktır) 
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hareketle ailesinin maddi olarak çok iyi bir konumda bulunduğu söylenebilir. 
Tarihi tam olarak bilinmese de dîvânda bildirildiğine göre Kanlıcalı Şeyh 
Mehmed Ata’ullâh Efendi’nin kızıyla evlenmiştir. 15 Ayrıca eserdeki tarih 
manzumelerine göre 1164’te (1750-51) oğlu Rıza, 1182’de de (1768-69) 
oğlu Ziya dünyaya geldi. Başka çocuğunun olup olmadığı bilinmemektedir. 

Hayrabolu a‘yânmdan olan Hasîb’in oldukça zengin, cömert ve 
fakirleri koruyup gözeten biri olduğu bildirilmektedir. 

1. 5. Arkadaş Çevresi 


Şairin divanı incelendiğinde devrindeki birçok devlet adamı, şair ve 
ayan sınıflarına mensup kimselerle sıkı münasebetler tesis ettiği 
görülmektedir. Gerek türlü vesilelerle düşürdüğü tarihler gerekse tamamına 
yakını muasırı olup büyük bir kısmı da Hasîb yaşadığı sosyal çevrede hayat 
sürmüş olan şairlerin şiirlerine yazılan nazireler bu iddiamızı ispatlar 
niteliktedir. Şairin en fazla nazire yazdığı şairlerden olan Kömürkayazâde 
Fennî’nin divanının sonunda Hasîb’in başta Fennî olmak üzere Edirneli 
Seyyid Mehmed Kesbî’nin birbirleriyle müşaare eyledikeri kayıtlıdır. 16 
Hasîb Dîvânı ’ndan anlaşıldığına göre bu Hasîb’in şiirleştiği kişiler arasında 
sadece bu üç şair olmayıp o devirdeki diğer şairlerden Sabih Ahmed Efendi, 
Boğazhisarlı İzzet, Ayak naibi Tâbî de vardır. 

1.6. Vefatı ve Medfûn Olduğu Yer 


Hasîb’in ölüm tarihi ve medfûn olduğu yerle alakalı elimizde kesin 
deliller mevcuttur. Bütün biyografik kaynaklarda Hasîb’in 1199 yılında vefat 
ettiği kayıtlıdır. Ayrıca selef ve haleflerinden farklı olarak şair, sahip olduğu 
keşf ve keramet vasıtasıyla kendi vefatı için şu tarihi düşürmüş ve bu 
manzume de divan nüshalarında yer almıştır: 

Al beni mesned-i zât-ı nesîb 

Eyledi ‘ukbâya güzer ol edîb 

Rıhletinün târîhidür şübhesiz 


15 EH vr. 28b. 

16 46a. 
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Mâte mine ’l- ‘ışk Mehemmed Hasîb 17 

■'U’v.a dıLa 

Manzumedeki tarih mısramm ebced hesabına göre değeri 1204’tür. 
Dîvânda “şübhe” kelimesinin sonundaki harfinin sayı değeri olan “5”in, 
toplam sonuçtan çıkarılması gerektiği bildirilmiştir. 18 Buna göre şair hicri 
1199, milâdî 1784-85 yılında 75 yaşında iken vefat etmiştir. Hüseyin 
Vassâf m bildirdiğine göre Hayrabolu’da vefat etmiş; kendi adına yapılmış 
olan caminin haziresine defnedilmiştir. 

Yaptığımız araştırmalarda bahsedilen caminin bugün itibariyle 
“Çarşı Câmi‘i, Hasîb Bey Câmi‘i” adlarıyla bilindiği ve ibadete açık olduğu 
tespit edilmiştir. Hayrabolu merkezde yer alan camiin asıl adı “Çorumî 
Mustafa Paşa Câmi‘i”dir. Ahşap bir çatısı olan cami, dikdörtgen planlı yarı 
kargir bir yapıya sahiptir ve tek katlıdır. Yanında kare kaideli, yuvarlak yivli 
gövdeli, tek şerefeli minaresi bulunmaktadır. Cami 2008 yılında restore 
edilmiştir. 


17 EH vr. 33a; MÖ vr. 33b. 

18 MÖ vr. 33b. 
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Resim 1: Çorumî Mustafa Paşa Câmi’i 
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Resim 2: Çorumî Mustafa Paşa Câmi’i 
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Girişteki kitabede camiin H. 1098/1686-87 senesinde tamamlandığı 
kayıtlıdır. Hicrî mahlaslı bir şair camiin yapımına şu tarihi düşürmüştür: 



Kethudâ-zâde vezîr-i a’zam 

Ol pesendîde-i ıicâl-i fuhûl 

Mustafâ Beg güzide-i devrân 

Her işi hûb [idi] her sözi ma‘kûl 

Tâlib olup rızâna yâ Rabbî 

Mâlin itdi bu câmi‘e mebzûl 

Beyt-i cennet medâr-ı rahmet kıl 

Fazl u lutfundan oldurur me’mûl 

Hicriyâ didi yapı târihin 

Eyle bu hayrumı İlâhî kabûl 

Sene 1098 

Câmiin haziresinde dört kişiye ait kabir bulunmaktadır. Hepsinin de 
mezar taşlarında tarih manzumeleri kayıtlıdır. Bu dört mezar taşından biri 
kaidesinden ayrılmış ve bir kısmı toprağa gömülü vaziyette yan yatmıştır. 

Hayrabolu’daki yerel kaynaklarda câminin Çorumî Mustafa Efendi 
tarafından yaptırılmaya başlandığı ve tamamlamaya ömrü yetmediğinden 
torunu Hasîb Efendi tarafından tamamlandığı bildirilmektedir. Hüseyin 
Vassaf m verdiği bilgiler de bu anlatılanları teyit eder niteliktedir. Ancak 
ortada şöyle bir problem vardır. Hayatı hakkında ayrıntılı bilgiye sahip 
olmadığımız Kethudazâde Mustafa Efendi bu caminin yapımına bilinmeyen 
bir tarihte başlamış ve henüz eser tamamlanmadan vefat ettiyse neden 
caminin kitabesinde 1098 tarihli bir kitabe kayıtlıdır? Ayrıca 1124 tarihinde 
doğan Hasîb Efendi en erken 20’li yaşlarda yarım kalan camiyi 
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tamamlattığını varsaysak dahi eser en az 50 yıl inşaat halinde kalmış 
gerekmektedir. Bizzat görme ve inceleme imkânı buluduğumuz bu cami, 
uzun sürecek bir inşaat faaliyetini gerektirecek kadar büyük bir yapı değildir. 

Kanaatimizce caminin haziresinde medfun olan Hasîb’in, tasavvufî 
kimliği ve şöhreti caminin Hasîb Bey Câmi‘i olarak anılmasında etkendir. 

Hasîb’in mezarı yukarıda bildirilen hazirenin dışında, caminin sağ 
arka köşesinde özel bir bölümde pencereye yakın bir kısımdadır. Yukarıdaki 
tarih manzumesi mezar taşma hakkedilmiştir: 
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Resim 3: Seyyid Mehmed Hasîb’in Kabri 
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2. Edebî Şahsiyeti 

Hasîb’in edebî şahsiyetiyle alâkalı olarak kaynaklara göz atıldığında 
sadece iki kişinin değerlendirmesine tesadüf edilir. Bunlardan ilki olan 
Şeyhülislâm Arif Hikmet şunları söyler: 

“bazan muvâfık-ı mazâmini var ise de sekâmet-i ibâreden hâlî 
değildir” 19 

İkincisi olan Hüseyin Vassâf ise şunları bildirir: 

“Gâyet latîf ve zarîf eş‘ârı vardır. Şu gazelleri pek latîfdir.” 20 

Görüldüğü üzere her iki değerlendirme de birbirinin zıddı 
şeklindedir. Hem manzum silsilenâmesini hem de divanının metnini 
hazırlarken bizlerin dikkatini çeken ise şairin devrinin şiir dilini eserlerine 
başarıyla aksettirdiğidir. Mutasavvıf şahsiyeti mevcut şiirlerinde neredeyse 
hiç belli olmaz. Şiirleri umumiyetle âşıkâne tarzda yazılmış olup, az da olsa 
nasihat ihtiva eden hikemî söyleyişlere rastlanır. Bilhassa bazı gazellerinde 
XVIII. asır Türk şiirinin zirve şahsiyetlerinden Nedim’in (ö. 1730) tesiri 
kendini açık bir şekilde hissettirir. Boğaz safaları, Sadabad gezmeleri 
Hasîb’de de kendine yer bulmuştur. Şairin en dikkat çekici özelliği bazı 
yenilik arayışlarıdır. İleride de ayrıntılı bahsedileceği üzere klasik gazel 
formunda yeni denemeler yapması, aynı manzume içinde birçok vezin 
kullanması, klasik şiir estetiği içerisinde kendisine belirgin şekilde yer etmiş 
mazmunlara çeşitli ilave çabaları bunların birkaçıdır. Tarih düşürme 
hususunda gayet mahirdir. 


3. Eserleri 

Seyyid Mehmed Hasîb’in bugün itibariyle yapılan araştırmalarda 
Giilşen-i Ebrâr ve Dîvân adlı iki eserinin olduğu tespit edilmiştir. 

3.1. Gülşen-i Ebrâr 


Seyyid Mehmed Hasîb’in kaleme aldığı Gülşenî tarikatı silsilesidir. 
Edebiyat tarihimiz boyunca yazılmış az sayıdaki manzum silsilenâmelerden 


19 Erdem, age, s. 62. 

20 Akkuş-Yılmaz, age, s. 227. 
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birisi olan bu eser, mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fâ ‘ilâtiin fâ ‘Hâtûn 
fâ ‘Hâtûn fâ'ilün cüzüyle yazılmıştır. Tamamı 88 beyitten oluşan bir eserdir. 
Şair, eserinin ismini, metnin içinde şöyle bildirmiştir: 

Çün gül-i sad-berg buldı silsile nazmı hitâm 

Gülşen-i Ebrâr oldı nâm ana beyne’l-enâm 

Kütüphane kayıtları ve kataloglarda yapılan taramalarda eserin 
müstakil bir yazma nüshası tespit edilememiştir. Müstakil olmasa da bu 
silsilenâmeye ilk olarak, Gülşenî şeyhlerinden Ahmed Müsellem Efendi’nin 
(ö. 1754-55), kayın pederi Şeyh Sezâyî Efendi’nin (ö. 1738) Etvâr-ı Seb‘a 
adlı manzumesine Şerh-i Kasîde-i Şümu ‘-ı Lâmi ‘ fi Beyân-ı Etvâr-ı Sabi ‘ 
adıyla yazdığı şerhin 29 Şaban 1314/2 Şubat 1897’de basılan nüshasının 
sonunda “Silsile-nâme-yi Gülşenî li-Hasîb Beğefendi ‘An Hulefa-yı Sezâyî 
Efendi Kuddise Sırrıhumâ” adıyla rastlanmaktadır. Ayrıca Hüseyin Vassâf, 
Sefîne-i Evliya adlı biyografi kitabında bu silsileyi nakletmiştir. 21 Vassâf m 
bildirdiği silsilenâme metni, kısmen eksiktir. 

Metin, şairin Gülşenî tarikatı mensubu dervişlere hitabıyla başlar. 
Tamamı 8 beyit olan bu giriş kısmında Hasîb müridlere türlü nasihatlar 
vererek tarikat ulularının isim ve şöhretlerini öğrenerek gönül evinin 
hakikatlar kapısını açmasını öğütler: 

Ey olan gül-çîn-i gülzâr-ı tarîk-ı Gülşenî 

Müstefîz-i feyz-i envâr-ı tarîk-ı Gülşenî 

Ey bulan ihlâs ile râh-ı hüdâdan insilâk 

Nûr-ı zikru’llâh ile dâ’im derûnun eyle pâk 

Ey olan gavvâs-ı bahr-ı zât-ı esmâ vü sıfât 

Bil mezâhir neydügin dahi şü’ûn-ı mı’imkinât 

Hem tahallî hem tahallî ile zikru’llâhdan 

Bul tecellî dâ’imâ bir mürşid-i âgâhdan 

Himmet-i pîrân ile eylersen ifnâ-yı vücûd 

B âtınun bulur dem-â-dem safvet-i ‘ayn-ı şühûd 

Öğren esrâr-ı tarîki hem dahi ashâbım 


21 Hüseyin Vassaf, Sefine-i Evliyâ-i Ebrâr, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 2307, s. 158- 
160. 



30 \ H ay r ab o l ul u H a s îb Dîvânı 


Her birinden beyt-i kalbe aç haka’ik bâbını 

İsm ü resm ü şöhret ü nisbetlerin ta‘dâd kıl 

İrtibât eyle dil-i vîrâneni âbâd kıl 

Asıl eser denilebilecek kısım bundan sonra başlar. Şair 
silsilenâmesinde önce Gülşenî tarikatı pirlerini, daha sonra da Gülşenîliğin 
bağlı bulunduğu Rûşenîliğin şeyhlerini bildireceğini ifade eder: 

Evvelâ seccâde-pîrâ-yı tarîk-ı Gülşenî 

Pertev-i şem‘-i tecellâ-yı ferîk-ı Rûşenî 

Eserde Hasîb, Şeyh Haşan Sezâyî Efendi’den başlayıp geriye doğru 
giderek Hz. Ali’ye, onun da üzerinden Hz. Peygamber’e ulaşan Gülşenî 
silsilesini manzum şekilde anlatır. 22 Hz. Peygamber’den sonra başta Cebrail 
olmak üzere dört büyük melek ve onlardan sonra da sözü Allah’a getirir. 
Allah’a ulaşmanın türlü yolları olduğunu bildirerek on üç farklı tarikatın 
isimlerini zikreder: 

Çünki enfâs-ı halâyık denlü var Allâh’a râh 

Vuslat-ı cânâneye irişdürür bî-iştibâh 

Nakşibendî Mevlevî Veysî Rufâ’î Halvetî 

Kâdirî vü Gülşenî Sa’dî Cibâvî Celvetî 

Edhemî Bektâşî vü Bayramî ey nûr-ı basar 

Rütbe-i i‘dâdda olur tamâm isnâ-‘aşar 

Ol tarafdan her biri oldı sırât-ı müstakim 

Cümlesin hak üzre bil ey sâhib-i tab‘-ı selîm 

İsimleri bildirilen tarikatlardan hangisine girilirse girilsin sâlikin 
doğru yol üzere olacağını bildiren şair, piri Şeyh Haşan Sezâyî Efendi’yi 
anar, eserinin ismini zikreder ve metnin veznini bildirerek eserini 
sonlandırır. 


22 Hüseyin Vassâf, Hasîb’in bu silsilenamesine bir zeyl yazmıştır. Vassâf zeylinde, Hasîb’in 
bıraktığı yerden -yani Sezâyî Efendi ’den- başlayarak kendi zamanındaki Şeyh Şereftiddin 
Efendi’ye kadar yer vermiştir. Bkz. Hüseyin Vassaf, Sefîne-i Evliyâ-i Ebrâr, Süleymaniye 
Ktp. Yazma Bağışlar 2307, s. 182-183. 
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Bi’smifilahi’r-Rahmâni’r-Rahım 


Fâ ‘ilâtün / Fü ‘ilâtiin / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilün 

Remel: - 

1 Ey olan gül-çîn-i gülzâr-ı tarîk-ı Gülşenı 
M üs tefiz-i feyz-i envâr-ı tarık-ı Gülşenı 

Ey bulan ihlâş ile râh-ı hüdâdan insilâk 
Nür-ı zikru’llâh ile dâ’im derünun eyle pak 

Ey olan ğavvâş-ı bahr-ı zât-ı esma vü sıfat 
Bil mezâhir neydügin dahi şü’ün-ı mıimkinât 

Hem tahallî hem tahallî ile zikru’llâhdan 
Bul tecellî da’imâ bir mürşid-i âgâhdan 

5 Himmet-i pîrân ile eylersen ifnâ-yı vücüd 

Batımın bulur dem-â-dem şafvet-i ‘ayn-ı şühüd 

Öğren esrâr-ı tarîki hem dahi ashabını 
Her birinden beyt-i kalbe aç hakâ’ik babını 

İsm ü resm ü şöhret ü nisbetlerin ta‘dâd kıl 
İrtibat eyle dil-i vîrâneni âbâd kıl 

Evvelâ seccâde-pîrâ-yı tarîk-ı Gülşenî 
Pertev-i şem‘-i tecellâ-yı ferîk-ı Rüşenî 

Biilbül-i gülşen-serâ ya‘nî Sezâyî Şeyh Hasen 
Pertev-i şems-i Fenâyî nür-bahş-ı encümen 

10 Anları irşâd iden şeyhi Mehemmed La‘li’dür 
Ma‘den-i feyz-i İlâhî’nün ser-âmed la‘lidür 


Şeyh-i irşadı anun dahi Mehemmed Sırrı’dür 
Kutb-ı ‘asrun mazharı ğavşün müeyyid sırrıdur 

Andan evvel şeh-nişîn-i ihtidâ Sultân Hasen 
Kâr-femıâ-yı füyüzât-ı Hudâ-yı zü’l-minen 
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Anı istihlâf iden dahi ‘Aliyy-i Şafvetî 
Kim odur irşâd iden erbâb-ı vecd ü haleti 

Anlanın şeyhi Emir Ahmed Hayalî’ dür bilün 
Kümmelînün muktedâsı ekmeli her kâmilün 

15 Anlanın hem vâlidi hem şeyhi İbrah im ’ dür 
Tahtgâh-ı Gülşenî’de hüsrev-i iklîmdür 

Ol şeh-i dîhîm-tırâz-ı ıştıfânun mürşidi 
Rüşenı hazretleri nâmı ‘Ömer ol mâh idi 

Neyyir-i evc-i sa‘âdet kevkeb-i burc-i şafa 
Pertev-i şem‘-i tecellî matla‘-ı şems-i hüdâ 

Seyyid-i Yahyâ-yı Bâküyî’den idüp iktibas 
İtdi kesb-i rüşenâyı istifaza kıldı nâs 

Pes anun da mürşidi ol Pîr Şadrü’d-dîn’dür 
Maşdar-ı nür-ı tecellî şeyh-i höş-âyîndür 

20 Ol dahi müsterşid oldı Şeyh-i Ah ‘İzzü’d-dîn’den 23 
Oldı ser-mest-i hüviyyet geçdi ân ü înden 

Ol dahi Ah-ı Merem (?) hazretlerinden aldı kâm 
Ol ‘azız-i muhteremden kıldı tahşîl-i merâm 

Pes bunun da Pîr ‘Ömer’ dür pîri anımâ Halvetî 
Her tarîk-ı Hak’da vardur bir çerâğ-ı vahdetî 

O dahi Ah-ı Muhammed’den inâbet eyledi 
Dergehinde kül kurbân oldı hıdmet eyledi 

O dahi müstahlef-i İbrâhim-i Gîlâni’dür 
Pîr-i zâhiddür Cenâb-ı Gülşenî’ye şânîdür 

25 O dahi Seyyid Cemâlü’d-dîn’den olup mücâz 
Hüsn-i sîretle tarîk-ı Hak’da buldı imtiyâz 

Pes o da aldı Şihâbü’d-din-i Tebrîzî’den el 

İtdi esrâr-ı tarîk-ı Rüşenî’yi keşf ü hal 


23 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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01 ‘azızün mürşidi hem reh-nümâ-yı milleti 

Şeyh Rüknü’d-dîn Muhammed’dür Necâşı nisbeti 

01 meh-i evc-i kemâlün pey-rev-i reh-perveri 
Şeyh Kutbü’d-dîn’dür necm-i hüdânun ebheri 

Çün anun da Bu’n-Necıb-i Sühreverdî pîridür 
Bülbülân-ı gülşen-i feyzün o dahi biridür 


30 Anları irşad iden pırün dahi namı ‘Ömer 

Ya’ni Bekriyyü’n-neseb ol vâkıf-ı sırr-ı kader 

Üç ‘Ömer’dür kim serır-i Gülşem’de şâhdur 
Her birisi âsmân-ı Gülşem’de mâhdur 

Ana Vahyü’d-dîn kâdî oldı şeyh-i muktedâ 
Mazhar-ı ilham olup buldı reşâd-ı ihtida 

Hem anun da mürşid-i râhı Muhammed Bekri’dür 
Anı ser-mest eyleyen şahbâ-yı ‘aşkun sekli dür 

Görmeyince câm-ı ser-şâr-ı mey-i ‘aşkı tamâm 
Gelmedi şahva ol ‘âşık bulmadı zevk-ı müdâm 

35 01 dahi Mimşâd-ı Dmveıî’den oldı müstenîr 

Oldı hatt-ı istivâda güyiyâ şems-i münîr 

İktizâ itdi Cüneyd’ün ol dahi âşârma 
Hıtta-i Bağdâd’un oldı muttasıl ahyârma 

Vâkıf-ı sırr-ı cnc ’l-IJtık Nâşır-ı Manşür-ı dîn 
Kâşif-i kenz-i hakikat hâmî-i dîn-i mübîn 

Eyledi o da Sırî-i Şakatî’den 24 iltimâ‘ 

Biri mâh-ı pür-ziyâdur biri şems-i zı-şi‘â‘ 

Ya‘ni ol remz âşinâ-yı sırr-ı mâ-evhâ -yı Hak 
‘Ârif-i bi’llâh iken Ma‘rüf dan aldı sebak 

40 Ol nesak-sâz-ı ekâlîm-i hüdâ sultân-ı çerh 

Kutbü’l-aktâb-ı velâyet Haixet-i Hâkân-ı kerh 


24 Aslı “Sırrı-i Şakatî” olan bu özel isim, vezin icabı “Sırı-i Sakatı” biçiminde metne 
alındı. 
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Oldılar anlar dahi Dâvud-ı Tâî’den mücaz 
Okunan ‘ilm-i ledünnîden hemân Gülşen-i Râz 

Oldılar me’zün ta‘lîm-i hadîş-i Mustafa 
Tutdı afaki şemîm-i ‘anber ü ‘öd u şafa 

Oldılar anlar dahi me’zün Habıb-i A‘cemî 
Münkeşif oldı hafayâ-yı şudörun mübhemi 

Sırrını üstâd ü tilmîzün mukaddes ide Hak 
Mekteb-i ‘ilm-i ledünden her biri almış sebak 

45 Ol dahi Sultân-ı Başri’den bulup irşâd-ı tâm 
Zahir ü bâtın ‘ulumun eyledi andan tamâm 

Ol Haşan kim ahsenü’l-etvâr-ı hayl-i evliyâ 
Muhsin-i şâhib-başîret nör-ı çeşm-i etkıyâ 

Ol ‘azîzün kadrini anlar ulü’l-ebşâr olan 
Aç gözün dinle sözüm ey tâlib-i dîdâr olan 

Anlanın da mürşidi oldı ‘Aliyyü’l-Murtazâ 
İtdi anlardan telakkî-i kabül-i ıştıfa 

Dâhil-i rühm ledünnı olduğmdan bâbdan 
Mîve-çîn-i vahdet oldı a‘lem-i aşhâbdan 

50 Rüşen oldukda cihân hürşıd ile meh-tâbdan 
Çün güher peydâ olur gencine-i kem-yâbdan 

Ol ‘Aliyyü’l-Murtazâ kim Hazret-i Kerrâr’dur 
Şıhr-ı sultân-ı rüsüldür seyyidü’l-ebrârdur 

Mefhar-i âl-i Nebî’dür ‘umdetü’l-aşhâbdur 
Mustafâ ‘ilme medîne şıhr-i pâki bâbdur 

Oldurur zevc-i Betül-i Hazret-i Zehrâ olan 
Hem imâmeyn-i hümâmeyne eb ü üstâd olan 

Şavb-ı Hak’dan da‘vet-i tekrîm ile mümtâzdur 
Vâkıf-ı esrâr[dur ol] hem kâşif-i her râzdur 

55 İtdi anlar da telakki Ahmed-i Muhtar’ dan 
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Seyyidü’l-Kevneyn Muhammed mu‘cizü’l-âşârdan 

01 habîb-i muhterem kim mazhar-ı lev-lâh .lür 
Şâhibüi-mPrâcdur nür-ı semâ vü hâkdür 

Hâtem-i hayl-i rüsül üstâd-ı kül hâdî’s-sebıl 
Muktedâ-yı enbiyâ vü şâhibüi-hulkıi-cemîl 


Ba‘iş-i tekvm-i ‘alem hüıcc-i ‘ilm-i kıdem 
Mahrem-i esrâr-ı mâ-evhâ Resül-i muhterem 

Dâver-i Bathâ vü Yeşrib ol imâm-ı kıbleteyn 
Pâdişâh-ı maşrık u mağrib hümâm-ı neş’eteyn 

60 Şâhib-i tâc u ridâ hem mâlik-i tabi u livâ 
Mazhar-ı sırr-ı denâ şâhib-Burâk-ı i‘tilâ 

Vâkıf-ı esrâr-ı ‘ilm-i evvelin ü âhirin 
Hâzin-i genc-i şefâ‘at rahmeten li’l-’âlemln 

Mustafâ Mabmfıd Muhammed Ahmed-i Muhtâr’dur 
Enbiyâ vü mürsellnün cem‘ine sâlârdur 

Anlarun da reh-nümâsı Hazret-i Cibıîl’dür 
Hâmil-i vahy-i İlâhî münzilü’t-tenzîldür 


Ol da ‘Azrail’den ol dahi Mika’il’den 25 
İtdi külliyen telakki hâl ü kâl ü kilden 

65 Her neye me‘mür ise ger ‘akl-ı kül ger ‘ilm-i kül 
Bii-veşâta eyledi tebliğ sultân-ı rüsül 

Bii-vesâ’it cümlenün üstâdı Îsrâfîl’dür 
Eşher-i akvâl ancak Hazret-i Cibril’dür 

Pes hidâyet eyleyen kullarını Allah’dur 
Enbiyâ vü evliyâ cümle delıl-i râhdur 

İhtidâya kâbiliyyet de Hak’un ihsânıdur 
Mürşid-i kâmil olan ıâh-ı Hudâ merdânıdur 

Kâşıd-ı Ka‘be olan huccâca lâzımdur delil 


25 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Bir tabîb-i hazıka muhtâcdur elbette ‘alıl 

70 Reh-nümâsı olmayanlar ekseri kem-nâm olur 
Gitmeyüp toğrı yola rüsvây olur bed-nâm olur 

Himye vü tedbîre merzâ ‘âdeta muhtâcdur 
Hod-be-hod bulsa teşeffî belki istidrâcdur 

Kuy-ı yâra reh-nümâsız hîç mümkin mi vusul 
Havf u haşyetden ibâretdür o yolda sağ u sol 

Nice berzahlar zuhur eyler tarîk erbâbma 
Ol sebebden çehre-sây ol bir ‘azîzün bâbma 

Hastedür sâlik tabîbi mürşid-i âgâhdur 
Vâkıf-ı derd ü devâdur reh-ber-i güm-râhdur 

75 Zühd ü takvâ sâlike gerçi medâr-ı fevz olur 

Reh-nümâsız matlabun derd ü meşakkatle bulur 

Çünki enfâs-ı halâyık denlü var Allâh’a râh 
Vuşlat-ı cânâneye irişdürür bî-iştibâh 

Nakşibendî Mevlevî Veysî Rufâ’î Halvetî 
Kâdirî vü Gülşenî Sa’dî Cibâvî Celvetî 

Edhemî Bektâşî vü Bayramî ey nür-ı başar 
Rütbe-i i‘dâdda olur tamâm işnâ-‘aşar 26 

Ol tarafdan her biri oldı şırât-ı müstakîm 
Cümlesin hak üzre bil ey şâhib-i tab‘-ı selîm 

80 Kanğısmdan feyz-i Hak olmış ise sana naşîb 
Vaşl-ı kül içün olursun gülşeninde ‘andelîb 

Her tarîkun müntehâsı bir gül-i bî-hârdur 
‘İllet-i ğâ’iyyesi ancak vişâl-i yârdur 

Büy-ı vuslat ister isen gülşen-i lâhütdan 
Mahv idüp nâm u nişânı ‘âlem-i nâsütdan 

Gülsitân-ı Gülşenî’ye andelîb ol eyle zâr 


26 77 ve 78. beyitler şairin divanında yer almaktadır. Bkz. EH, vr. 30b. 
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Yan yakıl ruşen-dil ol şem‘-i Hak’a pervane-var 

Pes makâm-ı râhatü’l-ervâh usül-i süfıyân 
Râstdur ‘uşşâka râhı devr-i hüd devr-i revân 

85 İstinâd eyle Hasıbâ i‘tinâ gelsün dile 

Süllem-i evc-i terakkıdür bu nazm-ı silsile 

Kemterîn feyz-i Sezayı’dür dili hüşyâr iden 
Kilk ü destüm bezm-i ‘aşka nây-ı müsîkâr iden 

Çün gül-i şad-berg buldı silsile nazmı hitâm 
Gülşen-iEbrür oldı nâm ana beyne’ 1-enâm 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilât 

Bâd ber-ışân u tahiyyât u dürüd u tayyibât 27 


3.2. Divan 


Eser hakkında ikinci bölümde ayrıntılı bilgi verilecektir. 


27 Ahmed Müsellem Efendi, Şerh-i Kaâde-i Şümu‘-ı Lâmi' S Beyân-ı Etvâı-ı Sâbi‘, 29 
Şaban 1314, s. 75-83. 
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2. BÖLÜM 


DÎVÂN 


Hayrabolulu Seyyid Mehmed Hasîb’in çalışmamızın da esasını teşkil 
eden en mühim eseri divanıdır. Kütüphane kayıtları ve elyazması 
kataloglarında yaptığımız ayrıntılı tarama neticesinde eserin bugün itibariyle 
iki nüshası tespit edilebilmiştir. Bunlar: 

2.1. Nüshalar 28 

a) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Hâzinesi 1617 
numarada kayıtlıdır. 310x160 mm ölçülerinde aharlı, sarı kâğıda sahip eser 
talik hatla yazılmıştır. Başlıklar ve mahlasların geçtiği yerlerde kırmızı 
mürekkep, kalan kısımlarda siyah mürekkep kullanılmıştır. Metin altın 
yaldızla çizilmiş çerçevenin içine yerleştirilmiştir. Zahriye kısmında 
herhangi bir kaydın bulunmadığı yazmanın lb varağında mavi, kırmızı, 
yeşil, sarı ve pembe re nk lerle boyanmış çiçek motifli bir ser-levha yer 
almaktadır. Tamamı 34 yaprak 29 olan yazmanın satır sayısı bazı yapraklarda 
değişmekle birlikte umumiyetle 21’dir. Eserin cildi vişneçürüğü renkte 
deriyle kaplanmış, üzerine altın yaldızla çerçeveler çizilmiş ve çerçevelerin 
içine mavi canfes bir kumaş yapıştırılmıştır. Mavi kısmın üzerinde altın 
yaldızla bir çiçek motifi çizilmiştir. Cilt üzerindeki uygulamaların aynısı 
mıklepte de kullanılmıştır. 

Yazmanın sonunda yer alan istinsah kaydında müstensihin Ahmed 
Hulûsî et-Tarsûsî olduğu ve metnin 1214’te (1799-1800) istihsah edildiği 
bildirilmektedir. 

Eserin başı lb: 

Açar kebûter ol ‘azme per ü bâl sana 

Bâzîçe levha-i cân üzre ‘arz-ı hâl sana 

Eserin sonu 34a: 

Rıhletinün târîhidür şübhesiz 

M ât e mine ’l- ‘ışk Mehemmed Hasîb 


28 Nüshaların tavsifi şairin hayatıyla alakalı yazdığımız makaleden alınmıştı. Bkz. Ekinci, 
"Hayrabolulu Hasîb ve Eserlerinden Örnekler”, s. 2378. 

29 Fehmi Ethem Karatay’ın katalogunda sehven 39 yaprak olarak bildirilmiştir. Bkz. Fehmi 
Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu, C. 2, s. 211. 
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Bu nüshada toplamda 182 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin 142’si 
gazeldir. Bunların içinde 7’si tarih olan 13’ü nâ-tamam gazel vardır. 30 Geriye 
kalan 129 gazelin de 6’sı tarihtir. Gazellerin haricinde divanda 14’ü tarih 
manzumesi olan 23 kıt‘a, 5 mesnevi ve 7’si tarih manzumesi olan 12 müfred 
yer almaktadır. Müfredlerden birisi Farsça-Arapça mülemmâ olan bir 
tarihtir. 31 

b) Ankara Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Muzaffer 
Özak Yazmaları 232/1 numarada kayıtlıdır. Ölçülerini tam olarak tespit 
edemediğimiz eser, aharlı bir kâğıda ince talik bir hatla yazılmıştır. Başlıklar 
ve mahlasların geçtiği yerlerde kırmızı mürekkep, kalan kısımlarda siyah 
mürekkep kullanılmıştır. Zahriye kısmında “Yâ Hû” başlıklı “Rüşdî” 
mahlaslı bir şaire ait 5 bentlik bir muhammes yer almaktadır. Metin lb ve 2a 
varaklarında altın yaldızla, diğer yapraklarda ise kırmızı mürekkeple çizilmiş 
çerçevenin içine yerleştirilmiştir. Yazmanın lb varağında altın sarısı renkle 
boyanmış çiçek motifli, tığlı bir ser-levha yer almaktadır. 2a varağında der- 
kenârda “Fâtıma Leylâ Hanım” adında birinin doğum ve ölüm kayıtları 
vardır. 2b varağının der-kenârmda “Yûsuf Kâmil, Râbiâ Feride, Atiye, 
Ahmed” isimli şahısların vilâdet kayıtları yer alır. İla varağının der- 
kenârmda kime ait olduğu bilinmeyen 3 beyitlik bir müstezâd ve 3 beyitlik 
bir mesnevi vardır. Hasîb Dîvânı 33b’de sona erer. Yazmanın 35b varağında 
Hanyalı Nûrî’nin Kâmı Yahyâ Efendi için kaleme aldığı 11 beyitlik gazel 
nazım şekliyle yazılmış mersiyesi yer alır. 3 6a’da 13 beyitlik bir gazel, 
36b’de 15 beyitlik bir kıt‘a yer alır. Yazmanın arka kapağının içine 5 beyitlik 
bir tarih kıt‘ası yazılmıştır. Tamamı 36 yaprak olan yazmanın satır sayısı 
bazı yapraklarda değişmekle birlikte umumiyetle 20’dir. Eserin cildi 
vişneçürüğü renkte deriyle kaplanmış, üzerine ebrulu bir kâğıt 
yapıştırılmıştır. Cilt üzerine yapıştırılan ebrulu kâğıdın aynısı mıklebin 
üzerine de yapıştırılmıştır. 

Yazmanın sonunda herhangi bir istinsah veya ferağ kaydı 
bulunmamaktadır. 

Eserin başı lb: 

Açar kebûter ol ‘azme per ü bâl sana 


30 Bir beyitten fazla, beş beyitten eksik olan ve gazel formunda kafıyelenen şiirler nâ-tamam 
gazel olarak değerlendirilmiştir. 

31 Hasîb’in hayatı ve eserleri hakkında kaleme aldığımız makalede şiir sayılarını Arap harfli 
metin üzerinden tespit ettiğimiz için toplam şiir sayısı ve bunların nazım şekillerine göre 
dağılımında bazı hatalar yapmışız. Burada bildirdiğimiz rakamlar kesin sonuçlardır. 
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Bâzîçe levha-i cân üzre ‘arz-ı hâl sana 
Eserin sonu 33b: 

Rıhletinün târihi dür şübhesiz 
Mâ te mine ’l- ‘ışk Mehemmed Hcısîb 

( 1199 ) ■ > U"v.a dıLa 

Bu nüshada toplamda 178 şiir yer almaktadır. 138 gazelin 6’sı tarih 
olan 12 nâ-tamam gazeldir. Geriye kalan 126 gazelin de 6’ sı tarihtir. 
Gazellerin haricinde divanda 14’ü tarih manzumesi olan 23 kıt‘a, 5 mesnevi 
ve 7’si tarih manzumesi olan 12 müfred yer almaktadır. Müfredlerden birisi 
Farsça-Arapça mülemmâ olan bir tarihtir. 

2.2. Şairin Divanında Yer Almayan Şiirleri 


Hüseyin Vassâf, Hasîb’in Gülşenî piri Sezâyî Efendi’nin bazı 
gazellerini tahmis ettiğini bildirmiştir. Ancak divanın her iki nüshasında da 
ne Sezâyî Efendi’nin gazellerine ne de başka bir şairin şiirlerine yapılmış 
tahmis bulunmaktadır. Ayrıca mutasavvıf bir şahsiyetin divanında 
tasavvufun temel öğretilerinden bahsetmemesi, kendi tarikatının 
düşüncelerini başta bu tarikatın müntesipleri olmak üzere bağlı bulunduğu 
toplumun diğer fertlerine aksettirecek şiirlere rastlanmaması dikkat çekicidir. 

Divan nüshalarındaki şiirlerin nazım şekilleri göz önünde 
tutulduğunda sanki şairin kaside, rubâî, musammat (muhammes, tahmis, 
murabba, terbi 4 , terkîb-i bend, terci‘-i bend vb) gibi nazım şekilleriyle 
kaleme alınmış şiirlerin bulunmadığı görülecektir. Hüseyin Vassâf, şairin 
dinî nitelikteki tahmislerini gördüğünü dikkate alırsak mevcut divan 
nüshalarının eksik veya muhtasar nüshalar olduğu sonucuna ulaşılabilir. 
Şairin divanında yer almayan şiirleri için yapılan taramalarda çeşitli 
mecmualarda Hasîb mahlasıyla kaleme alınmış birçok manzume tespit 
edilmiştir. Ancak bu şiirlerin hangilerinin Hayrabolulu Seyyid Mehmed 
Hasîb’e ve hangilerinin Hasîb mahlaslı diğer şairlere ait olduğunu 
belirleyebilmek oldukça güçtür. 

Biyografik kaynaklar, bahis konusu edilen şahısların hâl 
tercümelerine ilaveten bazen şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirleri de 
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ihtiva etmektedir. 32 Hasîb hakkında bilgi veren eserler bu açıdan tedkik 
edildiğinde, şairin divanında yer almayan bazı şiirlerin bildirildiği 
görülmüştür. Şairin divanının her iki nüshasında da yer almayan şiirleri 
şunlardır: 

- 1 - 

Mefâ ‘îliin / Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îliin 

Hezec :.-/.-/.-/.- 


Unutdur ‘aşk ile efsane-i Mecnun u Leylayı 
İrüp nâz u niyaza kışşa-i Şâh u Gedâdan geç 

İşün altun it iksır-i elemle püte-i tende 
Gamıyla zerd-rü ol ârzü-yı kimyadan geç 

Nesîm-i ehl-i derd-i mihnet ile feyz-yâb olsun 
Vücüdun gülşen it ol Gülşenî bâd-ı sabâdan geç 

Tahammülle hemışe ol kadar eyle tevekkül kim 
Rızâ-yı KâdiyüT-hâcât ile havf u recâdan geç 

Hasîbâ Hazret-i Sâlim Efendi şi‘rini görse 
Kuşürun ‘afv ile tekmil ider ğayra recâdan geç 33 

- 2- 34 

Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îlün 
Hezec :.-/.-/.-/.- 

Mey ü neyle şafâ-yâb ol gönül gel bu hevâdan geç 
Semâ‘ u raksa gir ir menzile ‘arz u semâdan geç 

Çeküp desti sebüveş sâkiyâ bezm-i ta‘allukdan 
Müdâm ayağına gelsün nasibin iddi‘âdân geç 


32 Biyografik kaynakların şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini ihtiva etmesi konusunda 
bkz. Ramazan Ekinci, “Hâkim Mehmed Efendi’nin Divanında Yer Almayan Şiirleri”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi , S. 34, s. 133- 
145. 

33 Şefkat, Tezkire-iŞu'aıâ-yı Şefkat-iBağdadi, Beyazid Ktp. Veliyyüddin Efendi 3427, s. 21. 

34 Bu şiirin kısmen değiştirilmiş ve kısaltılmış hali 18. sıradaki gazeldir. 
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Hata itme gönül sevda-yı zülf-i müşksasmdan 
İdüp tül-i emel olma perişan bu hevâdan geç 

Hafiden vâşıl-ı İhta olup ihyâ-yı rüh ile 
İdüp kalbinde haşıl bir veled şıt u şadâdan geç 

Esır-i sırr-ı ‘aşk ol şâh-ı ‘âlem olmak istersen 
Olup azade gamdan kayd-ı hubb-i mâ-sivâdan geç 

Külah it dünye vü ‘ukbâya bakma Mevlevılerveş 
Libâs-ı fakr ile fahr eyleyüp tâc u kabadan geç 

Tabibe itme şerh-i şerha muhtâc-ı deva olma 
Yüri şâfî cevâb al derdi derman bil devadan geç 

Cebinin ferş idüp dergâh-ı Hakka künc-i ‘uzletde 
Tenün nakş-ı haşir it bî-riyâ ol büriyâdan geç 

Hasîbâ Salim ol can içre pinhân idegör sırrı 
Sana hüsnünün ola lutfiı dirsen mâ‘adadan geç 35 


-3- 

Mefâ ‘iliin / Fe ‘ilâtiin / Mefâ ‘ilün / Fe ‘ilim 
Miictes: _ 

Cigerüm şerhaların dîde-i giryân büyüdür 
Saky-ı emtâr ile ezhârumı bustân büyüdür 

Nefes aldukca cesamet gelür ejderhâya 
Nefs-i emmâreyi endîşe-i ‘işyân büyüdür 

Kâbil-i feyz olamaz düşmeyicek hâke nebât 
MütevâzT olanı rahmet-i Rahrnân büyüdür 

Dâğ baş sineye cânum gibi şöhret-yâb ol 
Şevket ü saltanatı mühr-i Süleymân büyüdür 

Kürsîye ‘örf-i ‘izâmıyla çıkarmış vâ’iz 
Zann ider kubbe-i hamkâ ile ‘unvân büyüdür 


35 Şefkat, Tezkire-i Şu‘aıû-yı Şefkat-iBağdadi, Millet Ktp. Ali Emirî Tarih 770, vr. 22a-22b. 
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Ba‘iş-i rifatimüz derd ü bela hoş geldi 
Handan-ı şöhretini hıdmet-i mihnıân büyüdür 

‘Arz olunsa n’ola bu gazel ahbaba Hasîb 
Şâ‘irün kadrini tahsîn-i sühandân büyüdür 36 

-4- 

Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘Hâtûn / Fâ ‘ilim 
Remel: - — 

Raks ile her ‘uzvı kim cünbiş-künân-ı cilvedür 
Can u dil çâr-pâre-i zîb-i benân-ı cilvedür 

Döndi fanüs-ı hayâle âteş-i tennüresi 
Gör o rakkâş âfeti kim şem‘dân-ı cilvedür 

Bağlanup kaldı kemer-bendinde gönlüm gâlibâ 
Ârzümend-i der-âğüş-ı meyân-ı cilvedür 

Sine sim-âyine zülf âvîze ruh kandîldür 
Böyle şehr-âyîni seyr it kim zamân-ı cilvedür 

Turreler açmış ‘izârmda tmâb-ı ‘anberîn 
Şâh-ı hüsne iki müşgîn sâye-bân-ı cilvedür 

Fes beyâz al fermene hürşîddür surh-i şafak 
Maşrık-ı gerdende hâli farkdân-ı cilvedür 

Kurs-ı güldür la‘li ağız miskidür gül büseler 
‘lyd içün âmâde dükkân-ı mekân-ı cilvedür 

Merdüm-i çeşmim resen-bâz u terâzüdur nigeh 
Târ-ı bârîk-i hayâlim rîsmân-ı cilvedür 

Bâğ-ı nazmun serv-i mevzün-kaddidür kilk-i Hasîb 
Havz-ı feyze mecre-i şâd-ı revân-ı cilvedür 37 


-5- 


36 Hüseyin Vassaf, SeSne-iEvliyâ-iEbıûr, Süleymaniye Ktp. Yazma Bağışlar 2307, s. 158. 

37 Şefkat, Tezkire-i Şu'aıû-yı Şefkat-iBağdadı, Millet Ktp. Ali Emirî Tarih 770, vr. 22b-23a. 
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Mef'ûlü / Fâ ‘ilâtiin / Mefûlü / Fâ ‘ilâtün / 

Muzâri __ 

İr vaşl-ı küy-ı yâra gel bâb-ı Röşenî’den 
Bu yolda uy hezâra mihrâb-ı RüşenT’den 

Derviş Gülşenîdür bülbül hezâr-tahsm 
Pervane de sayıldı aşhâb-ı RüşenT’den 

Sâlik isen birader kıl ders-i ‘aşkı ezber 
Olsun bu dil münevver meh-tâb-ı Rüşenl’den 

Tıfl-ı dili uyandır âb-ı hayâta kandır 
Şem‘-i derüm yandır gel tâb-ı Rüşem’den 

Deryâ gibi idüp cüş zikr eyle olma hâmüş 
Bu pendi eyledüm güş ahbâb-ı Rüşem’den 

Cân u dili Hasîbâ ‘aşk ile eyle ihyâ 

Feyz-i Sezâyi’den bul kem-yâb-ı Rüşem’den 38 

2.3. Şekil Özellikleri 
2.3.1. Nazım Şekilleri 

Flasîb Dîvânı nazım şekilleri açısından zengin bir eser değildir. 
Gazel, kıta, müfred ve mesnevi olmak üzere dört farklı nazım şekli 
kullanılmıştır. Tenkitli metninde 182 şiirin bulunduğu eserde en fazla 
kullanılan nazım şekli, klâsik Türk şiirinin de en çok kullanılan ve sevilen 
nazım şekli olan gazeldir. Eserde toplamda 142 gazel vardır. Bunlar 
umumiyetle 5 beyitlidir. Gazellerin en hacimlisi 18 beyitten mürekkeptir. 

Eserde 23 kıta kullanılmış olup bunların çoğu kıta-i kebire olarak 
adlandırılan 2 beyitten fazla olan nazım şeklidir. Metinde kullanılan kıtaların 
en hacimlisi 11 beyittir. 

Divandaki bir başka nazım şekli ise müfreddir. Metinde toplamda 12 
müfred kullanılmıştır. 

Eser boyunca en az kullanılan nazım şekli mesnevidir. Divanda 
sadece 5 mesnevi yer almaktadır. Bunlar arasında en hacimlisi 27 beyitten 
oluşmaktadır. 


38 Ahmed Müsellem Efendi, Şeıh-i Kaâde-i Şümu‘-ı Lâmi' S Beyân-ı Etvâı-ı Sâbi‘, 29 
Şaban 1314, s. 83. 
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2.3.2. Dil ve Üslup Özellikleri 

Hasîb’in kullandığı dil, yaşadığı devirdeki klasik şiir temsilcileriyle 
mukayese edildiğinde kısmen sade denilebilir. Tabiki bu 
değerlendirmemizde süslü ve ağdalı ifadelerin yoğunlukla kullanıldığı 
kasidelerin Hasîb Dîvânı ’nda bulunmaması en baştaki etkendir. Atasözleri 
ve deyimleri sıklıkla kullanması devrinin şiir dili özellikleri arasında 
görülebilirse de şairin üslubunun bir parçasıdır. Hasîb’in şiirlerinde işlediği 
konular klâsik Türk şiirinin genel konularıyla aynıdır. Gazelleri umumiyetle 
âşıkâne tarzdadır. Nedîmâne tarzda yazılmış ve İstanbul’un çeşitli yerlerinin 
bahis konusu edildiği (Sadabad, Boğaz) şiirlerin yanı sıra bazı mizahî şiirler 
de yazması dikkat çekicidir. 

2.3.3. Vezin 

Hasîb Dîvânı’ nda toplam 182 şiir bulunmaktadır. Bunlardan birer 
beyitlik 2 tarih manzumesinin vezni tespit edilememiştir. Hasîb’in divan şiiri 
geleneği içerisinde örneğine çok sık rastlanmayan bir uygulaması vardır. 
Şair eser içinde 165. sırada yer alan tarih manzumesinde 2 farklı vezin 
kullanmıştır. Ayrıca mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış 178. şiirde şair 
16 kez vezin değiştirmiştir. Eser boyunca kullanılan vezinler şu şekildedir: 

1) Remel Bahri: Divandaki 91 şiirin vezni remel bahrinin alt 
cüzleriyle yazılmıştır: 

52 kez Fâ ‘Hâtûn / Fâ ‘ilâtün / Fâ'Hâtûn / Fâ ‘ilim 
30 kez Fe ‘ilâtiin / Fe ‘Hâtûn / Fe'ilâtün / Fe ‘ilim 
5 kez Fâ ‘ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ ‘iliin 
4 kez Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘iliin 

2) Hezec Bahri: Divandaki 54 şiirin vezni hezec bahrinin alt 
cüzleriyle yazılmıştır: 

45 kez Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îliin / Mefâ ‘îlün / Mefâ ‘îlün 
8 kez Mefûlü / Mefâ ‘îlü / Mefâ ‘îlü / Fa ‘ûlün 
1 kez Mefûlü / Mefâ ‘îlü / Fa ‘ûlün 

3) Muzâri Bahri: Divandaki 26 şiirin vezni muzâri bahrinin alt 
cüzleriyle yazılmıştır: 

26 kez Mefûlii / Fâ ‘ilâtü / Mefâ ‘îlii / Fâ ‘iliin 

4) Müctes Bahri: Divandaki 22 şiirin vezni müctes bahrinin alt 
cüzleriyle yazılmıştır: 

22 kez Mefâ ‘iliin / Fe ‘ilâtün / Mefâ ‘iliin / Fe ‘iliin 

5) Münserih Bahri: Divandaki 1 şiirin vezni münserih bahrinin alt 
cüzüyle yazılmıştır: 

1 kez Miifte ‘iliin / Fâ ‘iliin / Miifte ’iliin / Fâ ‘iliin 
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Şairin aruz kullanımı hususunda selefleri veya muasırları kadar usta 
olduğu söylenemez. Divan boyunca birçok vezin hatası tespit edilmiştir. 
Şüphesiz bunda da en önemli etkenler arasında her iki nüshanın 
müstensihinin de şiir bilgisinden yoksun olmaları yer alır. Zira bazı 
mısralarda kelimeleri ayırt edememe sonucu ve “u” harfleri 

karıştırmalar, kelime atlamalar müstensihe ait yanlışların bazılarıdır. Divan 
metni boyunca birçok mısrada vezin aksaması tespit edilmiştir. Bu 
aksaklıkların büyük bir kısmı hece-kelime eksikliğinden, bir kısmı açık hece 
gerekirken kapalı heceli kelime kullanımından, az bir kısmı hece-kelime 
fazlalığından ve çok az bir kısmı da kapalı hece gerekliyken açık heceli 
kelime kullanımından meydana gelmiştir. Gruplandırılmış hâli şu şekildedir: 

Hece veya Kelime Eksikliği: 

Çîn-i cebini ayru vekil olur (43/2) 

İtdi bedî‘-i hüsnün ma‘ânîsin beyân (48/2) 

Kıl vasf-ı ‘akd-ı turre-i gazâlini (46/10) 

Gayret-kerde-i ye’se mahall veceldedür (46/8) 

Kânûn-ı kayda baksa ol kaşı kemân (50/4) 

Sen kâsıd-ı tab‘ ile bu nazmı irişdür (52/5) 

Zâkirânı ‘andelîb ol gül-i hoş-bû mı dur (54/2) 

Olup zinde Hasîbâ mevtden olan âgâh (64/6) 

Hatun cem‘a yekûn hüsnün taksim göstermiş (70/3) 

Gitdüm diyâr-ı gurbete cânum el-vedâ‘ (74/1) 

Çıksa şâdurvân-ı kevser bahs-i tâli‘ (75/3) 

Ecel beni kısmetle âb u hâkime çek (82/2) 

Havf itme tîr-i kazâdan sen ol kadar (83/7) 

Reh-i kalenderîde kıldı sa‘y-i cezîl (95/3) 

La‘l-i fem hokka nigeh gizlik ebrû mikrâs (109/1) 

Âteşî-reng giyme gül-penbe biniş (140/3) 

Sitânbul’a med‘uvven eyledi teşrif (166/7) 

‘Aceb ol meh bize hem-sohbet olur mı (173/1) 

Çıkup bu târihi didi bir abdâlun (174/9) 

Katır aıpası ta‘yîni ister her ay (178/17) 

Ya‘kûb-ı müsellem olıcak Evren begi (179/2) 

Kara yahşi ururlar fukarâya nârı (179/7) 

H^âceye aydın çeşmi çerâğ elbet (179/10) 

Çene eyler bana bûs gelse nevbet (179/13) 

Yüriyecek zabtuna al nefs atm (179/15) 

Arzûlı isen anı varup eyle seyrân (179/20) 

Ger miyânm koçan ol servi ki dünyâda (180/3) 

Ol yüzi kara satıvirmemiş yürimiş (180/18) 
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Şâh Hüseyin mâtemini nüh felek tutar (181/4) 

Açık Hece Gerekirken Kapalı Heceli Kullanımlar: 

Ki ne bir reh-nümâya mâliküm ne karındaşum var (42/5) 

Çâh-ı mezellete düşüp hor u hakir olur (50/5) 

İder elbetde lutf u ‘atâ ser-defter-i ‘aşk (80/3) 

Çü mâ’-i tinim almış idi kûy-ı dil-berden (82/2) 

Hasîb gerd-i rehin cism-i kâlıb-ı pâkime çek (82/5) 

Dâğumla şerha-i lâle çerâğândur Hasîb (86/8) 

Nice sad girye iderüz fırâkunda hezârân (88/17) 

Bana kizb ü riyâ ile itmiş pür-hûn (100/4) 

Bâ‘is bu nazma oldı hûb-rû serv-kad Hasîb (110/5) 

Dağ üsti n’ola bâğ olsa ‘uşşâka Edirne (137/2) 

Gâh nîş ü gam gelür gâh bu bezme nûş-ı sürür (142/4) 

Nefs şems şeref burcı oldı gehvâre (156/1) 

İrâd idüp uçkura yakaym kıssa vü metn (161/2) 

Eyle irhâ-yı ‘inâna var mı vâdî nev-üslûba (162/5) 

Göricek dil-beri üştürde ‘âşık-ı nâ-çâr (178/8) 

Bu umûrcayla ne sayda tevârüd dildârı (179/24) 

Bir hemân çalkamakdan gayrı kalaycıya ne var (180/21) 

Hece veya Kelime Fazlalığı: 

Mâli ‘azîz olan kişinün kendi rezîl olur (43/1) 

İtmiş çenârcığıla kavak müsellemi gâlibâ (87/3) 

Menba‘-ı hilm ü hayâ Mollâ Mehemmed kim (127/1) 

Bend-i bî-haddü hisâb var dilde (134/5) 

Ân gerek hüsn-i dil-ârâda ki ola cârûb-ı dil (143/2) 

Kapalı Hece Gerekirken Açık Heceli Kullanımlar 

Yalvarı görsün ol şehe kim esîr olur (50/6) 

Hakk’a du‘â âhiri hâtifden işit târihin (75/8) 

Benân hâme devât sîm-bâzû ebruvân mikrâs (126/1) 

Toğrıdur peşîmâne yalancı hâcî (178/20) 

2.3.4. Kafiye ve Redif 

Hasîb Dîvânı kafiye açısından değerlendirildiğinde klâsik Türk 
edebiyatında kullanılan ses tekrarına dayalı bütün kafiye çeşitleri (mücerred, 
mürdef, mukayyed, müesses) eserde bulunduğu tespit edilmiştir. 
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a) Mücerred Kafiye: Yalnızca revi harfi ile yapılan kafiyeye verilen 
isimdir. 39 Diğer bir deyişle kafiyeyi teşkil eden kelimenin sonunda tek sesin 
tekrar etmesidir. Bu kafiye çeşidinin Hasîb Dîvânı ’nda birçok örneğini 
görmek mümkündür. 

Gitdükce germ olmasına meclis-i tarab 
Sâkî-i nerm-meşreb-i gül-çihredür sebeb (11/1) 

Gönül âyine imiş bilmez idüm kıldum ‘add 
İkisi geldi müsâvî be-hisâb-ı ebced (22/1) 

Olsa elfâz-ı dürer-bâruna mazhar kâğıd 
Sadef-i dürr-i girân-kıymet olur her kâğıd (26/1) 

b) Mürdef Kafiye: Ridf harfinin bulunduğu kafiyeye mürdef kafiye 
denir. 40 Yani kafiyenin son harfi olan reviden evvel bir uzun ünlünün tekrar 
etmesidir. Kafiye çeşitleri arasında Hasîb Dîvânı’nda. en çok bulunan kafiye 
mürdeftir. 

Açar kebûter-i dil ‘azme per ü bâl sana 
Bâzîçe levha-i cân üzre ‘arz-ı hâl sana (1/1) 

Mühreden geçmiş fürûğ-ı meh cemâl olmış bana 
Mihr ‘aks itmiş şafak ruhsâr-ı âl olmış bana (3/1) 

Şu‘â‘-ı hâleyi bir halka-i zencîr ider mehtâb 
Ki hâl-i Kays erbâb-ı dile takrir ider mehtâb (9/1) 

c) Mukayyed Kafiye: Kayıd harfinin bulunduğu kafiyeye müesses 
kafiye denir. 41 Yani kafiyenin son harfi olan reviden önce (<_s,j,') gibi uzun 
ünlülerin bulunmadığı kafiye çeşididir. Bu kafiye çeşidinin az da Hasîb 
Dîvânı ’nda örneği mevcuttur. 

Dil-haste bûs-ı la‘l-i lebün müşterîsidür 
Buhrân-ı hicr ki eşribenün sükkerîsidür (47/1) 


d) Müesses Kafiye: Tesis harfinin bulunduğu kafiyedir. Bir başka 
deyişle kafiyenin son harfi olan revi ile harekesi elif harfi arasında yer alan 


39 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, 3F Yay., İstanbul 2007, s. 
272. 

40 Saraç, age, s. 272. 

41 Saraç, age, s. 272. 
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harekeli bir harfin bulunduğu kafiye çeşididir. Bu kafiye çeşidinin az da 
Hasîb Dîvânında örneği mevcuttur. 

Ruh [u] hâlün ya al Bengâlî ya gül-gûn sevâyîdür 
Muhallâ hûylarun kâkülleri telli Hıtâyî’dür (29/1) 


Hasîb Dîvânı redif kullanımı yönünden oldukça zengin bir görünüm 
arz eder. Divanda redifsiz şiir yok denecek kadar azdır. Rediflerin kurgusu 
gözetildiğinde şu şekildeki kullanımlarının divan boyunca 
söylenebilir: 

a) Ek Redif: Kafiyeyi teşkil eden kelimenin sonunda 
tekrarlarıyla meydana gelmiştir. Hasîb Dîvânı' nda bu 
kullanımlarına sıkça rastlanmasa da örnekleri mevcuttur. 

Ma‘nâ-yı hüsn-i edâ deryâdur 
Midhatün anda dür-i yektâdur (28/1) 

Gülşenî dervişi tâcmda ser-i gîsû mıdur 
Kûşe-i destârma sünbiil mi yâ şeb-bû mıdur (54/1) 

Ne lezzet var zülâl-i bûs-ı la‘l-i gonce-fâmında 

Ne ‘aynın buldı İskender ne Cem derk itdi câmında (158/1) 

b) Kelime Redif: Kafiyeyi meydana getiren seslerin ardından 
tekrarlanan kelimelerin oluşturduğu rediftir. Hasîb Dîvânı 'nda kullanılan 
redifler içinde en yaygın olan redif çeşididir. 

Mühreden geçmiş fürûğ-ı meh cemâl olmış bana 
Mihr ‘aks itmiş şafak ruhsâr-ı âl olmış bana (3/1) 

Süveydâda sevâd-ı zülfüni dânâ sığışdurmış 
‘Aceb tasvîr-i şâmı habbe-i yektâ sığışdurmış (72/1) 

Dîde-i câdûlarunla sihr ü efsûn eyleme 

Bıı dil-i dîvâneyi gamzenle meftûn eyleme (139/1) 

c) Ek ve Kelimeden Oluşan Redif: Mısra sonunda kafiyeden sonra 
bir ek, ekten sonra tekrar eden bir kelimenin bulunduğu redif çeşididir. 
Hasîb Dîvânı 'nda bu gruptaki rediflerin birçok örneği yer almaktadır. 

Bendini çâk ide cüvânum çıtır pıtır 
Oldı şikeste rişte-i cânum çıtır pıtır (51/1) 

Açılamaz gelemezüz sâkî-i gonce-lebsiz biz 
Mey içdük ‘işret itdük itmedük meşrebsiz biz (65/1) 


yer aldığı 


bulunan ek 
tür redif 
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Gitdüm diyâr-ı gurbete cânum el-vedâ‘ 

Düşdüm ‘anâ-yı firkate sultânum el-vedâ‘ (74/1) 

Klasik Türk şiirindeki kafiye ve redif türlerinin hemen hemen 
tamamını Hasîb Dîvânı’ nda görmek mümkündür. Hasîb kafiye ve redif 
kullanımı hususunda gayet başarılıdır. Divanda çok az sayıda da olsa kafiye 
ve redif kusurlarının bulunduğu mısralara rastlanır: 

Olmca yek nigeh çcşm-âşinâ-yı duhter-i tersâ 
Esîr itdi beni zülf-i dü-tâ-vv duhter-i tersâ 

Mükahhal dîde ebrû vesme-keş ruhsâr pür-gâret 
Dili aldı muhannâ dest ü pây-z duhter-i tersâ 

Surâhî gerden-i billûr mey leb şeftâlû gabgab 
‘Aceb mi olsa gönlüm mübtelâ-vı duhter-i tersâ 

Müşevveş eyledi tfâb-ı perîşânum gibi hâlüm 
Hevâ-yı gîsuvân-ı müşgbâr-/ duhter-i tersâ (5) 

*** 

Rükn-i kûymda dil ümmîd-i visâl ünle döner 
Nitekim sa‘y-i tavâf itse safâm/a döner 

Âteşi femıene tâbende ‘izâr-ı ra kk as 
Şem‘ fânûs-ı hayâl oldı ziy asıyla döner 

Murg-ı ‘aşkda kıla hâsılı gîsûya heves 
Mültezim dâ’iresi bâd-ı h ev&sıyla döner (61) 

2.4. Muhteva 

2.4.1. Divanda Kullanılan Deyimler ve Atasözleri 

XVIII. asır divan şiirinin önemli özelliklerinden birisi de deyim ve 
atasözlerinin şiir dilinde geçmiş dönemlere nazaran oldukça fazla yer 
bulmasıdır. Şiirlerinde mahalli söyleyişlerin yanı sıra deyim ve atasözlerini 
sıklıkla kullanan Bosnalı Sâbit (ö. 1712) ve darb-ı mesel niteliğindeki mısra- 
ı bercesteleri meşhur olan Koca Râgıb Paşa (ö. 1763) bu akımın mühim 
simaları arasında yer alır. Bilhassa divan şiirinin milli ve mahalli bir zemine 
çekilmesinde önemli paya sahip deyim ve atasözleri, bu asrın sonuna kadar 
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birçok şair tarafından başarıyla kullanılmıştır. Hayrabolulu Hasîb de bu 
şairler arasına rahatlıkla dahil edilebilir. Hasîb Dîvânı, atasözleri ve 
deyimlerin kullanımı açısından oldukça zengin kabul edilebilecek bir eserler 
sınıfında yer alır. Divanda yer alan deyimler ve atasözleri şunlardır: 

a) Deyimler 42 

esir etmek: 1) tutsak durumuna getirmek. 2) mec. alıkoymak, 
meşgul etmek. 

Olınca yek nigeh çeşm-âşinâ-yı duhter-i tersâ 
Esir itdi beni zülf-i dü-tâ-yı duhter-i tersâ (5/1) 

Kıldı beni selâset-i güftâr ile esir 
Nev-reste şûh-ı tuhfe-lisânum çıtır pıtır (51/11) 

seyre çıkmak: 1) bir yerden başka bir yere gitmek için yola 
çıkmak. 2) eğlenmek üzere gözlemek, bakmak. 

Nev-bahâr irdi güzeller çözdi gerden bendini 
Çıkdı boğaz seyrine sâhib-safâlar semt semt (13/2) 

dağa çıkmak: 1) eşkıyalık etmek. 2) hükümete karşı gelmek 
için dağlara çekilmek. 

Ser-keş ü bâğî olup tağlara çıkdı her biri 

Boy begi olmış dıraht-ı müntehâlar semt semt (13/3) 

hatırına getirmek: hatırlamasına yol açmak. 

Cem [ü] İskender’i la‘l [ü] ruhun yâr olmayan anmaz 
Getürmez câmı kimse hâtıra kim fâmdur mi r’ât. (14/4) 

adam gibi: 1) terbiyeli, akıllı uslu. 2) adamlığa, insanlığa 
yaraşır yolda. 3) iyice. 

Zâhidâ kibri bırak meclise âdem gibi gel 
Sohbet-i rinde karış büt gibi olma sâmit (15/7) 

kısmeti ayağına (kadar) gelmek: beklenmeyen bir nedenle 
kazançlı bir durumla karşılaşmak. 

Çeküp desti sebûveş sâkiyâ bezm-i ta‘allukdan 
Müdâm ayağuna gelsün nasîbün iddi‘âdan geç (18/2) 


42 Buradaki deyimlerin tamamının anlamları Türk Dil Kıırumu’nun websitesindeki 
“Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü” iktibas edilerek yazılmıştır. Bkz. http: 
//tdk.gov.tr/mdex.php?option=com_atasozleri&view=atasozleri 
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(birinin veya bir şeyin) kıymetini bilmek: önemini, değerini 
bilmek. 

A‘lâ bilindi kıymeti kılduk müzâyede 
Piri mi itdi bezmde muğbeçe harâc (19/2) 

yaraya merhem olmak: zorunlu ihtiyacı karşılamak. 

İsterse yâre yâresine merhem olmasun 

‘Uşşâk hâlin ‘arz ider elbette lâ-‘ilâc (19/3) 

idrak etmek: 1) akıl erdirmek, anlamak, kavramak. 2) 
erişmek, ulaşmak. 

Çâşnî-i ‘aşkı idrâk itmese zâhid n’ola 

Fehm ider mi lezzet-i kandi olınca kâm telh (21/3) 

hayrette (hayretler içinde) kalmak: şaşakalmak, şaşırmak. 
Mücessem nakş-ı gûn-â-gûn ile tezyin olan tâkın 
Kalur endîşe vü hayretde görse Mâni vü Bihzâd (23/5) 

akla sığmamak: inanılacak gibi olmamak, akla uygun 
gelmemek. 

Vasf-ı zâtun ki sığışmaz ‘akle 
Sığmayan ‘akle gelür mi nakle (28/4) 

yüz sürmek: aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. 

Yüz sürer dergeh-i sultâna garîb 
‘Arz-ı hâl eyledi bî-çâre Hasîb (28/8) 

ev bark yıkmak: karı kocayı birbirinden ayırmak. 

Harâbâta düşer sûfî de fetvâyı virür görse 
O zâlim ev yıkan bir pâr-çedür semti fenâyîde (29/3) 

havadan nem kapmak: en küçük bir şeyden alınmak, çok 
alıngan olmak. 

‘Arızun hûy-gerde sanma güldür ol şebnem kapar 
Öyle nâzikdür ki bûs olsa hevâdan nem kapar (30/1) 

buluttan nem kapmak: en küçük bir şeyden alınmak, çok 
alıngan olmak. 

Kâkül-i hûy-gerdesinden gülleri şebnem kapar 
Öyle nâzikdür ‘izârün kim bulutdan nem kapar (31/1) 

oyuna gelmek: aldatılmak. 

Hâl ü hattun üzre cevlân eyleyen kâkülleri 
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Şol kebûterdür per açmış dâma gelmiş yem kapar (31/2) 

yer etmek: 1) iz bırakmak; 2) iyice yerleşmek. 

Gülgüli yüzle gül açıl eyle baş üstinde yer 
Meclise olmak dilersen çün gül-i ter mıüteber (35/4) 

tenha kalmak: ıssızlaşmak. 

Hasîbâ vâdî-i firkatde kaldum bî-kes ü tenhâ 

Ki ne bir reh-nümâya mâliküm ne karmdaşum var (42/5) 

zevk sürmek: eğlenmeye devam etmek. 

Zahm-ı çerâğı üzre ki kor penbe-i devâ 
Yâ Rabb firâk ile zevk sür ten fetîl olur (44/2) 

sıklet vermek: birine sıkıntı vermek, bunaltmak. 

Yüklenür bâr-ı riyâyı meclise sıklet virür 
Zâhidün hilm-i himârîsi beni iğzâb ider (55/3) 

hile katmak: hile yapmak, aldatmak. 

Şarâbı âb ile âmîhte ider de satar 

Görün o pîr-i muğânı harâma hile katar (60/1) 

yanıp yakılmak: sızlanmak, şikâyet etmek. 

Rakıb yâra dürûğ eyleyüp yanar yakılur 
Güvâh-ı zûr gibi cânını cahîme atar (60/3) 

dünyaya gelmek: insan, doğmak. 

Geldi dünyâya bir evlâdı zükûr 
Gurre-i meh gibi oldı zâhir (61/2) 

ah çekmek: derin bir keder veya özlemle içten gelerek ah 
demek. 

Hüsnün gördükde kimdür gerden-i âh u emân çekmez 
Ki gamzen çekdügi hançerleri gerden-keşân çekmez (64/1) 

... sevdasına düşmek: bir şeyi çok fazla istemek. 

Sevdâ-yı zülf-i yâre düşen dil kes istemez 
Gayrun perend-i kayd-ı hevâsın kes istemez (66/1) 

murada (muradına) ermek: isteğine kavuşmak, dileği 
gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

Ölmek yazuk degül mi murâduma irmedin 
‘Ömrüm benüm sürûr-ı dilüm cânum el-vedâ‘ (74/2) 
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şeref vermek: onurlandırmak, şereflendirmek. 

Mustafâ Hâfız Efendi-i ma‘ârif-perver 
Zâtına lihye-i pâkîze ile virdi şeref (79/1) 

can atmak: şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

Şehîd-i gamzen olam diyü cân atar gönlüm 
Müjen hadengini ey kaşı yâ helâkime çek (81/1) 

gam yememek: tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. 
Mihmân olursa derd ü belâ gam yime Hasîb 
Hûn-ı ciğerle mâ-hazarun yok mıdur senün (83/7) 

pâye katetmek: makam, mevki kazanmak. 

Ana Hâcî ‘Ubuvât dimiş verâ-yı perdeden 

Gerçi ma‘zûl oldun ammâ pâye kat 1 ’ itdün köpek (85/2) 

tespih çekmek: tespihin tanelerini birer birer iki parmak 
arasından geçirmek. 

Teşbih çekdi Zühre’yi teshir içün meğer 
Bu mâdeyi çeşm-i necm-i Süreyyâ sabâha dek (86/3) 

kadrini bilmek: değerini bilmek, yararlanmak. 

Kadrün bilüp leyâlî-i vaslunda bekledi 
Bîdâr olup gönül tek ü tenhâ sabâha dek (86/5) 

tuğra çekmek: Osmanlı Devleti'nde ferman, berat ve resmî 
belgelere tuğra koymak. 

Gösterdi hatt-ı yâr gelüp leylî-i berât 
Çekdi hilâl kaşları tuğra sabâha dek (86/6) 

revan olmak: yola çıkmak. 

Didüm vefâtım gûş eyleyince târihin 
Göçüp cinâna revân oldı Derviş İsmâ‘îl (95/4) 

rıza göstermek: razı olmak, onamak, uygun bulmak. 

Hasîb emin olalum gösterüp kazâya rızâ 

Ne fâla şûm diyelüm dehre [ne] şütûm idelüm (102/5) 

haddini bilmek: kendi değer ve yeteneğini olduğundan üstün 
görmemek. 

Bilmeyen dâ’ire-i haddin ider mahv-ı vücûd 
Hakk olur sıfr-ı rakam kim çıka pergârmdan (121/7) 
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davete icabet etmek: çağrılı olduğu yere gitmek. 

Vuslata dâ’ir hitâbı cânib-i cânâneden 

Gûş idince kıldı sür‘atle icâbet da‘vete (127/6) 

şeref bulmak: onurlanmak, şereflenmek. 

Ser-biilend oldı şeref buldı giyin si kk e Hasîb 
İrdi ‘âlemde külâhıyla minâre şerefe (128/2) 

gönül vermek: 1) sevmek, âşık olmak. 2) bir şeyi sevmeye, 
istemeye veya yapmaya içten yönelmek, eğinmek, meyletmek. 

3) düşkün olmak. 

Gönül vimıez kocamaz ruhsârı bu kadar ‘uşşâkun 
Hasîbâ nev-leheb nev-reste sevsem tâzeden tâze (133/7) 

bağrım/ciğerini yakmak: bir kimseye büyük bir acı çektirmek. 
Âteşî-reng giyme gül-penbe biniş 

Yakma bağrum çün kebâb eşkimi mey-gûn eyleme (140/3) 

al takke ver külah: 1) uzun bir çekişmeden sonra, çekişe 
çekişe. 2) aralarındaki senli benli ilişkiyi sürdürerek. 

Sûk-ı çemende âb ile lâleye nigâh 

Kârı nesîm-i subh ile al tâkye vir külâh (157) 

cam sıkılmak: 1 ) içi sıkılmak, yapacak bir işi olmamaktan 
tedirginlik duymak. 2) öfkelenmek. 3) üzülmek. 

Cânum sıkılur mutribe sâzı düzülünce 
Keyfüm kırılur rişte-i târı üzülünce (161/1) 

keyfi bozulmak/kırılmak: 1) hastalanmak; 2) canı sıkılmak, 
rahatı kaçmak. 

Cânum sıkılur mutribe sâzı düzülünce 
Keyfüm kırılur rişte-i târı üzülünce (161/1) 

devede kulak (kulak gibi) kalmak: 1) çok az önemi olmak, söz 
etmeye değer bulmamak. 2) yetersiz, çok küçük veya az olmak. 
Dir idi Leylî’ye Mecnûn ayağun altuna bak 
Yutdı nâkayı [vü] göstermedi devede kulak (178/3) 

deveye hendek atlatmak: birine yapılması çok zor, hemen 
hemen imkânsız olan işleri yaptırabilmek. 

Yüğrük at gibi giçer ‘âşık sırâtı zâhidâ 

Handek atlatmak gibidür deveye tefhim sana (178/15) 
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deve dişi gibi: 1) iri görünüşlü. 2) sıradan olmayan, tanınmış, 
güçlü. 

Katır aıpası ta‘yîni ister her ay 

Virdi san vâ‘iz efendi deve dişi buğdayı (178/17) 

deve bir akçeye, deve bin akçeye: çok ucuza alınmayan bir 
şey gerekli olduğunda çok pahalıya alınabilir. 

Oldı zenginle züğürtlüğe misâl her rûz 

Deve bir akçeye kıymetlü bin akçeye ucuz (178/22) 

deveyi havuduyla yutmak: eline geçen ve ha kk ı olmayan 
şeyleri kendi menfaati için kullanmak, hiç çekinmeden büyük 
suistimal yapmak. 

Yutar deveyi havudıyla tob gibi fi’l-hâl 
Giçürdi ipli elekden emîn-i beytü’l-mâl (178/26) 

elekten geçirmek: 1) elemek. 2) ayıklamak. 3) araştırma 
sonunda doğruyu yanlışı, iyiyi kötüyü ayırmak. 

Yutar deveyi havudıyla tob gibi fi’l-hâl 
Giçürdi ipli elekden emîn-i beytü’l-mâl (178/26) 

şeytana uymak: kötü bir şey yapma isteğine kapılmak. 

Uyma şeytâna olup sana karaca kulağuz 
Uçurır çâha seni işte pür uça sana söz (179/16) 

boyun eğmek: isteyerek veya istemeyerek uymak, katlanmak. 
Turma boynun egüp it gibi çalış al mâli 
Sun peşîmânlığı bî-fâ’idedür bil hâli (180/2) 

yalın ayak, başı kabak: çok perişan bir kılıkta. 

Merhamet kıl der-i hâssunda bana sultânum 
Rûz u şeb yalın ayak başı kabak nâlânum (180/9) 

kazdığı çukura (kuyuya) kendisi düşmek: Başkası için 
hazırladığı kötülüğe kendi uğramak. 

Gerçi kuyu kazar ‘uşşâka kuyucı ağyâr 

Yine gözsüz gibi kendü düşer âhir-i kâr (180/10) 

imdada (imdadına) koşmak (yetişmek): çok zor ve tehlikeli 
bir anda yardım etmek. 

Yörügi soymağa başladı Sarıca Sekbân 

Yetdi imdâdma Hızr oldı Tatar ana hemân (180/11) 
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murad bulmak/ muradına ermek: isteğine kavuşmak. 

Her ekini eküp Allâh’a tevekkül olasın 
Olmayup sonra yüzi kara murâdun bulasın (180/17) 

hayat bulmak: canlanmak, yaşamak. 

Cânm iden İmâm ‘Alî yolma fedâ 

Buldı hayât-ı Hızr gibi ‘ömr-i sermedi (181/2) 

b) Atasözleri 

Dost yüzünden, düşman gözünden belli olur: İnsan dostunu 
yüz ifadesinden, düşmanını bakışlarından anlayabilir. 43 

Mâni ‘-i seyr-i cemâl olmakda zülf-i kâfiri 

Dost yüzinden görinür ol rû-siyeh düşmen bana (2/4) 

Ateş ile pamuğun oyunu olmaz: Önemli, mutlaka yapılması 
gereken işler üzerinde ciddiyetle durulmalı; bu tür işlerde en 
küçük bir ihmalkârlığa dahi göz yumulmamalı. 44 
Dinilür penbe ile âteşün oyum olmazmış 
Beyâz fesde meğer gül-penbe şâlın görmemiş hâlâ (4/3) 

Parası/malı aziz olan, kendi rezil olur: Malına haddinden fazla 
değer veren kişini kendisi değersiz olur, gülünç durumlara 
düşer. 45 

Dökmezse nakd-ı eşkini ‘âşık zelîl olur 

Mâli ‘aziz olan kişinün kendi rezîl olur (43/1) 

Öksüz çocuk (kendi) göbeğini kendi keser: Annesi, koruyanı 
kollayanı, yardım edeni olmayan bir çocuk kendi işini kendi 
görmek zorundadır. 46 

Didiler çün öksüz oğlan göbegin kendi keser 

Destüne al kilk-i pâki mevlidün sen dahi yaz (68/1) 

Dağ üstü, bağ olmaz: Her iş her yerde yapılmaz. 47 

Gül gibi yârelerüm üzre açar yâreleri 

Bana yâr itdi Hasîbâ yine dağ üstüne bâğ (78/4) 


43 Nurettin Albayrak, Türkiye Türkçesinde Atasözleri, Kapı Yay., İstanbul 2009, s. 367. 

44 Albayrak, age, s. 190-191. 

45 Albayrak, age, s. 757. 

46 Albayrak, age, s. 742. 

47 Albayrak, age, s. 320. 
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Olmış harîk yerleri verd-i kusûr ile 

Tağ üsti bâğ cümle mekânı Sitânbul’un (87/6) 

Şerhalar dâğ-ı serümde bana tağ üstine bâğ 
Oldı zîbende güşâyişle hayâl üstine gül (88/14) 

Benüm her zahmum üzre şerhalar tağ üsti bâğumdur 
Ferâmûş eylemem ol lâle-haddan çok kerem gördüm (105/2) 

Dağ üsti n’ola bâğ olsa ‘uşşâka Edirne 

Çok bağrı yanık ehl-i kerâmet var içinde (137/2) 

Deveyi yardan uçuran bir tutam ottur: Gözü doymayan hırslı 
insanlar küçük bir çıkar için bütün varlığını tehlikeye atar. 48 
İstedüm bir bûse hattından tutup ol yârdan 
Didi deveyi bir tutam otdur yârdan uçuran (178/6) 

Deveden büyük fil var: Hiç kimse bulunduğu görevden dolayı 
gururlanmamalıdır, çünkü ondan daha büyük, daha yetkili biri 
mutlaka vardır. 49 

Göricek dil-beri üştürde ‘âşık-ı nâ-çâr 

Alup kucağa didi deveden büyük fil var (178/8) 

Ya deve ya deveci (deve üstündeki hacı): Karşısmdakinden bir 
şey almakta ısrar edip bu isteğinden bir tülü vazgeçmeyen 
kimselerin durumunu belirtmek için kullanılır. 50 
Şütrbân-zâde katâr içre iderdi işrâk 
Ya deve ya deveci didi gürûh-ı ‘uşşâk (178/9) 

Deve kulağından aksamaz: Kişi mesleğini yürütmek için en 
çok hangi uzvuyla çalışıyorsa o uzvundan rahatsızlanır. 51 
‘Âşıkum lağzîde olmam gam bana kılsa nidâ 
Bu meseldür deve kulağından aksamaz şehâ (178/11) 

Deveye diken, insana s.ken yarar: Deveyi yola getirmede 
diken, insanı yola getirmede de kötülük çok etkilidir. 52 


48 Albayrak, age, s. 349. 

49 Albayrak, age, s. 347. 

50 Albayrak, age, s. 861. 

51 Albayrak, age, s. 346. 

52 Albayrak, age, s. 348. 
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İmâm efendi bugün toydı hep ribâ yimeden 
Lisân-ı nâsda dirler yarar deveye diken (178/13) 

Esrik devenin çulu eğri gerek: Kişinin davranışı içinde 
bulunduğu duruma göredir. 53 
‘Âşıkum dâmen sürer dîvânelük gam mı bana 
Cezbelü şütrün çulı eğri gerekdür dil-berâ (178/23) 

c) Darb-ı Mesel Niteliğindeki İfadeler 

İstikâmetle olur âdem cihânda ser-bülend 

Olmasa ger müstakim olmazdı ‘ar‘ar mu‘teber (35/5) 

Kâbil-i feyz olamaz düşmeyicek hâke nebât 

Mütevâzı 4 olanı rahmet-i Rahmân büyüdür (Dbş 54 3/1) 

2.4.2. Divanda Kullanılan Mûsikî Terimleri 

Bûselik: Türk mûsikisinde mürekkep bir makam adı. En eski 
makamlardandır. Makamlar sıralamasında 36. sıradadır. 55 

N’ola devr eylese âvâz-ı hüsni rub‘-ı meskûm 
Makâm-ı bûselikde beste olmış bir murabba‘dur (39/2) 

Kânûn-ı kayda baksa ol kaşı kemân 
Âğâz-ı bûselikde makâm-ı ‘asîr olur (50/4) 

Makâm-ı bûselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 
İdüp ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze (132/6) 

Makâm-ı bûselikden iderek ‘uşşâka ol şehnâz 
Hüseynî’ye çıkardı nağme-i hüsni hasenlikde (144/4) 

Hüseynî: Türk mûsikisinin 6 numaralı basit makamıdır. En eski 
makamlar arasında yer alan Hüseynî, Türk halk mûsikisinde en çok 
kullanılan makamdır. 56 


53 Albayrak, age, s. 430. 

54 Divanda Bulunmayan Şiirler. 

55 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yılmaz Öztuna, Büyük Türk Mûsikîsi Ansiklopedisi, Kültür 
Bakanlığı Yay., Ankara 1990, C. 1, s. 365-366. 

56 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 359. 
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Makâm-ı bûselikden iderek ‘uşşâka ol şehnâz 
Hüseynî’ye çıkardı nağme-i hüsni hasenlikde (144/4) 

Gerdâniyye: Türk musikisindeki mürekkep makamlardan biri de 
“Gerdâniye”dir. Bu makamla icra edilmiş 121 eser vardır, makamlar 
listesinde 49. sıradadır. 57 

Makâm-ı bûselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 
İdüp ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze (132/6) 

Makam: Bir durak ile bir güçlünün etrafında onlara bağlı olarak bir 
araya gelmiş seslerin umûmî heyetine verilen addır. 58 

N’ola devr eylese âvâz-ı hüsni rub‘-ı meskûm 
Makâm-ı bûselikde beste olmış bir murabba‘dur (39/2) 

Makâm-ı bûselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 
İdüp ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze (132/6) 

Makâm-ı bûselikden iderek ‘uşşâka ol şehnâz 
Hüseynî’ye çıkardı nağme-i hüsni hasenlikde (144/4) 

Uşşâk: Türk mûsikisindeki 5 numaralı makamdır. Bu makamdan 
elimizde 1540 parça vardır ve makamlar listesinde Hicaz ve Nihavend’den 
sonra 3.dür. 59 

Makâm-ı bûselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 
İdüp ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze (132/6) 

Makâm-ı bûselikden iderek ‘uşşâka ol şehnâz 
Hüseynî’ye çıkardı nağme-i hüsni hasenlikde (144/4) 

Kânûn: Türk mûsikisindeki bir telli mızraplı çalgını adıdır. 
Dikdörtgen şeklindedir, yalnız sol ucu kıvrık ve uzanmıştır. Bu şekilde tahta 
bir tabla üzerinde teller vardır ve bu tabla kucağa alınarak işaret 
parmaklarındaki dipsiz yüzüğe tutturulmuş mızrapla çalınır. 60 

Kânûn-ı kayda baksa ol kaşı kemân 


57 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 303. 

58 Bkz. Öztuna, age, C. 2, s. 16. 

59 Bkz. Öztuna, age, C. 2, s. 461. 

60 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 425. 
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Âğâz-ı bûselikde makam-ı ‘asîr olur (50/4) 

Peşrev: Türk mûsikisindeki en biline saz eseri formudur. Klasik 
fasılda peşrevin yeri taksim yoksa en baştadır. Peşrev umûmiyetle 4 hanedir 
ve her hâne mülâzime denilen kısımda sona ere ve bu kısım aynı 
nağmelerden oluşur. 61 

Makâm-ı bûselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 

İdiip ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze (132/6) 

Râst: Şair bu kelimeyi tevriyeli olarak kullanmıştır. Rast aynı 
zamanda Türk mûsikisinin en eski basit makamlarmdandır. Bugün bu 
makamla icra edilmiş birçok eser mevcuttur. 62 

‘Uşşâk usûl-i dâ’ire-i râstdan çıkup 

Râz-ı nühüft miyânesi ile habîr olur (50/3) 

Râst geldüm o şeh-nâza safâhâne ‘Acem’de 

‘Uşşâka nevâ itdi sabâ evc-i ‘İrâk’a (130/6) 

‘Uşşâka râst râhatüT-ervâh-ı mâyedür 

Bir gül-‘izâr kılsa nevâ ten-tenâlara (154/4) 

Usûl: Bir ilmin nasıl tedkik edileceği hususundaki kaideler toplamı 
olan usîl, belirli ritimlerden yapılan kalıp hâlinde yapılmış ölçüdür. Bir 
mîsiki eserinin ölçülmüş bulunduğu belirli zamanlar ve belirli darblar ihtiva 
eden ritmin/düzümün husûsî ve kalıp hâline getirilmiş şeklidir. 63 

‘Uşşâk usûl-i dâ’ire-i râstdan çıkup 

Râz-ı nühüft miyânesi ile habîr olur (50/3) 

Acem: Türk mûsikisindeki mürekkep makamların en 

eskilerindendir. Evvelki asırlarda sıklıkla kullanılan bu makam sonradan 
ihmal edilmiştir. Bu makamla icra edilen 146 eser vardır. 64 

Râst geldüm o şeh-nâza safâhâne ‘Acem’de 

‘Uşşâka nevâ itdi sabâ evc-i ‘İrâk’a (130/6) 

Irak: Türk mûsikisindeki mürekkep makamların en eskilerindendir. 
Eskiden sıklıkla kullanılsa da yerini diğer makamlara bırakmıştır. Bu 
makamla icra edilen 195 eser vardır. 65 


61 Bkz. Öztuna, age, C. 2, s. 191. 

62 Bkz. Öztuna, age, C. 2, s. 213. 

63 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 239. 

64 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 22. 

65 Bkz. Öztuna, age, C. 1, s. 365. 
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Râst geldüm o şeh-nâza safâhâne ‘Acem’de 

‘Uşşâka nevâ itdi sabâ evc-i ‘Irâk’a (130/6) 

2.4.3. Divanda Yer Alan Tarih Manzumeleri 

XVIII. asır divan şairlerinin birçoğunun divanında tarih 
manzumeleri önemli bir yekûn teşkil eder. Şairler padişahların tahta çıkışı, 
şehzadelerin doğumu, sünneti ve düğünü, fetihler, kamu yararına yapılmış 
binaların (han, hamam, cami, tekke, türbe, çeşme, imarethane vb.) yapım 
tarihlerini belirtmek, eş, dost ve akrabadan kimselerin doğum ve ölüm 
tarihlerini bildirmek üzere tarihler düşürmüşlerdir. Kaleme alman tarih sayısı 
açısından değerlendirildiğinde en fazla tarihin bu asırda yazıldığı rahatlıkla 
ifade edilebilir. 

XVIII. asrın sonlarına doğru vefat eden Hayrabolulu Hasîb de selef 
ve muasırlarının izinden giderek çeşitli vesileler düşürülmüş birçok tarih 
manzumesi kaleme almıştır. Hasîb Dîvânı ’nda toplamda 34 adet tarih 
manzumesi yer almaktadır. Toplam 182 şiirin bulunduğu bir eserde 34 tarih 
manzumesinin yer alması azımsanmayak bir yekun tutar. Tarih düşürme 
hususunda oldukça mâhir olan Hasîb, farklı münasebetlerle birçok tarih 
düşürmüştür. Divandaki 7, 8, 23, 24, 25, 27, 40, 56, 58, 61, 68, 73, 75, 79, 
92, 93, 95, 97, 107, 114, 115, 119, 124, 125, 127, 151, 152, 153, 160, 166, 
167, 178, 176 ve 182 numaralı şiirler tarih manzumeleridir. Düşürülen 
tarihlerin konuları ise oldukça geniş bir yelpaze görünümündedir: Bunlar 
arasında yakın çevresinden olan kimselerin ve kendi çocuklarının 
doğumlarını bildirmek maksadıyla yazılan (7, 8, 61, 68, 114, 115 ve 125. 
şiirler); çeşme, kasır ve kale gibi binaların yapımına düşürülen (23, 75, 97 ve 
160. şiirler); Sultan 1. Abdülhamid ve Kırım hanı Devlet Giray’m cülusları 
için yazılan (24, 25 ve 176. şiirler); arkadaş, akraba, dost ve tanıdıklarının 
vefatını bildirmek amacıyla söylenen (40, 58, 73, 92, 93, 95, 119, 152, 167, 
174 ve 182. şiirler); bir ahbabının önemli bir vazifeye atanması hasebiyle 
yazılan (151. şiir); Kırım hanı Selim Giray’m İstanbul’u ziyaretine 
düşürülen (166. şiir); yeni yıl tebliği (27.şiir); başta oğlu olmak üzere 
tanıdıklarından sakal bırakanları tebrik maksadıyla yazılan (56, 79, 107, 125, 
127 ve 153. şiirler) tarihler yer almaktadır. Şüphesiz bunlar arasında selefleri 
ve haleflerinden farklı olarak kendi doğumu ve ölümü için düşürdüğü 
tarihlerdir. Kişinin kendi doğum tarihini bildirmek maksadıyla tarih 
düşürmesi yadırganacak bir durum değildir. Ancak kişinin vefat edeceği 
tarihi önceden hissederek bir tarih düşürmesi şairin mutasavvıf kimliği ile 
izah edilebilir. 
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2.4.4. Nazireler 

XVIII. asır klasik Türk şiirrinin dikkat çeken bir yönü ise bu 
dönemin adeta bir nazire edebiyatı görünümüne sahip olmasıdır. Bu asırda 
en çok tanzir edilen şairlerin başında gazelde Nâbî, kasidede ise Nefî 
gelmektedir. Bâkî, Fuzûlî, Şeyhülsilâm Yahya gibi şairlerin şiirlereine 
yazılan nazirelerde önemli bir yekun tutar. Asrın başında Nedim sonunda da 
Şeyh Gâlib’in yetişmesiyle şairlerin ilgisi bunlara yönelmiştir. Nazirenin bu 
devirde ne derece yaygın olduğunun görülmesi adına daha çok tezkiresiyle 
tanınan Sâlim’in bir gazeline 150 civarında nazire yazılması dikkate 
şâyândır. 66 Hayrabolulu Hasîb de muasırlarının tasarruflarına uymuş ve 
birçok nazire kaleme almıştır. Şairin kaleme aldığı nazirelerin sayısı tespit 
edebildiğimiz kadarıyla 26’dır. Hasîb’in en fazla tanzir ettiği şair hemşehrisi 
ve çağdaşı olan Rodoscuklu Fennî’dir. Fennî’nin 7 şiirine nazire yazan 
Hasîb’in tanzir ettiği şairler arasında Ayak Nâibi Tâbî Efendi, Beliğ 
Mehmed Emin (ö. 1160), Sâlim Efendi, Boğazhisarîzâde İzzet, Nedim (ö. 
1730), Neşet (1807), Sabih Ahmed Efendi (ö. 1783), Ârif, Râif, Sırrî, Hayrî, 
Râtib, Hâkim, Kevser, Feyzî ve Fıtnat Hanım’dır (ö. 1780). Tespit 
edebildiğimiz kadarıyla Hasîb’in nazireleri ile nazireye esas olan zemin 
şiirlerin matlaları şöyledir: 


Ayak Nâibi Tâbî Efendi’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Olınca yek nigeh çeşm-âşinâ-yı duhter-i tersâ 
Esir itdi beni zülf-i dü-tâ-yı dııhter-i tersâ 


Fennî Efendi’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Şerer-efşân-ı gamzenle gelüp bezme 
fişeklik yap 

Çerâğâna müşâbih sahn-ı sinem bir çiçeklik 
yap 67 

Libâs-ı sebzler giy ey peri peyker meleklik yap 
Cihânda hüsn-i gılmân ü behişte müştereklik 
yap 


66 Osman Horata, “Son Klasik Dönem (Şiir)”, Türk Edebiyatı Tarihi, Kültür Bakanlığı Yay., 
İstanbul 2007, C. 2, s. 455. 

67 Kömürkaya-zâde Fennî, Dîvân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.H. 1633 vr. 10b. 
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Fennî Efendi’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

‘Arızun hûy-gerde sanma güldür ol şebnem 
kapar 

Öyle nâzikdür ki bûs olsa hevâdan nem 
kapar 68 

‘Arızun hûy-gerde sanma güldür ol şebnem 
kapar 

Öyle nâzikdür ki bûs olsa hevâdan nem kapar 


Fennî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Deıs-i ebrûsım ol dil-bere takrir iderüz 
Okuyup besmele-i mushafı tefsîr iderüz 69 

Fasl-ı bâb-ı ser-i gîsûnı takrir iderüz 

Kıl ile mes’ele-i müşkile tefsîr iderüz 


68 Kömürkaya-zâde Fennî, Dîvân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.H. 1633 vr. 21b. 
Not: Bu şiir her iki şairin divanında da küçük kelime farkları olmasına rağmen aynen yer 
almaktadır. Kanaatimizce müştereken yazılmış bir şiir olup, her iki şairin divanına da 
konmuştur. Fennî Dîvânı ’ndaki şekli şöyledir: 

1. ‘Arızun hûy-gerde sanma güldür ol şebnem kapar 
Öyle nâzikdür ki bûs olsa hevâdan nem kapar 

2. Turre-i tarrâruna yakın getünne ey peri 

Şâne bir çok başlı şeydür korkaram perçem kapar 

3. Ladin ‘uşşâka o meh bahş eyledükce tıfl-ı dil 
Şîşe-i billûrdan san sükkerî bâdem kapar 

4. Bu tenüm zalimin kaparsa ey tabîb-i cân yine 
Âb-ı vasl-ı yâr ile terkîb olan merhem kapar 

5. Fennî’ye feth itse gâhî gülşen-i tab‘ın Hasîb 
Dahi böyle çok nühüfte nükte-i gül-fem kapar 

69 Kömürkaya-zâde Fennî, Dîvân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.Fİ. 1633 vr. 24b. 
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Fennî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Kulkul-ı câmı bezimde nefesinden bilirüz 

Görmeden bülbüli gülşende sesinden 
bilirüz 70 

Görmeden dil-beri şîrîn nefesinden bilürüz 
Nutk-ı tûtî-i şeker-rîzi sesinden bilürüz 


Fennî’nin Zemin Şiiri 

Flasîb’in Naziresi 

Elde bulunan Fennî Dîvânı nüshalarında bu 
kafiye ve redifte şiire rastlanmamıştır. 

Der-i mey-hânede sâkî ayakdan sundı dem 
gördüm 

Ben ol pîı-i muğânun deıgehinde dem kadem 
gördüm 


Fennî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Çekdikçe tîğ-ı gamzeni sen dilberâ bere 

Teng oldı havfun ile bu gülşen ser-â-sere 71 

Kâfir hisâr-ı nâzda asmış der-â-dere 

Ceyş-i niyâza olmaya mı mâverâ vere 


Belîğ Mehmed Emin’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Kadr-i ra‘nâ ile nahl-i revân cilveler it 

Bâğda kaşmir idüp servi-i çenârı incit 72 

Nutka gel lüknet-i şîrînün ile kandı erit 

Tûtî âşüfte idüp bülbüli eyle sâkit 


70 Kömürkaya-zâde Fennî, Dîvân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.H. 1633 vr. 24a. 

71 Kömürkaya-zâde Fennî, Dîvân, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi E.FI. 1633 vr. 40b. 

72 Gamze Demirel (hzl.), 18. Yüzyıl Şairlerinden Belîğ Mehmed Enıîn Dîvânı: Inceleme- 
Teııkitli Metin- Tahlil. Elazığ Fırat Üniversitesi Basılmamış Doktora Tezi, 2005, C. 2, s. 126. 
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Salim Efendi’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Hatâ itme gönül sevdâ-yı zülf-i müşg-bârdan 

geç 

İdüp tııl-ı emel olma perîşân bu hevâdan geç 


Boğazhisarîzâde İzzet Efendi’nin Zemin 
Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Olsa elfâz-ı dürer-bâruna mazhar kâğıd 

Sadef-i dürr-i girân-kıymet olur her kâğıd 


Nedim’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tahammül mülkünü yıkdın Hiilâgû Hân 
mısın kâfir 

Âmân cihânı yakdın âteş-i sûzân mısın 
kâfir 73 

Yıkarsun mülk-i sabrum fitne-i devrân mısun 
kâfir 

Yakarsun ‘âlemi nâr-ı şerâr-efşân mısun kâfir 


Neş’et’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Dil-haste bûs-ı laT-i lebün müşterîsidür 
Buhrân-ı hicr ki eşribenün sükkerîsidür 


Sabîh’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Söylerken ol şikeste-zebânum çıtır pıtır 

Eyler bedende rişte-i cânum çıtır pıtır 74 

Bendini çâk ide cüvânum çıtır pıtır 

Oldı şikeste rişte-i cânum çıtır pıtır 


73 Muhsin Macit (hzl.), Nedim Dîvânı, Akçağ Yay., Ankara 1997, s. 294. 

74 Vicdan Özdingiş (hzl.), Sabîh Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânının Tenkidli Metni, 
Selçuk Üniversitesi SBE Basılmamış Doktora Tezi, Konya 1998, s. 545. 
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Arifin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Rûyına mâ’il olan girye-i hûn-âbumdur 

Bana düşmenlik idenleryine ahbâbumdur 


Râ'if in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

0 tûtî bir şekercik çiğnemiş meclisde harf 
atmış 

Rakîb-i telh-kâma sitem-i niş nahl olup batmış 


Sırrî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Bu cân tende iken şerh idem hâkime çek 

0 kanlu tîği şehâ cism-i şerhnâkime çek 


Hayrî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Tûtî lüknet-zededür lezzet-i güftânndan 

Serv pâ-beste olur şîve-i reftânndan 


Sabîh’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Hecr-i lebünle lâle hem olsun hem olmasun 
Meysüz olan piyâle hem olsun hem 
olmasun 75 

Besdür lebün piyâle hem olsun hem olmasun 
Gül devri geldi lâle hem olsun hem olmasun 


75 Özdingiş, age, s. 728. 
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Râtib’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Degiildür seyr-i hâlün za‘f-ı çeşmiimle cüdâ 
benden 

İder Hind’i temâşâ rind-i ‘âşık çeşm-i 
sûzenden 


Hâkim’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Melekseci güzeli çekdirürse ten suyına 

Kenâra sal yeke yek kullanup dümen suyına 


Kevser Efendi’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Nakd-ı niyâzı itme telef nâ-sezâlara 

Tasvîr-i nakş-ı zer gibi muzlim binâlara 


Feyzî’nin Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Tespit edilemedi 

Tenümden derd-i hasret cânumı ifrâza dek 
gitdi 

TerâfT-i bahsla dergâh-ı bî-enbâza dek gitdi 


Nedim’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Mest-i nâzım kim büyütdü böyle bî-pervâ 
seni 

Kim yetişdirdi bu güne serviden bâlâ seni 76 

Her gören hayrân olur dil-ber-i hüsnâ seni 
Kudretin izhâra mı halk eylemiş Mevlâ seni 


76 Macit, age, s. 354. 
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Nedim’in Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Mest-i nâzım kim büyütdü böyle bî-pervâ 
seni 

Kim yetişdirdi bu güne serviden bâlâ seni 77 

Görmedük tâ subh ola ey meh-i garrâ seni 
Hâleveş âgûşa kim çekmiş bu şeb ammâ seni 


Fıtnat Hanım’ın Zemin Şiiri 

Hasîb’in Naziresi 

Süveydâya hayâl-i tal’atün câna sığışdurmış 
Gönül bir zerreye mihr-i cihân-ârâ 
sığışdurmış 78 

Süveydâda sevâd-ı zülfüni dânâ sığışdurmış 
‘Aceb tasvîr-i şâmı habbe-i yektâ sığışdurmış 


2.4.5. Muhtevası İtibariyle Divanda Öne Çıkan Husûsiyetler 

XVIII. asır divan şiirinde geçmiş asırlara nazaran yeni arayışların 
ortaya çıktığı bir dönem olarak kabul edilir. Şairler artık sürekli aynı 
mazmunları kullanmak ve belli konularda şiir yazmak yerine bikr-i mânâ ve 
bikr-i mazmun peşine düşmüş, seleflerinden farklı olarak bunları kaleme 
aldıkları eserlerine yansıtmışlardır. 79 Seyyid Mehmed Hasîb Efendi’nin 
şiirlerinde de gelenekten beslenmenin yanında farklı olma çabaları da göze 
çarpar. Bunlardan bazılarını örnekleriyle şöyle sıralayabiliriz: 

Klâsik Türk şiirindeki aşk anlayışı geleneğin çizdiği belli bir 
çerçevede şairlerimizce işlenmiş, hemen tamamına yakınında ele alman 
mecâzî aşk âşık, maşûk ve rakîb/ağyar üçlüsü arasında, maşûkun bitmek 
bilmeyen cevr ü cefâsı, âşığından ziyâde rakibe iyi davranması ve âşığın 
maruz kaldığı bütün olumsuzluklara rağmen sevdiğine sonsuz bağlılığı 
üzerine kuruludur. Âşık vuslat arzusundan çok, küçük lütuflarla yetinebilir, 
sevgilinin bütüm zulümlerine sabreder. Bu aşk anlayışı bilhassa XVIII. asrın 
sonlarına doğru yavaş yavaş değişmeye başlamış, âşıklar sevgiliye kavuşma 
hayalleri kurmaya başlamıştır. Hasîb divanında da bu tür kullanımlar dikkat 
çekmektedir: 


77 Macit, age, s. 354. 

78 Halil Çeçen (hzl.), Fıtnat Hanım Hayatı, Sanatı ve Divanı, Bizim Büro Basımevi, Ankara 
2008, s. 301. 

79 Bu konuda yazılmış en kapsamlı çalışmalar arasında şunlar zikredilebilir: Hasibe Mazıoğlu, 
Nedim’in Dîvân Şiirine Getirdiği Yenilikler, Akçağ Yay. , Ankara 2012; M. Kayahan Özgül, 
Dîvân Yolundan Pera ’ya Selâmetle, Hece Yay., Ankara 2006. 
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Ben alayım koyuna bir kuzucağı tenhâ 
Ser-i kûymda tolanmağı rakîbâ sen it (15/5) 

Def-i sıklet eylesün söylen rakîb-i kâfire 
Ol şeh-i hûbânla zîrâ işüm tenhâ biter (56/4) 

La‘lin emdüm gerdenin bûs eyledüm irince hatt 
‘İşret-i meyle Boğaz zevkmda ahşâm eyledüm 

Her lebin emdükce bûs itdüm ‘izâr-ı şemmeni 
Nûş-ı meyle nukl-i şeftâlû vü bâdâm eyledüm 

Kati idüp ağyârı aldum bûse-i ruhsânnı 

Yine bir günde efendi iki bayram eyledüm (98/2-3-4) 

Hasîb’in geleneğin çizdiği kompozisyonun dışına çıktığı bir başka 
konu ise “vatan”dır. Arapça asıllı bir kelime olup “bir adamın doğup 
büyüdüğü veya yaşadığı memleket”, 80 anlamına gelen “vatan” tarih içindeki 
seyri içinde edebiyatımızda farklı mefhumları çağrıştıracak şekilde 
kullanılmıştır. “Vatan” denince şüphesiz edebiyatımız içinde akla ilk olarak 
Hasîb’in de hemşehrisi sayılan, kaleme aldığı tiyatro, şiir ve gazete 
yazılarında “vatan” mefhumunu sıkça kullanması hasebiyele vatan şairi 
olarak anılan Namık Kemâl gelir. 81 Yeni edebiyatımızda vatan kavramı tıpkı 
Namık Kemal’in eserlerinde ve sözlük anlamında belirtildiği üzere 
kullanılırken klasik Türk şiirinde âşık hüviyetindeki şair için “vatan” 
sevgilinin bulunduğu yer (köyü, evi, eşiği) olarak tasavvur edilmiştir. 82 Bunu 
en iyi özetleyen Fuzûlî’nin şu beytidir: 

Nola ağlarsa Fuzûlî ravza-i kûyun anıp 
Lâ-cerem giryân olur kılgaç vatan yâdın garîb 83 

Edemem terk Fuzûlî ser-i kûyun yârin 
Ne kadar zulm yeri ise bana hoşdur vatanım 84 


80 Sâmî, age, s. 1394. 

81 Namık Kemal’in vatan anlayışı ile klasik Türk şiirindeki vatan anlayışının mukayesesi için 
bkz. Haluk Aydın, “Klasik Türk Şiirinden Namık Kemal’e Vatan Kavramı”, Namık Kemal 
Sempozyumu Bildiriler, Tekirdağ 2010, C. 1, s. 185-194. 

82 Klasik Türk şiirinde vatan anlayışının sınıflandırılması için bkz. Aydın, agm, s. 188-191. 

83 Kenan Akyüz vd. (hzl.), Fuzûlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara 2000, s.147. 

84 Akyüz vd, age, s. 230. 
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Hasîb’in vatan redifli şiirinde ise İstanbul’la vatanını mukayese 
edilir. Şair vatanına duyduğu özlemi samimi duygularla ve sade bir 
söyleyişle ifade eder. Ona göre ne İstanbul’un güzelleri ne de güzellikleri 
vatanının yerini tutabilir. 

Meşâmm-ı câna sabâ itdi bahş-ı bûy-ı vatan 
Derûna düşdi yine şevk-ı ârzû-yı vatan 

Sitânbul’un güzelin sevmezüm pür ise dahi 
Bana melek görinür cümle hûb-rûy-ı vatan 

Ana ne sûd olur seyr-i sûk-ı mercânun 
Yanında gevher ola seng-i çârsû-yı vatan 

Safâ virür mi temâşâ-yı nehr-i Sa‘d-âbâd 
Gönülde câri iken mâcerâ-yı cûy-ı vatan 

Bu bî-bedel bedelün yok nazîri gerçi bana 
Misâl-i bâğ-ı iremdür fezâ-yı kûy-ı vatan 

Alur cevâbın okuymca beyt-i makta‘dan 
İderse dahl-i ta‘arruz bana ‘adû-yı vatan 

Hasîb hubb-ı vatan çün eserle sâbitdür 
Bu nazm olur sebeb-i zikri güft ü gûy-ı vatan 

Fatih Sultan Mehmed’in 1453 yılındaki fethinden 1923 yılma kadar 
Osmanlı’ya başkentlik yapan İstanbul, birçok şiire, hikâyeye, şarkıya konu 
olmuştur. Divan edebiyatı şairleri türlü vesilelerle İstanbul’dan bahsetmiş, 
sahip olduğu güzellikleri dile getirmeye gayret etmişlerdir. XVI. asır 
şairlerinden Şem‘î, İstanbul’u öylesine acayip hâlleri vardır ki buraya gelen 
asla gitmez diyerek tavsif eder: 

‘Acâyib hâleti vardur gelen gitmez Sitanbul’dan 
Sanasın bâg-ı cennetdür giren çıkmaz Kalâtâ’dan 85 

Tam bir İstanbul aşığı olan Nedim’de ise bu şehrin yeri 
bambaşkadır. Gâh olur İstanbul’un bir taşma koskoca Acem diyarını feda 
eder, gâh olur böylesi bir şehrin evsafını nasıl sayacağını bilemez: 


85 Murat Karavelioğlu (hzl.), Prizrenli Şeni'!Dîvânı, Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., 
İstanbul 2014, s. 203. 
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Bu şehr-i Sitanbul ki bî-misl ü bahâdır 
Bir sengine yek-pâre ‘Acem mülkü fedâdır 86 

İstanbulun evsâfını mümkin mi beyân hiç 
Maksûd hemân sadr-ı kerem-kâra du‘âdır 87 

Her ne kadar İstanbul birçok şair tarafından şiirlerinde anılsa da 
doğrudan “İstanbul” redifli şiir sayısı oldukça azdır. 88 Redif divan şairinin en 
sevdiği bir kafiye tarzıdır. Kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olarak 
görülen redif, simetrik tekrarı ile şiiri belirli bir kavram veya bir konu 
etrafında toplayan, bir atmosfer yaratan mihverdir. Redifin matladan itibaren 
peşinden getirdikleri ve manzumenin devamı boyunca üst üste hazırladıkları 
mânâlarla kendisine mahsus bir zevk yaratır. Umumiyetle şiirde belirli bir 
duygu ve düşünceye zemin hazırlayan redif ona “yek-âhenk” diye 
vasıflandırılan konu bütünlüğü kazandırır. 89 Hasîb, yek-âhenk olarak 
değerlendirilebilecek bir İstanbul medhiyesi kaleme almış, şiirinin redifini de 
“Sitanbul’un” yapmıştır. Sözcük tekrarından yararlanarak anlamı pekiştirme 
yoluna gitmiş ve gazeline ritmik bir hava katmıştır: 

Artup bahâr ile yine şâm Sitânbul’un 
Oldı şitâdan enin ü emânı Sitânbul’un 

Çâk itdi çözdi mâhveşân bend-i gerdenin 
Geldi boğaz seyri zamânı Sitânbul’un 

İtmiş çenârcığıla kavak müsellemi gâlibâ 
Salındı yine serv-i revânı Sitânbul’un 

Seyr-i kemerde itdi akm teşne-dillere 
Su gibi elde deşne cüvânı Sitânbul’un 

Şerbet-fürûşları yine fıskiyyeler düzüp 
Gülşende kasra döndi dükânı Sitânbul’un 

Olmış harîk yerleri verd-i kusûr ile 
Tağ üsti bâğ cümle mekânı Sitânbul’un 

Gül-bün menârelerle gülistân ccvâmiM 


86 Macit, age, s. 85. 

87 Macit, age, s. 86. 

88 Yaptığımız ayrıntılı taramalarda “İstanbul” redifli şiire rastlamayadık. 

89 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, DİA, İstanbul 1994, C. 9, s. 402. 
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Feryâd-ı ‘andelîbdür ezânı Sitânbul’un 

Güller gibi bahâra münâsib gazelleri 
Eyler hediyye tâze zebânı Sitânbul’un 

Olsun Hasîb sâkin olan gül gibi güşâd 
Mâdâm olur bahâr u hazânı Sitânbul’un 

XVIII. asrı divan şiirin mühim özelliklerinden birinin de şairlerin 
asırlardır kullanılagelen mazmunları kullanmak yerine “bikr-i mazmun” 
peşine düşüp, yeni hayaller ve imajlarla daha evvel söylenmemiş 
mazmunları tercih etmeleridir. Buna benzer bir tercih de Hasîb’in şiirleri 
arasında görülmektedir. Şair 27 beyitlik bir mesnevisine “Mazmûn-ı 
Şütürân” adını koymuş ve birbirinden farklı birçok aruz kalıbını ve pek çok 
atasözünü aynı şiir içinde kullanarak “deve”yle alakalı yeni mazmunlar 
oluşturmuştur: 

Mazmûn-ı Şütürân 

Fe ‘Hâtûn / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtiln /Fe ‘ilün 
Remel:. . _/. ._/. ._/. . 

!. Leylî-i nâka-süvârı görüp oldı meftûn 

Hayretinden deve söylerse ‘aceb mi Mecnûn 

2. Göricek Leylî’yi hevdecde olur efgende 
Kays’un ahvâline şimdi deve eyler hande 

3. Dir idi Leylî’ye Mecnûn ayağun altuna bak 
Yutdı nâkayı [vü] göstermedi devede kulak 

4. Niçün ‘arz itmedi Leylî’ye dil-i mahzûnı 
Deve depmiş idi ya dehen-i Mecnûn’ı 

Mefâ ‘ilün / Fe ‘Hâtûn / Mefâ ‘ilün / Fe ‘ilün 
Miictes: _/. 

5. Rakıb nâka-i Leylâ’dan itdi âvâre 
Kuduz dalar deveye binse Kays-ı bî-çâre 

Fâ'ilâtün / Fâ ‘Hâtûn / Fâ ‘Hâtûn / Fâ ‘ilün 
Remel: - .- -/-.--I-.--/-.- 
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6. İstedüm bir bûse hattından tutup ol yârdan 
Didi deveyi bir tutam otdur yârdan uçuran 

7. Deveye düzden yokuşdan hazzm itdiler su’âl 
Didi yük sırtumda olsa ikisi dahi melâl 

Mefâ âliln / Fe ‘Hâtûn / Mefâ ‘ilün / Fe ‘ililn 
Müctes: _ 

8. Göricek dil-beri üştürde ‘âşık-ı nâ-çâr 
Alup kucağa didi deveden büyük fîl var 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilün 
Remel :. . /.._/.. /. . _ 

9. Şütrbân-zâde katâr içre iderdi işrâk 
Ya deve ya deveci didi gürûh-ı ‘uşşâk 

Fâ ‘Hâtûn / Fâ ‘Hâtûn / Fâ'ilâtün / Fâ ‘ilün 
Remel: - 

10. Dil-ber-i üştür-süvâra yalvarur ağyâr-ı seg 
Ol gözi âhû didi kim deveye urmaz köpek 

11. ‘Âşıkum lağzîde olmam gam bana kılsa nidâ 
Bu meseldür deve kulağından aksamaz şehâ 

Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘iliin 
Remel:. . /. ._/. . /. . _ 

12. Çeker ağyâr zimâmıyla katârm çün har 
Deve gördün mi diyene yiden olsun dirler 

Mefâ ‘iliin / Fe ‘ilâtiin / Mefâ ‘iliin / Fe ‘iliin 
Müctes: _ 

13. İmâm efendi bugün toydı hep ribâ yimeden 
Lisân-ı nâsda dirler yarar deveye diken 

Mefûlü / Mefâ ‘ilil / Mefâ ‘îlü / Fa ‘ûlün 
Hezec: _./._./._./._ 

14. ‘Âşık varamaz râkib olup kûy-ı nigâra 
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Yâr ardına sinmek gibidür nâka 90 -süvâra 

Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilim 
Remel: - 

15. Yüğrük at gibi giçer ‘âşık sırâtı zâhidâ 
Handek atlatmak gibidür deveye tefhim sana 

16. Aşikâra nehy ider vâ‘iz harâmî gizli yer 
Havf ider gündüz deveden gice yuların çeler 

17. Katır aıpası ta‘yîni ister her ay 

Virdi san vâ‘iz efendi deve dişi buğdayı 

Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilâtiin /Fe ‘iliin 
Remel:. ._/. ._/. ._/. . _ 

18. Kat‘ ider arpasın acından olur yüreği kan 
Ciğer içün deveyi zebh ider oldu sârbân 

19. Ka‘beyi hân-ı Halil sandı ticâretde gözi 
Ehl-i sûka devesi hâcî diyen toğrı sözi 

20. Yağır itdügi kalur deveyi olmaz nâcî 
Toğrıdur peşîmâne yalancı hâcî 

21. Râh-ı hacda devenün iki bahâsında kirâ 
Deveden deve ticâret mi olur hâcî baba 

22. Oldı zenginle züğürtlüğe misâl her rûz 
Deve bir akçeye kıymetlü bin akçeye ucuz 

Fâ'ilâtiin / Fâ ‘ilâtiin / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘iliin 
Remel: - 

23. ‘Aşıkum dâmen sürer dîvâne lük gam mı bana 
Cezbelü şütrün 91 çulı eğri gerekdür dil-berâ 

Mefâ ‘iliin / Mefâ ‘iliin / Mefâ ‘iliin / Mefâ ‘iliin 


90 nâka: baka EH 

91 EH nüshasında “şütürün”, MÖ nüshasında “üştürün” biçiminde yazılan bu kelime, vezin 
icabı “şütrün” olarak metne alındı. 
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Hezec:. -/.-/.-/.- 

24. Rakıb ile ber-â-ber bey‘ iderler ‘aşk-ı meftûnı 
Deve ucuz ceresveş olmasa boynmda mekûnı 

Fe ‘ilâtiin / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtiln /Fe ‘ilim 
Remel:. ._/. ._/. . /. . _ 

25. Bîm-i zenden varamaz şevher-i kâhiller eve 
Kuş olur yük dişeler uçmağa geldükde deve 

Mefâ'iliin / Fe ‘Hâtûn / Mefâ ‘ilim / Fe ‘ilim 
Miictes: _ 

26. Yutar deveyi havudıyla tob gibi fı’l-hâl 
Giçürdi ipli elekden emîn-i beytü’l-mâl 

Fe ‘Hâtûn / Fe ‘ilâtiin / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘iliin 
Remel:. . _/.._/.. /.._ 

27. Sârbân-zâde süvârî gelür olsa da‘vet 
Deveciyle görüşen kapuda lâzım vüs‘at 

Flasîb Dîvânı’ nda dikkat çeken hususlardan birisi de Nedim’e 
yazdığı tehzil ve Hevâyî mahlasını kullanarak yazdığı mizahi şiirlerdir. 
Nedim’in 8 beyitlik meşhûr gazelini şöyle tehzil etmiştir: 


NEDÎM 

HASÎB 

Haddeden geçmiş nezâket yâl ü bâl 
olmuş sana 

Mey süzülmüş şişeden ruhsâr-ı âl olmuş 

sana 

Mühreden geçmiş fürûğ-ı meh cemâl olmış 
bana 

Mihr ‘aks itmiş şafak nıhsâr-ı âl olmış bana 

Bûy-ı gül taktir olunmuş nâzın işlenmiş 
ucu 

Biri olmuş hoy birisi dest-mâl olmuş 

sana 

H'âceden çıkmış zerâfetle ‘alîm olmış bana 
Şive üstâddan el öpmiş hoş hisâl olmış bana 
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Sihr ü efsûn ile dolmuşdur derûnun ey 
kalem 

Zülf-i Hârûtun demek mümkin ki nâl 
olmıış sana 

Sahk olup rub‘-ı sabâ tekrir olup lezzât-ı 
kand 

Birisi reftâr birisi makâl olmış bana 

Şöyle gird olmuş Firengistân birikmiş bir 

yere 

Sonra gelmiş gûşe-i ebrûda hâl olmuş 

sana 

Devı-i bende merdüm-i çeşmün geçüp her 
nazarı 

Eylemiş ruhsârum âzürde hâl olmış bana 

Ol büt-i tersâ sana mey nûş eder misin 
demiş 

El-aman ey dil ne müşkilter suâl olmuş 

sana 

Târ ü pûd itmiş niyâz u nâzı cûlâh-ı şekîb 
Eylemiş nesc-i fitende düş şâl olmış bana 

Sen ne câmın mestisin bi'llah kimin 
hayranısın 

Kendin aldırdın gönül n'oldun ne hâl 
olmuş sana 

Şöyle sîr olmış dehânun kim güzâr itmiş 
nefes 

Nutk sarf itmek muhâl-ender-muhâl olmış 
bana 

Sen ne câtnm mestisin bi'llah kimin 
hayranısın 

Kendin aldırdın gönül n'oldun ne hâl 
olmuş sana 

Vâkı‘â rü’yâ mı ya hulyâ mı söylersin Hasîb 
Çün Nedîm-i hurde-bîn özge hayâl olmış 
bana 

Yok bu şehr içre senin vasf etdiğin dil¬ 
ber 

Nedim bir peri-sûret görünmüş bir hayâl 
olmuş sana 

- 


XVII. asrın sonu ve XVIII. asrın başlarında yaşayan Kuburîzâde 
Abdürrahim, bir divan şairi olarak kaleme aldığı hiciv ve mizah konularının 
dışındaki şiirlerinde Rahmi mahlasını, hiciv ve mizah konularını ele aldığı 
şiirlerinde ise Hevâyî mahlasını kullanmıştır. Müstehcen hicivlerle şaire 
karşılıklar yazan Rahmî’nin arkadaşları da Hevâyî mahlasını kullanmış ve 
zamanla bu mahlastaki şiirler karışmaya başlamıştır. Divan şairlerinin 
bazıları bu uygulamayı sürdürerek hiciv ve mizah konulu şiirlerinde Hevâyî 
mahlasını tercih etmişlerdir. 92 Hasîb Dîvânı ''nda da böyle iki şiir yer 
almaktadır: 


92 Hikmet Feridun Güven, Klâsik Türk Şiirinde Hiciv, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 1997, s. 364-365. 



79 \ H ay r ab ol ul u H a s îb Dîvânı 


Hatlanur dökeni yolmda eşk-i hûn-âlûd hep 
Sevdiğimi mankır kuşıdur akçedür maksûd hep 

Olmışma hâmma bakmaz ağaca çıkıcak 
Bâğbân bir dâne komaz düşürür emrûd hep 

Soyramânîden (?) yapınca kîseler Boşnak n’ola 
Amabudlar giydiler yilek çuka kapûd hep 

Na‘ra ile birbirine dirler omıatus gerus 
Unudup çengâneler yollardaki haydûd hep 

Ey Hevâyî deffe-i hiddetle cüllâh-ı hayâl 
Atlas-ı nazmın dokurken kırdılar târ pûd hep 

*** 

Eylemem fundukçılık kestâneden itdüm ferâğ 
Köfte-hor olmam hele küfkâneden (?) itdüm ferâğ 

Ağzuma aldum leb-i şîrînüni helvâ gibi 
Çaşnî-i lezzet-i kayığâneden itdüm ferâğ 

Hoş gıdâdur mercümek sâhib-riyâzât olmışum 
Gerçi çorbası ile târhâneden itdüm ferâğ 

Bend idüp fıtrâküme yağmurlık ile heybeyi 
Kayd-ı hurc-ı pâldüm-i seksâneden itdüm ferâğ 

Ben Hevâyî şimdi tağlarda köçekciyüm bugün 
Çirke-i çengâne-i ‘örfâneden itdüm ferâğ 

Bazı kasidelerde şairler şiirin ahengini artırmak, tek düzeliği kırmak 
maksadıyla matlaı yeniler ve buna tecdîd-i matla adı verilir. Tecdîd-i matla 
umumiyetle uzun kasidelerde kullanılır. Hasîb Dîvânı ’nda buna benzer bir 
uygulama söz konusudur. Şair seleflerinden farklı olarak gazelde tecdîd-i 
matlayı kullanmış ve matla beyitlerini aralıklı kullanmayıp arka arkaya 
gelecek şekilde tanzim etmiştir. Muhtemelen şairin yenilik arayışı olarak 
değerlendirilebilecek bu uygulama iki şiirde karşımıza çıkmaktadır: 

‘Arakla ‘ârızun olmakda pür-nem tâzeden tâze 
Düşer gûyâ gül-i âl üzre şebnem tâzeden tâze 

İçenler şerbet-i la‘lin çü zemzem tâzeden tâze 
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‘İlâç eyler dil-i bîmâra her dem tâzeden tâze 

Hat-ı hüsnin tirâş eyler o gül-fem tâzeden tâze 
Ki tecdîd-i mahabbet eyler ‘âlem tâzeden tâze 

Güzeşte demleri yâd eylemek kalbe safâ virmez 
Gelürken hâtır-ı mahzûmna gam tâzeden tâze 

Yeniler eski derdin çeşm-i bîmârm gören ‘âşık 
Ne denlü dest-i lutfı hoşa merhem tâzeden tâze 

Çürümez rızka virdüm nakd-ı fenni bâğ-ı vuslatda 
Alup şeftâlûler ser-tâ-be-pâ hem tâzeden tâze 

Gönül virmez kocamaz ruhsârı bu kadar ‘uşşâkun 
Hasîbâ nev-leheb nev-reste sevsem tâzeden tâze 

Ruh-ı âlin beyâz-ı levh-i vech-i nâzenîn üzre 
Görenler zann ider gül-bergdür [kim] yâsemîn üzre 


Dökülmiş kâkül-i müşgîn hatt-ı ‘anberîn üzre 
Konuşlar kıl kalem i‘râb-ı âyât-ı mübîn üzre 

Ser-i gîsûda seyr it hâl-i [bî]-hadd [ü] bî-‘adedin 
Çekilmiş leşker-i Hindûstân ıklîm-i Çîn üzre 

Olurlar pâs-bân-ı ebruvânun çeşm-i Kâbın 
Durur iki kemend-endâzdur ceyş-i kemin üzre 

Yine ihdâya lâyık bir gül açmış bezm-i ahbâba 
Hasîbâ gülsitân-ı tab‘-ı Fennî nev-zemîn üzre 

Klasik Türk edebiyatında hemen her varlığa edebî bir hassasiyetle 
yaklaşan şairlerimizin kendilerine karşı bakışları da edebîdir. Her ne kadar 
şiirlerinde âşık kimliğindeyken mazlûm, garîb, bîçâre olarak kendilerini 
vasıflandırırlarsa da söz konusu şiir sanatı ve şairlik gücü olduğunda üst 
perdeden bakan mağrur ve hâkim bir edaya bürünürler. Şiir vadisinde sahip 
oldukları mevkiyi, meşhur şairlerle mukayese ederek söz sözlemede ne 
derece usta olduklarını ispata çalışırlar. Bu tavrı Hayrabolulu Hasîb’de de 
görmek mümkündür. Şair kaleme aldığı “sözüm” redifli şiirle şairlik 
kabiliyetini ortaya koymak istemiştir. He ne kadar gazel nazım şekliyle 
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yazılmış bir şiir de olsa kasidelerin fahriye kısmını andıran bir muhtevaya 
sahip olan bu şiir şöyledir: 

Şâh-ı taht-ı mülk-i nazm[um] şer‘ u kânûndur sözüm 
Lâyık-ı pâkîze-i tab‘-ı hümâyûndur sözüm 


Her ne denlü eylesem noksân irişmez bezi ü sarf 
Mâlik-i kenz-i ‘ulûmum mâl-i Kârûn’dur sözüm 


Niceler itmez hased İblîs-i pür-telbîsveş 
La‘net-i dehhâl-i mcfûn ibn mel‘ûndur sözüm 

Armağan-ı ‘âlem-i gayb-i Hudâ’dur cümlesi 
Kâşif-i esrâr-ı kevn sırr-ı meknûndur sözüm 

Ben bir ‘ummânum ki yokdur hadd ü pâyânum benüm 
‘Arif-i Nîl ü Fırât [u] Şatt u Ceyhûn’dur sözüm 

Rîze-i elmâsveş zahmı kabûl itmez ‘ilâç 
Deşne-i zehr-âb-ı sadr-ı düşmen-i dûndur sözüm 

İrmişüm taklîd ile tahkîka dervîşüm bugün 
Derd idindüm Hazret-i Yezdân bî-çûndur sözüm 

Nokta nokta nükte-i mevhûm-ı tahrîr-i eve 
Gâlibâ bir gerden-i pür-hâle meftûndur sözüm 

Sâ’il-i dehr-i denîye virmede nakd-i cevâb 
Şâ‘ir[üm] bu ‘âleme gûyâ ki medyûndur sözüm 

Vezn-i tab‘î tâ ezel vehb-i İlâhî’dür bana 
Anun içün böyle pür-ma‘nâ vü mazmûndur sözüm 

Câna urdum bir ağızdan ben tüfeng-i tab‘la 
Reşk iden hâsidlerün bağrına kurşundur sözüm 

Sarf-ı makdûr eyledüm cümle tasavvuf söyledüm 
Hikmet ü nahv ü ma‘ânîden de bîrûndur sözüm 

Mısra‘-ı ebyâtuma mâ’ildür erbâb-ı suhan 
Kâmet-i dil-ber gibi zîrâ ki mevzûndur sözüm 

Revnak-ı mecmû‘a-i ‘âlemdür eş‘ârum benüm 
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Ser-te-ser meşhûr-ı ‘âmm-ı rub‘-ı meskûndur sözüm 

Mısra 4 -ı nazm ile teshîr-i cüvânân eylerüm 
Hep musahhardur bana çün sihr-i efsûndur sözüm 

Bî-nazîrüm ben selâsetle belâgatde bugün 
Nazm-i pâk-i Nâbî-i dânâdan efzûndur sözüm 

Eyle bir kerre mihekk-i tab‘-ı hâlisle ‘ayâr 
‘Ayn-ı ‘ibretle nazar kıl sâfî altundur sözüm 

Gûş idince mürdeye bahş-ı hayât eyler o dem 
Ben Hasîb’üm mu‘ciz-i ‘îsâ’ya makrûndur sözüm 
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3. BÖLÜM 


Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

• Metinde geçen Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında Ferit 
Devellioğlu’nun Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lügat isimli sözlüğü 9 "' 
esas alındı. 

• Arapça ve Farsça kökenli ek ve tamlamaların imlasında İsmail 
Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler adlı makalesinde 94 
ifade edilen esaslara uyuldu. 

• Tenkitli metin tesisinde Ahmed Ateş’in Metin Tenkidi Hakkında 
(Dasitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Al-i Osman Münâsebeti ile) isimli 
çalışmasında 95 belirtilen usullere riayet edildi. 

• Tenkitli metin kurmada Hayrabolulu Hasîb DîvânT nm mevcut iki 
yazması olan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Emanet Flazinesi numara 
1617’de ve Ankara Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi Muzaffer 
Özak Yazmaları 232/1’de kayıtlı nüshalarından istifa edildi. Aparata alman 
nüsha farklarında ve yapılan açıklamalarda ilk yazma için (EH), İkincisi için 
ise (MÖ) kısaltması kullanıldı. 

• Topkapı Sarayı nüshası (EH) daha özenli bir imlayla yazıldığı, 
fiziksel bakımdan düzgün olduğu, daha çok sayıda manzume barındırdığı ve 
müellifin vefatından kısa bir süre sonra istinsah edildiği için tenkitli metinde 
esas alındı. 

• Nüsha farkları gösterilirken farkın olduğu yere dipnot konuldu. 
Dipnotta, metne alman varyant yazıldı. Karşısına (:) işareti konulduktan 
sonra diğer nüshada görülen varyant belirtildi. Metne alınmayan nüsha 
farkının yanma bulunduğu yazmanın kısaltması yazıldı, “dikol EH” ifadesi, 
metne alınan “dil” kelimesinin Topkapı Sarayı nüshasında “ol” şekliyle 
geçtiği anlamına gelmektedir. 

• Manzumelere ve beyitlere sayı verildi. 


93 Ferit Devellioğlu, Osmanhca-Tiirkçe Ansiklopedik Lügat, Aydın Kitabeyi, İstanbul 2013. 

94 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, Volüme 3/6, 
Fail 2008, s. 1-46. 

95 Ahmet Ateş, “Metin Tenkidi Flakkında (Dasitân-ı Tevârih-i Al-i Osman Münasebeti İle)”, 
Türkiyat Mecmuası, C. VII-VIII, 1942, s. 253-267. 
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• Manzume sayılarının yanma dipnot konuldu. Dipnotta manzumenin 
bulunduğu nüsha ve varak belirtildi. Varak bitiminde ise yeni geçilen 
varağın sayısı belirtilmedi. Bunun nedeni gereksiz dipnot kullanmaktan 
kaçınmak, böylece metni ağırlaştırmanın önüne geçmektir. 

• Manzumelerin başına aruz kalıpları yazıldı. Aruz kusuru bulunan 
mısralarm durumu dipnotta açıklandı. 

• Bazı manzumelerde birden fazla kalıp kullanılmıştır. Bu şiirlerde 
kalıbın değiştiği beyitlerin üzerine yeni kalıplar yazıldı. 

• Gerekli yerlerde metin tamiri yapıldı. Tamir yapılan yer köşeli ayraç 
[ ] ile gösterildi. 

• Okunuşundan emin olunamayan sözcüklerin yanma soru işareti (?) 
konuldu. 

• Metindeki yargı bildiren Arapça ve Farsça ifadeler Arap alfabesiyle 
yazıldı. Türkçeye çevirileri dipnotta verildi. 

• Şairin tamamlamak ya da nazire yazmak amacıyla iktibas ettiği 
başka şairlere ait beyitler italik olarak gösterildi. 

• Müstensih hatası ile “buhrân”, “târih”, “hoş”, “erâzil” olarak 
yazılmış kelimeler aslî imlaları olan “buhrân”, “târîh”, “hoş” ve “erâzil” 
biçimleriyle metne alındı. 

• İki aynı ünsüz harf ile biten Arapça kelimelere ünsüz ile başlayan bir 
ek geldiğinde bu ünsüzlerden biri kaldırıldı. Örnek: hattlar (hatlar), hazzda 
(hazda), havâssdan (havâsdan) vb. 

• Ebcet hesabı ile tarih bildiren mısralar Arap alfabesiyle yazıldı. 
Dipnotta ilgili mısranm ebcet karşılığı bildirildi. 
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Hayrabolulu Hasîb 
Dîvânı’nm Tenkitli Metni 
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HAYRABOLI KASABASINDA SÂKİN ÇORUMI-ZADE ES-SEYYİD 
MEHEMMED HASİB EFENDİ’NÜN ĞAZELİYYÂTIDUR 

1 . 

Mefâ ‘ilün / Fe ‘ilâtiin /Mefâ ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: 

1. Açar kebüter-i dil 96 ‘azme per ü bâl sana 
Bâzıçe levha-i can üzre ‘arz-ı hâl sana 

2. Hayâl-i elif-i kadünle hayâle dönmiş 97 
Hamîde-kâmet-i ‘âşık degül mi dâl sana 

3. Kitâb-ı hüsnün ider târ-ı kâkülün i‘râb 
Görüp bu vech ile kim itdi kıl ü kâl sana 

4. Harâmî gamzelerim el süyüfa ursunlar 
Biz eyledük güzelüm kanımuz helâl sana 

5. Döner Hasîb dil-i vırâne beyt-i ma‘müra 
Sunarsa pır-i muğân köhne bir sifâl sana 

2 . 

Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtiin / Fâ ‘ilâtiin /Fâ ‘ilün 
Remel: - 

1. ‘Azm-i küy-ı vaşl-ı yâr âsân olur [her an] baha 
Hançeri bir ince belde olmasa reh-zen baha 

2. Sevdügim çîn-i cebîn itdükce a‘dâ handedür 
Çerh-i ğaddâr eylemekde çevri 98 her yüzden baha 

3. Cismüm" ol denlü za‘ıf oldı ki olur bâr 100 -girân 
Olsa târ-ı ‘ankebüt egnümde pırâhen baha 


1 EH l b , MÖ l b 

96 dil: ol EH 

97 Her iki nüshada “dönmişler” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “dönmiş” biçiminde 
okundu. 

2 EH l b , MÖ l b 

98 çevri: cevr MÖ 

99 Cismüm: Çeşmüm MÖ 

100 bâr: yâr MÖ 
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4. Mâni 4 -i seyr-i cemâl olmakda zülf-i kâfiri 
Dost yüzinden görinür ol rü-siyeh düşmen bana 

5. Hâk-i pâym tütiyâ kıldum Hasîbâ ol şehün 
Dimeye tâ ki ehibbâ dîdeler rüşen bana 

3. 

FS ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtiin / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilün 
Remel: - 

1. Mühreden geçmiş fiirüğ-ı meh cemâl olmış bana 
Mihr ‘aks itmiş şafak ruhsâr-ı âl olmış bana 

2. IJTıcedcn çıkmış zerâfetle ‘alım olmış bana 
Şive 101 üstâddan el öpmiş hoş hişâl olmış bana 

3. Sahk olup rub‘-ı şabâ tekrir olup lezzât-ı kand 
Birisi reftâr birisi makâl olmış bana 

4. Devr-i bende merdüm-i çeşmün geçüp her nazarı 102 
Eylemiş ruhsârunı âzürde hâl olmış bana 

5. Târ ü püd itmiş niyâz u nâzı cülâh-ı şeklb 
Eylemiş nesc-i fıtende düş şâl olmış bana 

6. Şöyle sır olmış dehâmın kim güzâr itmiş nefes 
Nutk şarf itmek muhâl-ender-muhâl olmış bana 

7. Vâkı‘â rü’yâmı ya hulyâ mı söylersin Hasîb 
Çün Nedîm-i hurde-bîn özge hayâl olmış bana 

4. 

Mefa ‘îlün / Mefa ‘ılün / Mefa ‘ılün / Mefa ‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Beyâz fes üzre sarmış kırmızı şâl ol melek-sîmâ 
Şu‘â-ı nür-ı şem‘ ü şu‘le-i cevvâledür güyâ 

2. Beyâz fes kırmızı şâlı gören mestâne zanneyler 


3 EH l b , MÖ l b 

101 Şive: ŞTve-i MÖ 

102 nazarı: nazarası MÖ 
EH 2\ MÖ 2 a 


4 
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Şarâb-ı nâba düşmiş ‘aks-i hürşîd-i cihân-ârâ 

3. Dinilür penbe ile âteşün oyum 103 olmazmış 
Beyaz fesde meğer gül-penbe şalın görmemiş hâlâ 

4. Beyâz fes kırmızı şâlm gören bâzâr-ı hüsnünde 
Şanurlar dürce yâküt içre konmış dürr-i yektâ 

5. Beyâz fes kırmızı şâl içre gülzâr-ı letâfetde 
Derün-ı ğonce-i hamrâda olmış kartopı peydâ 

6. Fes üzre şâlını destinde ol şâhı sarar gördüm 
Beyâz üzre çeker menşür-ı laTün ile tuğra 

7. Beyâz-ı fes-ihâli kaldı çeşmüm haclegâhmda 
Kızıllık aklıklarıyla müzeyyen nev-‘arüsâsâ 

8. Miyân-ı şâlde at kapdı fesin haddi ‘uşşâka 
Kuralmış lâlezâra ya semende hayme-i zîbâ 

9. Beyâz çıkdı misâl oymı şimdi hübânun 

Fes üzre şâlum seyr eyledükde ‘âşık-ı şeydâ 104 

10. Beyâz fes kırmızı şâl ile dirler sük-ı ‘aşk içre 
Satarmış kâse-i mercân içinde sükkerı helvâ 

11. Beyâz fes şâl şandılar ol pençe-i mihrün 
Şafakda ğurre-i ğarrâ mubannâ bâ-yed-i beyzâ 

12. Hasîbâ dir görenler kırmızı şâlı beyâz ile 
Gül-i sürhde sefîd olmış yine ol gülşenî ra‘nâ 

5. 

‘Abdu’r-rahîm Efendi-zâde’nün Haleb’de Ayak Nâ’ibi Tabî Efendi’nün 
Gazeline Nazîre-i Hasıb 

Mefa ‘îlün / Mefa ‘Ilün / Mefa ‘îlün / Mefa ‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Olmca yek nigeh çeşm-âşinâ-yı duhter-i tersâ 


103 oyum: oynıım MÖ 

104 ‘âşık-ı: ‘âşıkı MÖ 
EH 2\ MÖ 2 a 


5 
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Esir itdi beni zülf-i dü-ta-yı duhter-i tersa 

2. Mükahhal dîde ebrü vesme-keş ruhsâr pür-ğâret 
Dili aldı muhannâ dest ü pây-ı duhter-i tersâ 

3. Şurâhı gerden-i billür mey leb şeftâlü ğabğab 
‘Aceb mi olsa gönlüm mübtelâ-yı duhter-i tersâ 

4. Müşevveş eyledi hTıb-ı perışânum gibi hâlüm 
Hevâ-yı gısuvân-ı müşgbâr-ı duhter-i tersâ 

5. İder câ deyr-i ‘aşkı Tâbı-i şüret-perest âhir 
Ne kâfirce belâdur ibtilâ-yı duhter-i tersâ 

6 . 

Fe ‘ilâtün / Mefa ‘ilün/Fe ‘ilün 
Cedid:.. - 

1. Bikr-i mazmün-ı şi‘r-i mevzünum 
Bir mütellâ ‘arüsdur güyâ 

2. Kâtib-i mâşıta nazıri Hasîb 
Hattına zer-feşân olursa sezâ 

7. 

Haşıb Efendi Mahdüm-ı Hodma Târihi 

Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilün 
Remel: - 

1. Mevlidi târihini didim Hasîb 
‘Âleme ân geldi ‘Alı Ziyâ 105 


8 . 

Şeyh Mehemmed ‘Atâu’llah Efendi’nün Kerimesine Târihi 


6 EH 2 b , MÖ 2 b 

7 EH 2 b , MÖ 2 b 

105 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 


106 Bu mısra ebced hesabına göre 1182 rakamını vennektedir. 
8 EH 2 b , MÖ 2 b 
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Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilâtiin / Fâ ‘ilâtün / Fâ ‘ilün 
Remel: 


1. Müjde birle didi hatif mevlidi tarihini 
Eyledi nâzik Nefise Hânım’ı Allah ‘atâ 

(Lkc. AÜİ “Ujjaj cüjlj 1°7 

Harfii’l-bâ 108 

9. 

Meta ‘Ilün / Mefa ‘Tlün / Mefa ‘Ilün /Mefa ‘Ilün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Şu‘â‘-ı hâleyi bir halka-i zencır ider mehtâb 
Ki hâl-i Kays erbâb-ı dile takrir ider mehtâb 

2. Sühâ der-eşheb-i ebr olmış elde sim çevgânı 
Gürüh-ı ahterân alayını tesyır ider mehtâb 

3. Benâtü’n-na‘ş’ı 109 kılmış bir ‘aşâ hâleyi hırka 110 
Ki ehl-i şâmı kayd-ı hTıb ile teshir ider mehtâb 

4. Tarîk-ı hacda meş‘al-keş midür eyâ ki yandurmış 
Miyân-ı kârbân-ı encümi tenvir ider mehtâb 

5. Hasîb ahun midâd ü sim kilkiyle bu tanzîri 
Zer-efşân âsumânî kâğıda tahrîr ider mehtâb 

10 . 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ'ilün 
Remel: -. - 

1. Hatlanur dökeni yolmda eşk-i hün-âlüd hep 
Sevdigüm mankır kuşıdur akçedür makşüd hep 


107 Bu mısra ebced hesabına göre 1185 rakamını vennektedir. 

108 Harfii’l-bâ: - MÖ 

9 EH 2 b , MÖ 2 b 

109 Benâtu’n-na‘ş’ı: Cennâtü’n-nakşım MÖ 

110 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 
EH 2 b , MÖ 2 b 


ıo 
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2. Olmışma hânıma balmıaz ağaca çıkıcak 
Bâğbân bir dâne kurnaz düşürür emrüd hep 

3. Şoyramânîden (?) yapınca kıseler Boşnak n’ola 
Amabudlar giydiler yilek çuka kapüd hep 

4. Na‘ra ile birbirine dirler omıatus gerus 
Unudup çengâneler yollardağı haydüd hep 

5. Ey Hevâyı deffe-i hiddetle cüllâh-ı hayâl 
Atlas-ı nazmın dokurken kırdılar târ püd hep 

11 . 

Mefülü / Fâ flütü / Mefa 7lii / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. _ 

1. Gitdükce gemi olmasına meclis-i tarab 
Sâkı-i nerm-meşreb-i gül-çihredür sebeb 

2. Ratl-i girânı muğbeçe ağırlık eyledi 
Olmış meğer ki nâmzed-i duhter-i ‘ineb 

3. Dest-i taleble ayağı takbıl olur müdânı 
Pîr-i meyün du‘â-yı kadeh hürmetine heb 

4. Gül mevsimi de geldi boğaz seyrin eylesek 
Çözseydi bend-i gerdeni her şüh-ı ğonce-leb 

5. ‘lyd üsti beş hisâbmadur bu ğazel Hasîb 
Tahmise rağbet itse ehibbâ degül ‘aceb 

12 . 

Mefa 71ün / Mefa 71ün /Mefa 71ün / Mefa 71ün 
Ffezec:. -/.-/.-/.- 

1. Libâs-ı sebzler giy ey peri peyker meleklik yap 
Cihânda hüsn-i ğılmân ü behişte müştereklik yap 

2. Ser-â-ser şerha vü zahm ile nakş-ı tâzedür sinem 
Efendim al kumaşı nev-zuhürıdür döşeklik yap 


11 


12 


EH 3 a , MO 3 1 
EH 3 a , MÖ 3 1 
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3. Sana kala-yı can u cismi pay-endaz ider ‘uşşak 

Yelek kes nîm-ten biç fermene dikdür eteklik yap 

4. Hııâm-ı nâzdan tâvus-ı nahvet olduğun bildük 
Tezervüm cünbiş eyle raksa gir reftâr-ı keklik yap 

5. Nider şahbâyı rindân olmasa sâkî-i sükker-leb 
Şikest it câm-ı bezmi süfre-i nukle yemeklik yap 

6. Cenâb-ı FennT-i şâhib-zemîne âzmâyişdür 

Bu tanzîri Hasîbâ gül gibi ‘arz eylemeklik yap 

Harfli’t-tâ 111 

13. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Şâh-ı nev-rüzı bilüp geldi sabâlar semt semt 
Döşedi ezhâr ile gülşen-serâlar semt semt 

2. Nev-bahâr irdi güzeller çözdi gerden bendini 
Çıkdı boğaz seyrine şâhib-şafâlar semt semt 

3. Ser-keş ü bâğî olup tağlara çıkdı her biri 
Boy begi olmış dıraht-ı müntehâlar semt semt 

4. Açılup gönlünde gül gibi hezârân ğonceler 
Ağlamakda ‘andelıb-i bî-nevâlar semt semt 

5. Berg-i sebzün tuhfesin şâhib-zemîne sun dahi 
Çün gül ‘arz eyler Hasîbâ nev-edâlar semt semt 

14. 

Mefa‘îlün /Metal!ün /Metli7!ün/Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Mişâl-i çarh-ı ‘ibret cây-ı hâşş u ‘âmdur mi r’ât 
Anunçün her kese şüret-nümâ-yı tâmdur mir’ât 


111 Harfü’t-ta: - MÖ 

13 EH 3 a , MÖ 3 a 

14 EH 3 b , MÖ 3 a 
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2. Cemal-i tabnakin seyr ider huban-ı devranım 
Nazar kıldukca her dem bâ‘iş-i düşnâmdur mir’ât 

3. Ne denlü müncelî olsa yine ey mihr-i şehr-âşöb 
‘İzâr-ı şâfiına nisbetle senün câmdur mir’ât 

4. Cem [ü] İskender’i la‘l [ü] ruhun yâr olmayan anmaz 
Getürmez câmı kimse hâtıra kim fâmdur mir’ât 

5. Hasîbâ ehl-i ‘aşka yâr olup yüz vimıe nâ-dâna 
Olur bî-kadr zırâ hâşş u ‘avâmdur 112 mir’ât 

15 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Nutka gel lüknet-i şırmün ile kandı erit 
Tütı âşüfte idüp 113 bülbüli eyle sâkit 

2. Hâsıl it rüha ğıdâ kulkul-i mînâ-yı işit 
Vâ‘izün kâle yekülünde boğulma kıt kıt 

3. Bâğ-ı hüsnünde hat-ı sebz-i ruh-ı âline bak 
Verd-i ter üzre nice oldı benefşe şâbit 

4. Atlas-ı çarhı idüp fermene rakkâş felek 
Necm bendîne-i zer sîm sehâb ana şerit 

5. Ben alayım koyuna bir kuzucağı tenhâ 
Ser-i küymda tolanmağı rakıbâ sen it 

6. Tâlib-i nakd olarak vamıaki bedr-i ‘aşra 
Seng-sâr-ı sitem eyler seni virsen keremit 

7. Zâhidâ kibri bırak meclise âdem gibi gel 
Şohbet-i rinde karış büt gibi olma şâmit 

8. Her perî-peykere çarpıldı ise kıl da‘vet 


112 Her iki nüshada ‘“âmm” biçiminde yazılan bu kelime vezin gereği “ ‘avam” olarak 
okundu. 

15 EH 3 b , MÖ 3 b 

113 Her iki nüshada “virüp” biçiminde yazılan bu kelime anlam gereği “idüp” olarak okundu. 
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Okuyup da’ire-i haneye sen de aş cit 

9. Ola mı nazm-ı Belığâ’ya Hasîbâ tanzîr 
Ele Vehbi ola çün vâdî-i tab‘-ı Sabit 


Harfîi’ş-şe 114 

16. 

Mefülü / MefaJlü / MefaFlü / Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. _ 

1. Cam al ele nakl it kışaş-ı Cem’de havadis 
Sakı tarab-efzâ ola her demde havadis 

2. Ketm eyleyemez kılsa da izhâr-ı meserret 
Peyğâm-ı elemdür dil-i pür-ğamda havadis 

3. Tayy oldı tavâmır-i sehâ mihr-i vefa mühr 
Hatm oldı kerem-nâme-i Hâtem’de 115 havadis 

4. Virse ne ‘aceb zahm-ı ğamun cana dahi lek 
Ahşamı olur medd dem-i mahremde havadis 

5. Şimdi kim okur menkabe-i şâh u gedâyı 

Ol şüh Hasîbâ ile ‘âlemde havâdiş (Fî 4 Şa‘bân sene 1198) 

17. 

Me fa ‘il ün / Fe ‘ilâtün / Mefa‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Gedâya vaşlun ola bî-bahâne nedür bâ‘iş 116 
‘Atâ-yı şâha hemân bir bahânedür bâ‘iş 

2. Lebünle hâlün olur ‘azm-i râh-ı ‘aşka sebeb 
Seyâhate taleb-i âb u dânedür bâ‘iş 


114 Harfü’ş-şe: - MÖ 

16 EH 3 b , MÖ 3 b 

115 Her iki nüshada “hâtemde” biçiminde yazılan bu kelime anlam gereği “Hâtem’de” olarak 
okundu. 

17 EH 4 a , MÖ 4 a 

116 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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3. Dem-i vişâle şafâ-bahş olur enîn-i niyaz 
Sürür-ı sûra şadâ-yı çeğânedür bâ‘iş 

4. Libâs-ı sebz ile her serv nazenin olmaz 
O hüsne bu reviş-i nâzikânedür bâ‘iş 

5. Hezâr şevk-ıla dil böyle olmağa pür-gü 
Hasîb tab‘-ı Nazif-i yegânedür bâ‘iş 

Harfu’l-cîm 117 

18 . 

Mefa 71ün / Me fa 71ün / Me fa 71ün / Me fa 71ün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Hatâ itme gönül sevdâ-yı zülf-i müşg-bârdan geç 
İdüp tül-ı emel olma perişan bu hevâdan geç 

2. Çeküp desti sebüveş sâkiyâ bezm-i ta‘allukdan 
Müdâm ayağuna gelsün naşıbün iddi‘adan geç 

3. Tabibe itme şerh-i şerha muhtâc-ı ‘ilâç olma 
Yüri şâfî cevâb al derdi demıân bil devâdan geç 

4. Cebînün ferş idüp dergâh-ı Hakk’a künc-i ‘uzletde 
Tenün nakş-ı haşir it bî-riyâ ol büriyâdan geç 

5. Hasîba hazret-i Sâlim Efendi şi‘rüni görse 
Kuşürun ‘afv ile tekmil ider gayra recâdan geç 

19 . 

Mefülü / Fîı ‘ilâtü / Mefa 7/ii / Fâ 71ün 
Muzâri‘: __. /_ . _ 

1. Hübân ile mübâhaşeye var mı ihtiyâç 
Mir’ât elünde hüsnüne eylerken ihticâc 

2. ATâ bilindi kıymeti kılduk müzâyede 
Piri mi itdi bezmde muğbeçe harâc 


117 Harfü’l-cım: Salim Kazı Efendi’ye İrsal Olınur MÖ 

EH 4 a . MÖ 4 a 
EH 4 a . MÖ 4 a 


19 
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3. İsterse yare yarasına merhem olmasun 
‘Uşşak hâlin ‘arz ider elbette lâ-‘ilâc 

4. Kıldı kanâ‘at ile Hümâ menzilin ‘alâ 
Esfelde hırş-ı dâne ile habs olur decâc 

5. Kılmış mesâ’il-i ser-i zülfünde kal ü kıl 
Virdüm Hasîb şeyhe cevâbı kulaç kulaç 

Harfîi’l-hâ 118 

20 . 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Bir güzel yüzli açık meşrebli yârândur kadeh 
Neş’e-bahşâ-yı meşâmm-ı tab‘-ı rindândur kadeh 

2. Şahn-ı gülşen bezm-i mey ğulğul 119 şadâ-yı ‘andelıb 
Sâkı-i gül-çihre gül-bün verd-i handândur kadeh 

3. Haymelerdür lâlezâr üzre degül meyde habâb 
Levha-i bezme musavver bir gülistândur kadeh 

4. Bir ayağ ile yıkar Rüstem gibi bin ser-keşi 

Bir delikanlu cüvândur merd-i meydândur kadeh 

5. Şu‘le-i meyle Hasîbâ şem‘ olur anımâ yine 
Şevkdan pervâneveş meclisde rakşândur kadeh 


Harfü’l-ha 120 

21 . 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâülün 
Remel: - 


11S Harfü’l-hâ: - MÖ 

20 EH 4 b , MÖ 4 a 

119 ğulğul: kulkul EH 

120 Harfu’l-M: - MÖ 

21 EH 4 b , MÖ 4 b 
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1. Manşıb-ı dünya leziz anıma ki ‘azl alam-ı telh 
Tendedür çün cân-ı şîrîn lîk mevt encâm-ı telh 

2. Bî-nemekdür vâ‘iz-i nâ-puhte pend eylerse de 
Şeker-âlüd olsa da elbet olur her hânı telh 

3. Çâşnî-i ‘aşkı idrâk itmese zâhid n’ola 
Fehm ider mi lezzet-i kandi olınca kâm telh 

4. Nâ’il-i büs-ı nebât-ı la‘l-i dildâr olsa ger 
‘Âşık-ı dil-hasteye olmaz mı ol bayram telh 

5. Zehr olur ol mihr ü meh-ruhsârsuz dâr-ı felek 
Sîm ü zer sâğar Hasîb-i zâra şubh u 121 şâm telh 

Harfii’d-dâl 122 

22 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /.. 


1. Gönül 123 ayme 124 imiş bilmez idüm kıldum ‘add 
İkisi geldi müsâvî be-hisâb-ı ebced 

2. Nakş-bend 125 oldı bu reniz ile tarîk-ı irşâd 126 
Mâlik-i kalb-i selîm olan ider mi anı redd 

3. Eyleye ‘abd 127 günâh 128 ola çün ‘afüvv 129 Kayyüm 130 
Hâr u has hîç ola mı bahr-ı muhît önine sedd 

4. ‘Aşk-ı 131 pâkden ‘âşık-ı nıa‘şük-ıla dost 132 


121 u: - MÖ 

122 Harfü’d-dâl: - MÖ 

22 EH 4 b , MÖ 4 b 

123 Ebced hesabına göre 76 etmektedir. 

124 Ebced hesabına göre 76 etmektedir. 

125 Ebced hesabına göre 506 etmektedir. 

126 Ebced hesabına göre 506 etmektedir. 

127 Ebced hesabına göre 76 etmektedir. 

128 Ebced hesabına göre 76 etmektedir. 

129 Ebced hesabına göre 156 etmektedir. 

130 Ebced hesabına göre 156 etmektedir. 
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Na’il-i 133 vuslat olur fehm iden erbab-ı hıred 

5. Ezelî bende-i dergâh-ı ‘atâ 134 oldı Hasîb 135 
Eyledi bu ğazelün makta‘ım ana sened 

23. 

Mübarek Giray Sultân’un Kaşıma Târihi 

MefaJlün / Mefa‘Ilün / Mefa‘îlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Cenâb-ı zâde-i Arslan Giray 136 Hân-ı kerem-mu‘tâd 
Celâdetlü o sultân-ı mübarek eyledi bünyâd 

2. Bu beyt-i râsihu’l-bünyân kıldı şâmihuT-erkân 137 
Muşanna‘ dil-güşâ zıbende vâlâ-tarh nev-ıcâd 

3. Nazar kıl çeşm-i inşâf ile var mı mi si-i şânîsi 
Ne hacet şarf-ı makdür-ı suhanla eylemek ırâd 

4. Hezârân âferînler tab‘-ı mi‘mârma şad tahsîn 
Tahayyül itmemişdür böyle resmi dahi bir üstâd 

5. Mücessem nakş-ı gün-â-gün ile tezyin olan takın 
Kahır endîşe vü hayretde görse Manî vü Bihzâd 

6. Ki her bir revzeni âyîne-i endâmdur güya 
Temaşa eyleyen bu cây-ı ra‘nâyı olur dil-şâd 

7. İlâhî 138 eyle bânîsin mu‘ammer hanesin ma‘mür 
Derinden halka gibi taşra kalsun dîde-i hussâd 


131 Ebced hesabına göre 470 etmektedir. 

132 Ebced hesabına göre 470 etmektedir. 

133 Nâ’il-i: Nâ’ili MÖ 

134 Ebced hesabına göre 80 etmektedir. 

135 Ebced hesabına göre 80 etmektedir. 

23 EH 5 a , MÖ 4 b 

136 Devlet Girây Hân’ın oğludur. 1748-1756 yılları arasında ve 1767 yılında Kırım hânı 
olarak tahta çıkmıştır. Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Halim Girây, Gülbün-i Hânin, 
İstanbul 1290, s. 103-105. 

137 şâmihu’l-erkân: şâmihu’l-akrân MÖ 

138 İlâhi: - EH 




106 | H ay r ab o l ul u H a sîb Dîvânı 


8. Hasıba mışra‘-ı vahidle dir tarih-i tebriki 
Zihı kâşâne-i şâyâne-i sultân mübârek-bâd 

(Aj Uİ jLuı AjUÜıl^ 

24. 

Târîh-i Cülüs-ı Sultân ‘Abdu’l-hamîd Hân 


? 

1. Bu du‘â iclâsma târîhdür 

Ola heft ıklmıe şeh ‘Abdu’l-hamîd-i ğâzı 

.VlA^-lt de. -Uİ 4_ajlâl duA 4İjl) 140 

25. 

? 

2. Hâkân-ı heft kişver tahta cülus idince 

‘ Âk il u kâmil şehenşâh-ı cihân ‘Abdu’l-hamîd 

ijc Z.'lUd (Jxl£ j (Jüle) 343 

26. 

Boğazhişârî-zâde’ye Mır Hasıb’ün Naziresi 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Olsa elfâz-ı dürer-baruna mazhar kağıd 
Şadef-i dürr-i girân-kıymet olur her kâğıd 

2. Vaşf-ı ruhşâruna gülşende idersem âğâz 
Gonce-i lâle sunar hâme gül-i ter kâğıd 

3. Eşki rızân iderek ‘ârızumı ‘arz ideyüm 


13l) Bu mısra ebced hesabına göre 1189 rakamını vennektedir. 

24 EH 5 a , MÖ 5 a 

140 Bu mısra ebced hesabına göre “gazi (e s jA)” kelimesi dâhil edilmediğinde Sultan I. 
Abdülhamit’in tahta çıkış senesi olan 1187 tarihini vennektedir. 

25 EH 5 a , MÖ 5 a 

141 Bu mısra ebced hesabına göre 1187 rakamını vennektedir. 

EH 5 a , MÖ 5 a 


26 
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Söylesün halümi ber-vech-i muharrer kağıd 

4. Sana derd-i dili tahrîr ideyüm sultânum 

Yemm midâd olsa giyeh kilk felekler kâğıd 

5. Gazel-i ‘İzzet’e mümkin mi Hasıbâ tanzır 
Yeridür köşe-i destâra ide yer kâğıd 

27. 

Mefülü/Mefa ‘Ilü /Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. / _ 

1. 

■V.ArJl 


28 - 

İstanbul’da Boğaziçi’nde Kanlıca’da es-Seyyid eş-Şeyh Mehemmed 
‘Atâ’u’llâh Efendi’ye Olan ‘Arz-ı Hâl 143 


Fe ‘ilatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ilün 
Remel:. . _/. ._/ . _ 

1. Ma‘nâ-yı hüsn-i eda deryâdur 
Midhatün anda dür-i yektâdur 

2. Hâme mümkin mi ola ğavvâşı 
Bula ol gevher-i hâşşu’l-haşşi 

3. Ey leye silk-i beyâna tanzim 
İde ta‘bırde fart-ı ta‘zım 

4. Vaşf-ı zâtun ki sığışmaz ‘akle 
Sığmayan ‘akle gelür mi nakle 

5. Sen veliyy-i ni‘am-ı ‘âlemsün 
Sırr-ı ahvâlüme [kim] mahremsün 

6. Nutk-ı pâkün dil-i bîmâra şifâ 


27 EH 5 a , MÖ 5 a 

142 “ ‘O, varlıklı ve övülmeye değerdir.’ ifadesi bu yeni yılın tarihidir.” Bu mısra ebced 
hesabına göre 1195 etmektedir. İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 

28 EH 5 b , MÖ 5 a 

143 Hâl: Hâli MÖ 
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Her nefes mürdeler eyler ihya 

7. Âl ü 144 ashaba tahiyyât ü selâm 
Ehl-i beyt üzre dahi bi’l-ikrâm 

8. Yüz sürer dergeh-i sultâna ğarîb 

‘Arz-ı hâl eyledi bî-çâre Hasîb (Fî 11 Şevvâl Sene 1186) 145 

Harfu’r-râ 146 

29 . 

Mefa‘ Jlün / Mefa‘îlün / MefaJlün / Mefa ‘Ilün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Ruh [u] hâlün yaal Bengâlı ya gül-gün sevâyıdür 
Muhallâ hüylarun kâkülleri telli Hıtâyı’dür 

2. Kalemkâr-ı kumâş-ı nev-zuhürıdur hat-ı sebzün 
Ser-i zülfün ana püşıde hârâ-yı hevâyîdür 

3. Harâbâta düşer şülîde fetvâyı virür görse 

O zâlim ev yıkan bir pâr-çedür semti fenâyı[dür] 

4. Şafakda al derâyı şüret-i zîbâ ile hüsnün 
Meğer câmen senün ey mihr-i vâlâ al derâyıdür 

5. Nice dîbâc neşe eyler isen sen deffe-i |ab‘un 
Hasîbâ târ u püd-ı nazm ana dâd-ı hevâyîdür 

30 . 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: -.--/-.--/-.--A. - 

1. ‘Ârızun hüy-gerde sanma güldür ol şebnem kapar 
Öyle nâzikdür ki büs olsa hevâdan nem kapar 

2. Turre-i tarrâruna yakın getürme dostum 

Şâne bir çok başlıdur şâyed femi perçem kapar 


144 ü: - MÖ 

145 Bu tarih EH nüshasında bulunmamaktadır. 

146 Harfîi’r-râ: - MÖ 

29 EH 5 b , MÖ 5 b 

30 EH 5 b , MÖ 5 b 
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3. Ol peri sundukça la‘lin ağzuma bu tıfl-ı dil 
Hokka-i billurdan şan sükkerı badem kapar 

4. Bu tenüm zahnım kaparsa bu tabîb-i can yine 
Âb-ı vaşl-ı yâr ile terkıb olan merhem kapar 

5. Fenm’ye feth itse gâhı gülşen-i tab‘m Hasîb 
Dahi böyle çok nühüfte nükte-i gül-fem kapar 

31. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Kâkül-i hüy-gerdesinden gülleri şebnem kapar 
Öyle nâzikdür ‘izârün kim bulutdan nem kapar 

2. Hâl ü hattun üzre cevlân eyleyen kâkülleri 

Şol kebüterdür per açmış dâma gelmiş yem kapar 

3. Böyle sâhir-i fıten-cü 147 çeşm-i câdü görmedüm 
Kim nigâh-ı yekde gamzen şad hezâr âdem kapar 

4. H“âbda la‘l-i leb-i dildârı büs itmiş rakîb 

Dıv-i bed-hüdur Süleymân’dan hafi hâtem kapar 

5. Feth-i bâb itme zemîn-i âhara yohsa Hasîb 
Şâ‘irân dîvânçesin mecmü‘asm ‘âlem kapar 

32. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Meta 7/ii / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __, _ 

1. Ruhsârum üzre çeşm-i terüm katre-pâş olur 
Râz-ıdilüm o 148 vech ile dildâra fâş olur 

2. Kim zikr-i la‘l-i nâbun ider tâze cân bulur 
Kim fıkr-i çeşmün itdi esır-i fırâş olur 


31 EH 6 a , MÖ 5 b 

147 Her iki nüshada “fitne-cü” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “fıten-cü” olarak 
okundu. 

32 EH 6\ MÖ 6 a 

14S Her iki nüshada “ol” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “o” olarak okundu. 
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3. Nessac-ı ‘aşk-ı can ü dili tar u 149 pud iden 
Anlar metâ‘-ı vaşlı ne göne kumaş olur 

4. İrmez şafaya vâşd-ı sırr-ı ma‘âd olup 
Bir dilde ki küduret-i kayd-ı ma‘âş olur 

5. Bir nev-zemîn vâdîye meyi eyledün Hasîb 
Bilmem semend-i tab‘una kim râhdaş olur 

33. 

MefaTlün / Fe ‘ilâtün / MefaTlün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Hat-ı ‘izâruna kıymet dimek reva mı olur 
Efendi muşhaf-ı hüsn-i hata bahâ mı olur 

2. Dem-i keş-i ğam-ı hicrânuna gözüm nurı 
Gubâr-ı reh-güzerün gibi tutiyâ mı olur 

3. Müşevveş itmiş iken kâkül-i dili bilmem 
Hevâ-yı zülfı dahi başuma belâ mı olur 

4. Gazâl-i müşge hat u çeşmün eylemiş teşbih 
Gazelde şâ‘ire bundan büyük hatâ mı olur 

5. Hasîb nev-heves üstâda şi‘rin ‘arz itmen 
Kuşüra mu‘terif olmca nâ-sezâ mı olur 

34. 

M e fa‘Tlün / MefaTlün / Mefa‘Tlün / MefaTlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Güşâd it bend-i sinen mihr-bânum gül zamânıdur 
Açıl gül gibi gel ğonce-dehânum gül zamânıdur 

2. Ğam-ı haddünle bu gülşende bir dem seyre çık lutf it 
Görindi tende zahm-ı hün-feşânum gül zamânıdur 

3. Açıl gülzâra şalın serv-kaddün pîrehenlerle 


149 u: - MÖ 

EH 6\ MÖ 6 a 
EH 6\ MÖ 6“ 


34 
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Y etiş sen dahi ey taze cüvanum gül zamanı dur 

4. Hezâr-ı hasteyüm şun şerbet-i vaşlun cemâl ‘arz it 
Tabıbüm derde demıânum cüvanum gül zamânıdur 

5. Hasîbâ haşılı bir deste güllerde degül tanzır 
Ola şâhib-zemîne amıağanum gül zamânıdur 

35. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Pür-‘arak olmazsa da ebrüy-ı dil-ber mu‘teber 
Olmaz anımâ olmasa hançerde cevher mu‘teber 

2. Kıl tahammül seng-i çevre kadr-i rüy-ı zerdi bul 
Kim nnıba kk â imtihân ile olur zer mu‘teber 

3. Eyledüm tamğa-i büsiş sîm-i hâm-endâmmı 
Sevdügim ser-tâ-be-pâ oldı mükerrer mu‘teber 

4. Gülgüli yüzle gül açıl eyle baş üstinde yer 
Meclise olmak dilersen çün gül-i ter mu‘teber 

5. İstikâmetle olur âdem cihânda ser-bülend 
Olmasa ger müstakim olmazdı ‘ar‘ar mu‘teber 

6. Pey-rev ol Rahml’ye Kesbı ma‘rifet ile Hasîb 
Devlete çün intisâb ile olurlar mu‘teber 

36. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Gamzeler çeşminde elde tığ-i âteş-tâb uyur 
Der-kemîn olmış gürüh-ı leşker-i 150 nehhâb uyur 

2. Cân merâkıdur meyân-ı ebruvân-ı dil-bere 
Şüfî-i şâhib-teveccühdür hemân mihrâb uyur 


35 EH 6 b , MÖ 6“ 

36 EH 6 b , MÖ 6 b 
150 leşker-i: leşkerl MÖ 
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3. Nukl-i bezm olduğmı keyfıyyeti işrab ider 
Mest-i mey mir’ât-i sağar sâkı-i mey-nâb 151 uyur 

4. Rüz u şeb bîdâr ider çeşmüm ğam-ı haddün senün 
Fikrimi ile bu dil amma mest-i sükker-lriâb uyur 

5. Şöyle mest itmiş cihanı câm-ı la‘lün 152 kim müdâm 
Köşe-i mey-hânelerde nice şeyh ü şâbb uyur 

6. Şâ‘ir-i sâhir misün efsun mıdur nazmun ‘acîb 
Şi‘rün efsun mı Hasîbâ mest olup ahbâb uyur 

37 . 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: 

1. Meclis-i ağyarda ser-mest olup bî-tâb uyur 
Bir neheng-i sîmdür gûya ki der-gird-âb uyur 

2. Fitne-i devr-i kamer nâ’imdür îkâz olmasun 
Sîne-i mâderde ol hürşıd-i ‘âlem-tâb uyur 

3. Bâr-ı zâd olmış ‘izâr-ı yâre zülf-i kâfiri 

Bir siyeh-rüdur yatur mescidde bî-âdâb uyur 

4. Bülbüle kuş uykusı vimıişdi şâh-ı nev-bahâr 
Anun içün nâb 153 kandı ğonce-i şâdâb uyur 

5. Anladuk bildük senün leb-beste-i nâz oldığun 
Çeşm-i ebrüylde olsun lutf-ı istiğnâb 154 uyur 

38 . 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 


151 Doğru şekli “mey-i nab” olan bu terkip vezin zorunluluğu ile bu biçimde okundu. 

152 la‘lün: la‘lln MÖ 

37 EH 6 b , MÖ 6 b 

153 nâb: nâb u MÖ 

154 Bu sözcük Arapça “ğanebe” kökünden türetilmiş bir kelime izlenimi vennektedir. Fakat 
Arapçada böyle bir kök görünmemektedir (bk. Serdar Mutçalı, Arapça-Türkçe Sözlük, 
Dağarcık Yay., İstanbul 1995.). Ayrıca Arapça yüzlerce kitabın taranmasına imkan tanıyan 
“Şâmile” isimli bilgisayar programında yaptığımız tarama neticesinde böyle bir kelimeye 
rastlamadık. Kelime, müstensih tarafından yanlış yazılmış olmalıdır. 

38 EH T, MÖ 6 b 
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Remel: 

1. Elde hançer dîdeler mest-i şarâb-ı nâb uyur 
Sa‘y-i ikâz itme gördük fıtne-cüydur hTıh uyur 

2. Zâde-i tab‘um yatur gehvâre-i endişede 
Bâb-ı mehdi vâridâtun eylemez işrâb uyur 

3. Dîdebân olmış gülistanda açılmış gönceler 
Nergisün başı ‘aşâsmda nite bevvâb uyur 

4. Ser-be-ceyb-i hırkadur seyyâh-ı baht [u] tâli‘um 
Virmeyüp bir dem nefes şöyle şafa-yâb uyur 

5. Şubh olmca itmedi bu şeb zuhür eyâ kimün 
Hâle-i 155 bâlîn-i âğüşmda ol mehtâb uyur 

6. Şöyle vaşf itdüm mey-i la‘l-i leb-i 156 yâri Hasîb 
Okudukça lezzetinden mest olup ahbâb uyur 

39. 

Mefa‘Tlün /MefaJlün / Metli 7!ün / Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Bu çâr ebrü yazılmış kıl kalemle çâr mışra‘dur 
Okur nür levha-i vechinde ol mâhun dü matla‘dur 

2. N’ola devr eylese âvâz-ı hüsni rub‘-ı mesküm 
Makâm-ı büselikde beste olmış bir murabba 4 dur 

40. 

Hânkâh-ı Şeyh Mehemmed ‘Atâ’u’llâh Efendi’de Medfun Çorum! Sakkâ 

Derviş Bekir’im Târihi 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 


1. Salik-i silk-i edeb-i Nakş-bend 
Zikr-i hafi ile idüp ketm-i sırr 


155 Her iki nüshada “Hale” biçiminde yazılan bu kelime anlam gereği "Hale” olarak okundu. 

156 leb-i: lebi MÖ 

39 EH T, MÖ 7 a 
EH T, MÖ T 


40 
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2. Tekyede sakkalık iderdi müdam 
Kevşeri nüş itmeğe şâyestedür 

3. Söylediler rıhleti târihini 
Râh-ı cinân ‘âzimi Derviş Bekir 

cAiJJ - 2 »t j ) 157 

41. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: 

1. Gerçi kim halkun nigâhı dâfi‘-i ğamdur diyü 
Şahn-ı şahrâ mâ’-i carî şöret-i zîbâdadur 

2. Ey Hasîb amma benüm hoş-dîde gönlüm dâ’imâ 
01 cemâl ü hatt u reftâr ü kad-i bâlâdadur 

42. 

MefaJlün / Mefa‘ılün / Mefa‘Tlün / Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. ‘Akâr-ı dehrden ancak dü çeşm-i hokka yaşum var 
Hemân dünyâda göze görinür bir kutlu başum var 

2. Dem-i ağyâra gark olmazdı tığ-i balğamî-kabzam 

Ne bahtum var benüm ‘âlemde ne bir kanlu taşum var 

3. Helâk eyler nigeh ber-dâr ider zülf-i dil-âvızi 
Recâ-yı vaşl-ı cânân itmeğe kaç cân u başum var 

4. Zemini 158 katre-i dem dâne-i eşk ile zeyn itdüm 
O rütbe hâsılı vâfırce ırâd-ı ma‘âşum var 

5. Hasîbâ vâdı-i fırkatde kaldum bı-kes ü tenhâ 

Ki ne bir reh-nümâya mâliküm ne 159 karmdaşum var 160 


157 Bu mısra ebced hesabına göre 1180 etmektedir. 

41 EH 1\ MÖ 7 a 

42 EH 7 b . MÖ T 

15S Her iki nüshada “Zemine” biçiminde yazılan bıı kelime anlam gereği “Zemini” olarak 
okundu. 

159 ne: ne bir EH 
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43. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __ 

1. Dökmezse nakd-ı eşkini ‘âşık zelil olur 
Mâli ‘azız olan kişinün kendi rezîl olur 161 

2. İtdükce hum-ı çeşm-i dili da‘vâ-yı şarâb 
Çîn-i cebini ayru vekil olur 162 

3. Ber-dâr iderse düzd-i nigâhum[halâş] muhâl 
Gısülarıyla zülfı güvâh-ı aşıl olur 

4. İtsem Hasîb ‘azm-i [reh-i] Ka‘be-i vişâl 
Sinemde dâğ meş‘al ü âhum delil olur 

44. 

Mefülü /Fâ ‘ilâtü /Mefâ ‘Tlü /Fâ ‘ilün 
MuzârF: _ ■/_■_■/■ _. _ 

1. Cânâna cân vimıeyen ‘âşık zelîl olur 
Mâli ‘aziz olan kişi kendi rezîl olur 

2. Zahm-ı çerâğı üzre ki kor penbe-i devâ 
Yâ Rabb fırâk ile zevk sür ten fetîl olur 

3. Açdukca bârlar ten-i süzânum üzre yâr 
Her biri verd-i gülşen-i nâr-ı Halîl olur 

4. Andukca Kerbelâ’da akan hün-ı ‘âşıkı 
Şeh-râh-ı ‘aşka çeşm-i Hüseyn’üm sebîl olur 

5. Hattun kitâb-ı hüsnüni i‘râb ider Hasîb 
Ders-i hayâle başladı çok kâl u kîl olur 


160 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
43 EH 7 b , MÖ T 

161 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

162 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
EH 7 b , MÖ 7 b 


44 
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45. 

Mefa‘Tlün /Metal!ün /Meta 7!ün/Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Yıkarsun mülk-i şabrum fıtne-i devrân mısun kâfir 
Yakarsun ‘âlemi nâr-ı şerâr-efşân mısun kâfir 

2. Reviş merdâne anımâ ‘aks-i mey destinde hmnâdur 
Kı z oğlan meşreb oldun kız mısın oğlan mısun kâfir 

3. İdüp rakkâşlıklar şevk-ı şem‘i sâğar-ı meyle 
Ki fânüs-ı hayâl-i meclis-i mestân mısun kâfir 

4. Hayât-ı câvidândur la‘l-i nâbun şöh-ı dil-cösun 
‘Aceb bilsem tabîb-i cân mısun cânân mısun kâfir 

5. Elünden câm düşmez ‘aks-i ruhsârun temâşâda 
Meğer ‘aksün sana sen ‘aksüne hayrân mısun kâfir 

6. Hasîb-i zâra mahz-ı lutf u şefkat eylerüm dirsün 
Tutup sen gizli dîn bir şâhib-i îmân mısun kâfir 

46. 

Mcf'ülii / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. _ 

1. Bir dil ki kâr-ı nesc-i hayâl-i huleldedür 
Ser-rişte-i makâşıdı sevk-ı haleldedür 

2. Hüccet olur mı hakk tedebbür mukaddere 
Hükm-i kazâ ki kayd-ı sicill-i ezeldedür 

3. Dest-i tama‘ harâba virür kaşr-ı rif atin 
Zann eyler ‘izz ü câhmı çâh-ı zeleldedür 

4. Hâşşiyyet-i sülüki bilür ehl-i derd olan 
Teşhîş-i kadr-i edviye şâhib-‘ileldedür 

5. Pâk ide taşt-ı tevbede şâbün-ı mağfiret 
Şol lekeler ki kâle-i sü’-i ‘ileldedür 


EH 7 b , MÖ 7 b 
EH 8 a . MÖ 7 b 


46 
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6. Mest olmadan humara düşüp keşf-i raz[ı] ko 
‘Ayş u şafa-yı bezm-i emel mâ-haşaldadur 

7. Terk eyle evc-i nahveti meyi it tevâzu‘a 
Şükb-i miyâhsüy-ı hazız-i cebeldedür 

8. Şemşır-i hışm-ı çeşmine dil sinesin gerer 
Gayret-kerde-i ye’se mahall veceldedür 163 

9. Der-bend-i mü-miyânı beli gördügim gibi 
Şeh-râh-ı vaşl anladum ol ince beldedür 

10. Kıl vaşf-ı ‘akd-ı turre-i gazalini 164 
Nüzhet Hasıb şi‘rde luğazla ğazeldedür 

47. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

1. Şüret-i sırr-ı mazâhir sıret-i lâlümdedür 
BT-telaffuz kâl-i ma‘nâ hâlet-i lâlümdedür 

2. Tıynettim bir beyt-i süflîdür kesâfetde velî 
Ka‘be-i ‘ulyâ-şıfat sa‘y-i necâ 165 elümdedür 

3. Seb‘a-i seyyareden tâkdur pervanesi 
Nür-ı şâbit kim fetıl-i şenT-i ikbâlümdedür 

4. Muhtasar bir nüshayum amma mufassal olmışum 
Kâ’inâtun sa‘d 166 u nahsı levha-i kâlümdedür 

5. Kevkeb-i ‘aşkun bürüc-ı matla‘ı oldum Hasîb 
Kim şümüs-i tâb-der-zerrât dü elümdedür 

48. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Mıızlıri. / . . /. . / . 


163 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

164 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

47 EH 8 a , MÖ 8 a 

165 Her iki nüshada “necvâ” biçiminde yazılan bu kelime vezin gereği “necâ” olarak okundu. 

166 sa‘d: sa‘dı MÖ 

48 EH 8 a , MÖ 8 a 
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1. Dil-haste bus-ı la‘l-i lebün müşterısidür 
Buhrân-ı hicr ki eşribenün sükkerısidür 

2. İtdi bedı‘-i hüsnün ma‘ânîsin beyân 167 
Hatt-ı ruh[ı] meğer kütübün Ahteıf sidür 

3. Çeşm-i terümden olmadı hâli hayâl-i yâr 
Ol çeşmesârı cilvegeh itmiş birisidür 

4. Küy-ı vişâle tâlib olan saymaz ötesin 
îşâr-ı nakd-i cân yolma en berisidür 

5. Nessâc-ı tab‘-ı Neş’et’e şad âferîn Hasîb 
Kâlâ-yı nazm-ı emti‘anun ‘abkarısidür 

49 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . _/. ._/ . _ 

1. Zır-meşk itdi dil-i ‘uşşâkı 
Rîgdân olsa n’ola dîde-i ter 

2. İdeyazdı beni dîvâne hemân 
O kalem kâtibi hakkâ dil-ber 

50 . 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __. /_ . _ 

1. Bir tab‘ kim zülâl-i ma‘ârifle sır olur 
Gülzâr-ı nazma verd-i tarâvet-pezır olur 

2. Bir zâta mihr-i nür-ı suhan feyz-yâb ola 
Çün mâh-ı bedr ‘ârif-i rüşen-zamîr olur 

3. ‘Uşşâk uşül-i dâ’ire-i râstdan çıkup 
Râz-ı nühüft miyânesi ile habîr olur 

4. Kânün-ı kayda baksa ol kaşı kemân 168 


167 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
49 EH 8 b , MÖ 8 a 
EH 8 b . MÖ 8 b 


50 
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Âğâz-ı 169 böselikde makâm-ı ‘asır olur 

5. Kim câh-ı ‘izzet ile çıka burc-ı delvden 
Çâh-ı mezellete düşüp hor u 17ü hakir olur 171 

6. Bu şaydgehde şanma ola telle pula ram 
Yalvarı görsün ol şehe kim esir olur 172 

7. Hâk-i tevâzu‘ ola şu 173 ki bu bâzârda 
Bı-şekk cenâb-ı hazret-i Hakk dest-gır ola 

8. Bıhüde bu riya ile zâhid sücüd ider 
Çîn-i cebîn şafha-i nakş-ı haşır olur 

9. Nakş-ı Emîn’ün 174 olmaya tanzîri ey Hasîb 
Dürr-i yetime ol güherün bî-nazır olur 

51 . 

Mefülü /Fü ‘ilâtü / Me fa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 

Muzâri‘: __. _ 

1. Bendini çak ide cüvânum çıtır pıtır 
Oldı şikeste rişte-i cânum çıtır pıtır 

2. Pâ-mâl-i esb-i ‘işve ider serv-i gülşeni 
Gülzâra gelse taze fıdânum çıtır pıtır 

3. Oldukça tâb pertev-i mihr-i ruhunla gemi 
Eyler zücâc-ı kalb-i nihânum çıtır pıtır 

4. Yıkdı ten-i nizâr[ı] dirlğâ çü hâr u 175 has 
Süz-ı dil-i şerâre-feşânum çıtır pıtır 


168 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

169 Her iki nüshada “Âğâze-i” biçiminde yazılan bıı kelime vezin gereği “Âğâz-ı” olarak 
okundu. 

170 u: - MÖ 

171 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

172 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

173 Her iki nüshada “şol” biçiminde yazılan bu kelime vezin gereği “şu” olarak okundu. 

174 Bu kelimede “Muhammedü’l-emîn” lakabına atfen Hz. Muhammed kastedilmiştir. 

51 EH 8 b , MÖ 8 b 

175 u: - MÖ 
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5. Harf-i ta‘allukı geh ider nesh geh celi 
Gizlik nigâh hâme benânum çıtır pıtır 

6. Der-hufte yâre dest-res-i ra‘şe-rız iken 
Halhâl-i sakı kesdi imânum çıtır pıtır 

7. Sâ‘at çeker gibi heves-i ceyb-i vuslata 
İşler derüm nâle-künânum çıtır pıtır 

8. Olmış meze mezâkı-i nakl-i şafa-yı ‘ayş 
Bâdâm çeşni ü piste dehânum çıtır pıtır 

9. Seccade ferş-i nükte-i ‘aşkun şümâr ider 
Nesıc-i şeyh-zâd-ı zemânum çıtır pıtır 

10. Bâzlçe-bâz-ı mihr-i hırâmân nâz ider 
Kundakdan ibn vakt-i cihânum çıtır pıtır 

11. Kıldı beni selâset-i güftâr ile esir 
Nev-reste şüh-ı tuhfe-lisânum çıtır pıtır 

12. Ta‘bîr n’ola kuş dilin söyleye Hasîb 
Tab‘-ı Şabîh-i tâze-zebânum çıtır pıtır 

52 . 

Mefülü / Mefa 71 ii /Mefa‘ılü /Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. /. _ 

1. Çeşni ile hitâb eyleme mahfîce bir işdür 
‘Uşşâka işâretler ile iş bitirişdür 

2. Büs-ı leb-i cân-bahşma cân nakdini ister 
Cân almada cân vimıede ne alış verişdür 176 

3. Peş-revde hişâr ile ider rişte nigâr hey 
‘Uşşâka bu da nakş ile bir kâra girişdür 

4. Büs eylemede destini ol mutrib-i nâzik 
Var ise meğer perde-i tanbüra kirişdür 

5. Pey-revlik ider kanı Emînâ’ya Hasîba 


52 EH 9 a , MÖ 9 a 

176 Bu mısrada “alış” kelimesinin ikinci mısrasında vezin kusuru bulunmaktadır. 
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Sen kâşıd-ı tab‘ ile bu nazmı irişdür 177 

53 . 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 


1. Nakd-ı isti‘dad olınca kar kendin gösterür 
Kesb iden sermâyesi mi‘yâr kendin gösterür 

2. Nık ü bed izhâr ider nakş-ı derün-ı câm-ı mey 
Zişt ü hüb âyînede hemvâr kendin gösterür 

3. Kılmayan deyr-i dili aşnâm-ı hestlden halâs 
Çün teşâvır-i der [ü] dîvâr kendin gösterür 

4. Büstân-ı dil tarâvet-yâb olur ihlâş ile 

Nahle feyz irdükce berg [ü] bâr kendin gösterür 

5. Âdeme mürşid-i mahkî kâbiliyyetdür Hasîb 
Hâlis ü kem-mâyeye mi‘yâr kendin gösterür 

54 . 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

1. Gülşenl dervişi tâcmda ser-i gısü mıdur 
Küşe-i destârma sünbül mi yâ şeb-bü mıdur 

2. Tekye güyâ gülsitândur halka-i tevhîd havz 
Zâkirânı ‘andelıb ol gül-i hoş-bü mıdur 178 

3. Cezbe ile ‘âşıkân koçdukca Gümüş Dede’yi 
Na‘ra-i “Yâ Hayy” mıdur çekdükleri “Yâ Hü” mıdur 

4. Dest-büsmdan revân hübâne-i üftâdegân 
Şemse-i mercân-nişâne sübha-i lü’lü mıdur 

5. Şeyh Efendi’nün ‘aşâdârı o sultânum küçük 
Nahl-i gül gibi ‘aşâ üşküfte gül ya bü mıdur 


177 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 

53 EH 9\ MÖ 9 a 

54 EH 9 b , MÖ 9 a 

178 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 
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55. 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 


1. Kakülün şerhi[ni] gûya hüsni kim i‘rab ider 
Kıl ile her mes’ele faslında meclis-yâb ider 

2. Hicr-i gısü-yı girih-gırünle eşk-i dîdeden 
Nîm-katre düşse deryayı bütün gird-âb ider 

3. Yüklenür bâr-ı riyayı meclise sıklet virür 
Zâhidün hilm-i himârîsi beni iğzâb ider 

4. Bâde-i rüy-ı nigâr itmiş ‘izâr[ı] pür-‘arak 
‘İşretün keyfıyyetin bu vech ile işrâb ider 

5. Men‘e sa‘y eyler bizi vâ‘iz mey ü mahbübdan 
Vaktini tazyı‘ idüp nefes ‘abes it‘âb ider 

6. Âb-ı şi‘rün itse carî lü’lü’-i kilkin Hasîb 
Teşnegân-ı Kerbelâ-yı ‘aşk[ı] hep sır-âb ider 

56. 

Hübân-ı Sitânbül’dan Hammâmcılar Kethudâsı-zâde’ye 

Mefa‘Ilün / Mefa‘îlün / Mefa‘ılün / Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Cenâb-ı mefhar-ı küttâb İsmâ‘ıl Efendi kim 
İdüp irsâl-i lihye valm-ı zâtın eyledi izhâr 

2. Çeküp tuğra-i tevkı‘-i refî‘ü’ş-şân-ı hâkânî 
Eta‘nâ 179 resmin icrâ itdi cümle ‘âşık-ı nâ-çâr 

3. İdüp sultân-ı ıklîm-i melâhat mülkini te’bîd 
Beyâz üzre yine hatt-ı hümâyün eyledi ışdâr 

4. Tcrâfuda huzüra ‘arz-ı hâlüm der-kenârmda 
Buyurıldı nümâyân oldı kıldı nice şahh âşâr 


55 EH 9\ MÖ 9 b 

56 EH 9 b , MÖ 9 b 

179 Kur’ân-ı Kerîm , Bakara Sûresi 285. âyete telmih yapılmıştır. 
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5. Yazıldı Sure-i Ve ’l-leyl lcvh-i mah-tab üzre 
Mübârek-bâd okur tebrikine erbâb-ı dil her bâr 

6. Hasîbâ seyr idince söyledüm bülbül gibi târih 180 
Gülistân-i cemâli oldı zîbâ hüsn sünbülzâr 

(jljj (Jjluı UjJj 

57. 

Pesendıde-i Neş’et ü İhsan Olan Gazelidür 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: 

1. ‘Ârız-ı âlinde hâl ü hatt-ı ‘anber-sâ biter 
Bâğ-ı hüsninde gül üzre habbetü’s-sevdâ biter 

2. Hep şakâyıklar karanfüller açar mecrâsına 
Hicr-i haddünle sirişk-i çeşm-i pür-hüna biter 

3. Seyr-i gülzârda şalmdukca o bâlâ kad ile 
Şanuram her hatvede bir serv-i müsteşnâ biter 

4. Def-i sıklet eylesün söylen rakıb-i kâfire 
Ol şeh-i hübânla zîrâ işüm tenhâ biter 

5. Nahl-bend-i ravza-i Ma‘Tn midür bilmem Hasîb 
Her kalemde mîve-i mazmün-ı bî-hemtâ biter 

58. 

Şeyh Mehemmed ‘Atâ’u’llâh Efendi’nün Hânkâhmda DervîşiTârîhidür 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - 


1. Salik-i pak-i tarık-ı Nakş-bend 
Pîr-i perver merdüm-i şâhib-hüner 


180 târih: târihini MÖ 

181 Bu mısra ebced hesabına göre 1184 rakamını vennektedir. 
57 EH 10 a , MÖ 9 b 

EH 10 a , MÖ 10 a 


58 
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2. ‘Akıbet kıldı seyahat arzu 
Eyledi bakiye faniden sefer 

3. Rıhleti târihini didüm budur 

Hakk yolmda can feda Derviş ‘Ömer 

laa 

59 . 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzârii __. /_ . _ 

1. Sögmek gibidür anasına ehl-i meclisim 
Lüknet tekerrür eyledügi nün-ı nesneler 

60 . 

Me fa‘ilün / Fe ‘ilâtün / Metli il ün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Şarâbı âb ile âmîhte ider de satar 
Görün o pîr-i muğânı harâma hile katar 

2. Şerâre-pâş-ı donanma-i bahr-i ‘işret olur 
Piyâle zevrak-ı âteş gibi sebüya çatar 

3. Rakîb yâra dürüğ eyleyüp yanar yakılur 
Güvâh-ı zür gibi cânını cahîme atar 

4. İder nasihati vâ‘iz efendinün te’şîr 
Zihî 183 hadîd-lisân kim kelâmı halka satar 

5. Hasîb ‘ârif-i S-~. ^ ı> 184 degül zâhid 
Bilür lezâ’iz-i şîrîn-i ‘aşkı kim ki tatar 


182 Bu mısra ebced hesabına göre 1182 rakamını vennektedir. 

59 EH 10 a , MÖ 10 a 

60 EH 10 a , MÖ 10 a 

183 Her iki nüshada “Zehr” biçiminde yazılan bu kelime vezin ve anlam gereği “Ziln” olarak 
okundu. 

184 “Men lem-yezuk leın-ya‘rif’, “Tatmayan bilmez” anlamındaki Arapça özdeyişe telmih 
yapılmıştır. Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Arapça ve Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü, 
Sütun Yay., İstanbul 2008, s. 657. 
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61 . 

Mîr Hasıb’ün Berberi Zadesine Târihi 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . _/. ._/ . _ 

1. Ser-tirâş-kâr Süleyman Çelebi 
Ana lutf itdi cenâb-ı Kadir 

2. Geldi dünyâya bir evlâdı zükür 
Gurre-i meh gibi oldı zahir 

3. ŞuTe-tâb oldı çerâğ-ı Selmân 
Kendi Müslim pederi pek kâfir 

4. Çeşm-i estere nigâhı nlş-ter 
Müşterî necm-i sitâre tâhir 

5. Didi tebrike Hasîbâ târih 
Geldi ‘izzetle Mehemmed Şâkir 

(j£L4 aİjJjo 

62 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Tlâtün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Rükn-i kuymda dil ümmıd-i vişalünle döner 
Nitekim sa‘y-i tavâf itse şafâsıyla döner 

2. Âteşi fermene tâbende ‘izâr-ı rakkâş 
Şem‘ fânüs-ı hayâl oldı ziyâsıyla döner 

3. Murğ-ı ‘aşkda kıla hâşıl[ı] gîsüya heves 
Mültezim dâ’iresi bâd-ı hevâsıyla döner 

4. Bî-başar devr-i hadün itse de seyyâh olmaz 
Esb-i tâhüne nite çarh-ı ‘âmâsıyla döner 

5. Kılsa ebrüna teveccüh ne ‘aceb kalb-i Hasîb 


61 EH 10 a , MÖ 10 a 

185 Bu mısra ebced hesabına göre 1189 rakamını vennektedir. 
EH 10\ MÖ 10 a 


62 
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Suy-ı mihraba kişi kıble-nümasıyla döner 

63. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Ruyma ma’il olan girye-i hun-abumdur 
Bana düşmenlik idenler yine ahbâbumdur 

2. Va‘de-i vaşla bu şeb salma [ki] ferdaya sebeb 
Nahb-i kâbüs ile hep baht-ı girân-Kâbumdur 

3. Kıl ü kal itmedeyüm bahş-i ser-i zülfünde 
Faşl olınmaz bir uzun mes’elede bâbumdur 

4. Garazum ratl-i girân-keşligümi işrâba 
Zâhidün hilm-i himânsine iğzâbumdur 

5. Beni pâ-bend ile çül-püşe-i derd [ü] gam iden 
Kıl ‘aybsuz o güzel-zâde-i müy-tâbumdur 

6. Hükm-i takvmı-i şebân-rüz tahallüf itmez 
Rub‘-ı ceybüm meh-i nev mihr sütürlâbumdur 

7. N’ola ‘arz eyledise ‘Ârif e tanzır Hasîb 
Hâk-i payına nişâr-ı dür-i nâ-yâbumdur 

64. 

M e fa‘Tlün / Mefa‘Ilün / Mefaflün / Mefaflün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Hüsnün gördükde kimdür gerden-i âh u emân çekmez 186 
Ki gamzen çekdügi hançerleri gerden-keşân çekmez 

2. Ser-i zülfün gamın sanma hemân ben nâ-tüvân çekmez 
Belâ zencîrini âdem degül şır-i zamân çekmez 

3. Olan mest-i mey-i ratl-i girân mı ‘âkıbet-endîş 

Bu bezm-i pür-mihende sâğar-ı bâr-ı girân çekmez 


63 EH 10\ MÖ 10 b 

64 EH 1 l a , MÖ 10 b 

186 Bu mısrada “Hüsnün” kelimesinin birinci mısrasında vezin kusuru bulunmaktadır. 
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4. Bu ‘alemde tahammülle gören mk ü bedi yeksan 
Olup özin[de] dil-âzâr yahşi vü yaman çekmez 

5. Ruh [u] zülfün gamıyla eşk ü ahum bahr ü berr it dük 
Bu yerden göge dek zulmı zemin ü asuman çekmez 

6. Olup zinde Hasîbâ mevtden olan agâh 187 

Bu dehr-i bî-bekâda ğayret-i nâm ü nişan çekmez 

65. 

MefaJlün / MefaJlün / Mefa‘îlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Açılamaz gelemezüz sâkî-i ğonce-lebsiz biz 
Mey içdük ‘işret it dük itmedük meşrebsiz biz 

2. Ğam-ı zülfünle olduk keşmekeş serdı-i hicrimde 
Şitâ hengâmı gelse olmazuz âheng-i şebsiz biz 

3. Ko ta‘nı halka zâhid hânkâh-ı devr-i çarh içre 
Yine bir tekyenün abdâlıyuz mekr eyle hep siz biz 

66 . 

Mcf'ü/ii / Fâ ‘ilâtü / Mefa ’Tlîi / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __. _ 

1. Sevdâ-yı zülf-i yâre düşen dilkes istemez 
Gayrun perend-i kayd-ı hevâsm kes istemez 

2. Her sü nigâh-ı şâhid-i dîdâr-ı yâr olur 
Blniş-künân-ı vuslata piş ü pes istemez 

3. Şâh-ı cihândur eyledi hürşıd tâc-ı zer 
Dervış-i ser-bürehne hatâdur fes istemez 

4. Şıdk u mahabbete dil-i bî-ğıll u ğışş gerek 
Gülşen-serây-ı cennete hâr u has istemez 

5. Nakşın çıkarma kâr-ı nühüftün habîbine 
Tut mûsikî sükütunı mutrib ses istemez 


187 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
EH ll a , MÖ 10 b 
EH ll a , MÖ ll a 


66 
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6. Kalmaz o tıflı görse Hasıba’da ihtiyar 
Pîrân-ı ‘aşk olan dimenüz nev-res istemez 

67. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /.. 


1. Faşl-ı bab-ı ser-i gısunı takrir iderüz 
Kıl ile mes’ele-i müşkile tefsir iderüz 

2. Vâkı‘â rü’yâda da mişlüni seyr itmiş yok 
Midhet-i hüsnüm bilmem nice takrir iderüz 

3. Fikrimüz vuşlat-ı dildâr ü helâk-i ağyar 
Hele takrire muvafık bum tedbîr iderüz 

4. Nakd yok elde döküp eşk-i teri ruhsâra 
Vech-i tahrîr ile ol dil-beri teshîr iderüz 

5. Eyleyüp rahşuna kâlâ-yı dili pây-endâz 
Şeh-süvârum seni bin canla tevkîr iderüz 

6. Kalb-i vîrânı ‘imâr itmeğe va‘d itmiş idi 
Bu tesellî ile ‘âşıkları ta‘mîr iderüz 

7. Fennî’nün Hayrî’ye pey-revligine beyt iledür 
Biz kuşür ile Hasîbâ anı tanzîr iderüz 

68 . 

Mir Mehemmed Hasıb Mevlid-i Hod-çün Güft 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Didiler çün öksüz oğlan göbegin kendi keser 
Destüne al kilk-i pâki mevlidün sen dahi yaz 

2. Ben dahi itdüm du‘â didüm hemân târîhümi 
Ola bu Seyyid Mehemmed ‘âlem içre ser-fırâz 


67 EH ll a , MÖ ll a 
EH 11\MÖ ll a 


68 
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( ^ui û^)^Jİ ^ailc. Aa^-.Q .İJjal <ljt ) 188 

69. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘Ilâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /.. 


1. Görmedin dil-beri şirin nefesinden bilürüz 
Nutk-ı tütî-i şeker-nzi sesinden bilürüz 

2. Dâ’ire-i küyun ider nâle vü zar elbette 
Bizde muhibb-i Huda’yı ceresinden bilürüz 

3. Hatt zuhür itdi dem-i şevk-ı vişâl itdi yine 
Zevk-ı seyr-i çemeni tâze-resinden bilürüz 

4. Fesleğen râyihasın eyleyicek istişmâm 
Kâküli olduğun zır-i fesinden bilürüz 

5. Ol kadar tecrübemüz geçdi der-i meykedeye 
Şahne başduğmı dakk-ı ‘asesinden bilürüz 

6. Olsa da gizlüce gerdüne-i zerrine süvâr 
Biz o kumriveşi altun kafesinden bilürüz 

7. Fennî meyi itdi gibi bir güzel-i sürh-sere 
Biz Hasîb anı gül-âbmda besinden bilürüz 

HarfU’ş-şîn 189 

70. 

Mefa‘Tlün / MefaJlün / MefaJlün / Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Girihler meşk-ı ruhsârunda kâfhâ mîm göstermiş 
Düzülmiş nokta-i hâl-i siyeh tadım göstermiş 

2. Kad [u] zülf [ü] dehânı hîç degül hâli hayâlümden 
Bu kâl-i 190 muşhaf-ı hüsnün elif lâm mîm göstermiş 


188 Bu mısra ebced hesabına göre 1124 rakamını vennektedir. 

69 EH ll b , MÖ ll a 
189 Harfü’ş-şm: - MÖ 

70 EH ll b , MÖ ll b 
190 kâl-i: kâlem-i MÖ 
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3. Çıkarmış kıl kalem erkamla bir şuret-i defter 
Hatun cem‘a yekûn hüsnün taksim göstermiş 191 

4. Lebün hatt-ı hümâyün mı getürdi şâh-ı hüsnünden 
Müjen leşkerleri şık şık dizüp tadım göstermiş 

5. Hasîbâ mekteb-i ‘irfanda ‘arz itdükde üstada 
Bu sözde hep şerîküm üstine takvim göstermiş 

71. 

Me fa‘II ün / Mefallün / Mefa‘Tl ün / Mefa‘Ilün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. O tütî bir şekercik çiğnemiş meclisde harf atmış 
Rakîb-i telh-kâma sitem-i niş nahl olup batmış 

2. ‘Aceb mi sirkelense vâ‘iz-i pîr-i muğân sâkî 
Şarâb-ı hoş-güvâra itmemiş hürmet nemek katmış 

3. Cemâlinde ruh-ı gül-günla çeşmin görenler dir 
Melâhat gülşeninde iki âhü-yı Hoten yatmış 

4. Serümde seyr iden düd-ı siyahı âh zann eyler 
Sehâb-ı âteş-efşândur ki küh-ı mihnete çatmış 

5. Hasîbâ Râ’if-i şîrîn-edâ evşâf-ı nükhetle 
Ağız miski gibi yârâna nazm-ı sükkerin şatmış 

12 . 

Fıtnat Hânım’un Gazeli Naziresi fî 12 Receb Sene 1184 

Mefallün / Me fa‘Tlün /Mefallün / Mefallün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Süveydâda sevâd-ı zülfüni dânâ şığışdurmış 
‘Aceb taşvîr-i şâmı habbe-i yektâ şığışdurmış 

2. Bir enbân-ı kerâmetdür derüm ehl-i ‘irfânun 

Ki her bir küşesinde kenz-i lâ-yefnâ 192 şığışdurmış 


191 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
EH 12 a , MÖ ll b 
EH 12 a , MÖ ll b 
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3. Ne sahir-pışedür çeşmüm hayal-i gısuvanunla 
Koyup bir şişe içre bunca ejderhâ şığışdurmış 

4. ‘Alâmetdür meğer devr-i kamerden hatt-ı haddinün 
Ki bir hâle iki mihr-i cihân-ârâ şığışdurmış 

5. Zihı gîtı-nümâdur ‘aks-i mir’ât-i tahayyül kim 
Mücessem nakşa güyâ şad yem ü şahrâ şığışdurmış 

6. Gönülde ebruvânun ‘aşkını pinhân iden ‘âşık 
İki tıği niyâm-ı vâhide hakkâ şığışdurmış 

7. Nice reşk itmeyem âyîne-i endâma bakdukca 
Alup âğüşma ol servi ser-tâ-pâ şığışdurmış 

8. Meşeldür çün ğılâfa nîze sığmaz dirler amnıâ kim 
Müjen almış hayâle ‘âşık-ı şeydâ şığışdurmış 

9. Hasîb üstâd-ı şi‘r-i bî-nazırün eyleyüp tanzır 
Dehân-ı mür-ı ahkar lolmıa-i ‘Ankâ şığışdurmış 

73. 

H“âcegân-ı Dîvân-ı Hümâyün’dan Kısedâr-ı Defterî ve Mektübî-i Defterî 
Hafız Mustafa Efendi Pederine Târîh 

Mefa‘Ilün / MefaJlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Ocağun ihtiyârı idi ellinci cemâ‘atde 

Sefer kıldı bekâya çeşm-i ahbâb oldılar hün-pâş 

2. Habıbu’llâh şefâ‘at eylesün rüz-ı kıyâmetde 
Olup hayra mübeddel kılmasunlar seyyi’âtm fâş 

3. Hudâ pür-nür ide kabrin makâmın cennetü’l-me’vâ 
‘Alâmet vaz‘ olmdı çün du‘â-yı hayr içün bu taş 

4. Didüm yâd eyleyüp rühmı bir gül-bâng ile târîh 
Mehemmed Otabaşı’ya melâ’ik geldiler yoldaş 


192 Burada “Kanaat, tükenmez bir hazinedir.” biçimindeki hadîs-i şerife ( Deylemı , III, 
236/4699.) telmih yapılmıştır. 

73 EH 12 a , MÖ 12 a 
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jL^lS U ^'ü <Jaj 1 ^ 93 


Harfü’l-‘ayn 194 


74. 

MeFülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. _ 

1. Gitdüm diyâr-ı gurbete cânum el-vedâ‘ 195 
Düşdüm ‘anâ-yı firkate sultânum el-vedâ‘ 

2. Ölmek yazuk degül mi murâduma imıedin 
‘Ömrüm benüm sürür-ı dilüm cânum el-vedâ‘ 

3. Pây-ı şerifime sürerüm 196 âbveş yüzüm 
Bâğ-ı cihanda ey gül-i handânum el-vedâ‘ 

4. Dâmânuna el urmasun arada ol ‘adü 

Ey bâğ-ı hüsn serv-i hırâmânum el-vedâ‘ 

5. Ya‘küb gibi külbe-i ahzânı beklerüm 
İtdi Hasîb Yüsuf-ı Ken‘ân’um el-vedâ‘ 

75. 

Zu‘amadan ‘Alî Şâh Ağa Ma‘rifetiyle Cânib-i Mîrîden Yanıkhişâr Pankasmda 

înşâ Olan Câmi‘-i Şerîfe 


Fe ‘ilatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Hazret-i Han Hamıd o şeh-i zıll-ı Şani‘ 
‘Adli hırz-ı zu‘afa düşmene seyf-i kâtı‘ 

2. Var mıdur işte tevârîh-i selef inşâf it 
Böyle hâkân-ı kerem ‘ârif-i ‘ilm-i nâfi‘ 


193 Bu mısra ebced hesabına göre 1177 rakamını vennektedir. 
194 Harfü’l-‘ayn: - MÖ 

74 EH 12\ MÖ 12 a 

195 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 
196 sürerüm: sürem EH 

75 EH 12\ MÖ 12 a 
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3. Kıldı ihlaşla bu ma‘bedi ihya ha kk a 
Çıksa şâdurvân-ı kevşer bahş-i tâli‘ 197 

4. Oldı devletde gedüklü zu‘amâdan me’mür 
‘AİT Ağa ki sadâkatle şehir ü şâyi‘ 

5. Eyledi ez-dil ü can şarf-ı nuküd-ı himmet 
Hıdmeti olmaya dergâh-ı Huda’da zâyi‘ 

6. Serv gül-deste-i şümü‘ı imâmı bülbül 
Ravza-i cennete benzer haremi fi’1-vâki ‘ 

7. Minberi burc-ı semâ ‘arş-ı mu‘allâ kürsı 
Mahfili mâh-ı celi revzeni mihr-i lâmi‘ 

8. Hakk’a du‘â âhiri hâtifden işit târihin 198 
Beyt-i Ma‘mür gibi cây-ı mübârek câmi‘ 

(^ûl^. JJ-ÛX-Û 

Harfu’l-ğayn 200 

76. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Men Hümâ-yı evc-i nâzum lâneden itdüm ferâğ 
Bâde-perest-i niyâzum dâneden itdüm ferâğ 

2. Kıldum ilkâ-yı yemi vahdet haşış-i kesreti 
Âşinâ oldum heme dîvâneden itdüm ferâğ 

3. Âsitân-ı künc-i ‘uzletdür serır-i saltanat 
Şeh-nişm-i küşe-i kâşâneden itdüm ferâğ 

4. Kat‘ idüp kayd-ı rehâdan rişte-i ümmîdümi 
Bend-i zülfündür deli dîvâneden itdüm ferâğ 


197 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

198 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

199 Bu mısra ebced hesabına göre 1191 rakamını vennektedir. 
200 Harfü’l-ğayn: - MÖ 

76 EH 13 a , MÖ 12 b 
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5. Şimdi mest-i cam u çeşm-i la‘l-i dildarum Hasıb 
Ülfet-i mey-hâne vü peymâneden itdüm ferağ 

77. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Eylemem fundukçılık kestaneden itdüm ferağ 
Köfte-hor olmam hele küfkâneden (?) itdüm ferağ 

2. Ağzuma aldum leb-i şîrînüni helva gibi 
Çaşnî-i lezzet-i kayığâneden itdüm ferağ 

3. Hoş ğıdâdur mercitmek şâhib-riyâzât olmışum 
Gerçi çorbası ile târhâneden itdüm ferağ 

4. Bend idüp fıtrâküme yağmurlığ ile heybeyi 
Kayd-ı hurc-ı pâldüm-i seksâneden itdüm ferağ 

5. Ben Hevâyı şimdi (ağlarda köçekciyüm bugün 
Çirke-i çengâne-i ‘örfaneden itdüm ferağ 

78. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Cism-i süzânumı canan eyledi bir penbe dağ 
Giydürüp cam neylerüm gül-bendini itdi çerâğ 201 

2. Hatt-ı la‘li gelicek büsesini men‘ itdi 
Nehy olup âyetle nüş-ı meye oldı çün yasağ 

3. Cereyan itmede küymda sirişk-i çeşmüm 
Eyleme anı gözüm hâk-i rehünde ırmağ 

4. Gül gibi yârelerüm üzre açar yâreleri 
Bana yâr itdi Hasîbâ yine dağ üstüne bâğ 


77 EH 13 a , MÖ 12 b 

78 EH 13 a , MÖ 12 b 

201 Bu şiirin matla beyti “Fâ‘ilâtün / Fârilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün” kalıbıyla yazılmasına 
rağmen bazı mısralarda “Fe‘ilâtün / Ferilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün” kalıbının kullanıldığı 
görülmektedir. 
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79. 

HTacegân-ı Dîvân-ı Hümâyün’dan Ellinci-zâde Hâliz Mustafa Efendi’ye 

Tebrîk-i Lihye Târihi 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /.. /.. /.. 


1. Mustafa Hafız Efendi-i ma‘arif-perver 
Zâtına lihye-i pâkıze ile virdi şeref 

2. Sünnet-i Hazret-i Peyğamber’i kıldı icra 
Levha-i nürda bir kıt‘a-i nâ-dîde-tuhaf 

3. Hâl ü hatt nokta-i müşgîn-i mu‘anber i‘râb 
Hakk mübârek ide hemvâre ola hayr-ı halef 

4. Çekdi âyine-i elmâsa zümürrüd pervâz 
Oldı mlnâ-yı mücevher dür-i deryâ-yı Necef 

5. Mihrdür hâle-i burca ufuk-ı behcetdür 
Eyler ihdâ meh-i nev şâne-i zîbâ-yı şadef 

6. Oku bu vech ile tebrike Hasîbâ târih 
Hüsn-i hatt ile cemâlinde yazıldı muşhaf 

(ı o-ViIIa-ş. A.hka-s 

Harfü’l-kâf 203 

80. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘ılâtün / Fe ‘ılâtün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Kim olur kase-i deryuze-be-dest-i der-i ‘aşk 
Dâver-i dehre başın eğmez olan kemter-i ‘aşk 

2. Varak-ı mihr ü 204 vefâdan okudup 205 ma‘şüka 


79 EH 13 a , MÖ 13 a 

202 Bu mısra ebced hesabına göre 1185rakamını vennektedir. 
203 Harfu’l-kâf: - MÖ 

80 EH 13\ MÖ 13 a 
204 ü: - MÖ 

205 okudup: okudur hep: MÖ 
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İmtihan ile ider ‘aşıkı ser-defter-i ‘aşk 

3. Senge saymaz güheri künci değişmez gence 
İder elbetde lutf u ‘atâ ser-defter-i ‘aşk 206 

4. Kal‘a-i kalbi ider ceyş-i hevâdan tathır 
Seyf-i kâtı‘dur o zâtında ki var cevher-i ‘aşk 

5. Bâd-ı himmetle olur nüh feleke peyveste 
Âteş-i gayret ile kim ola hâkister-i ‘aşk 

6. Kim Hasîbâ işigünde ola şıdk ile mukîm 
Anı mahrum ide hâşâ ki şeh-i 207 kişver-i ‘aşk 

Harfîi’l-kâf 208 

81 . 

Me fa‘ilün /Fe ‘ilâtün / Mefa‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Bu cân tende iken şerh idem hâkime çek 
O kanlu tıği şehâ cism-i şerhnâkime çek 

2. Şehıd-i gamzen olanı diyü cân atar gönlüm 
Müjen hadengini ey kaşı yâ helâkime çek 

3. Uymadum ez-dil ü cân ebruvân [u] müjgâna 
Hilâf söylemem isterse toğrı hâkime çek 

4. Marîz-i ‘aşk olana sâkiyâ nedür ‘ilâç 

Ki şışe-i meyi sen rahnı-i sîneçâkime çek 

5. Midâd-ı hâme-i Sırn’yi sürme fetıl it 
Hasîb dîde-i mâ-‘aynı nâzm-ı pâküme çek 

82 . 

Me fa‘ilün /Fe ‘ilâtün /Mefa ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes:. . /.. /../.. 


206 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

207 şeh-i: şehi MÖ 
208 Harfü’l-kâf: - MÖ 

81 EH 13\ MÖ 13 a 

82 EH 13\ MÖ 13 b 
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1. Hadeng-i gamzelerim cism-i [zahmjnakime çek 
O kanlu leşkeri ey kaşı yâ helakime çek 

2. Çü mâ’-i tınım almış idi köy-ı dil-berden 209 
Ecel beni kısmetle âb u hâkime çek 210 

3. Doyurma gamze vü ebruna bağla zülfünle 
Ne ehl-i ‘örfe beni ğamz idüp ne hâkime çek 

4. Levend olmayasun bahr-i eşk-i firkate gark 
Ki fülk-i vasilini lîmân-ı sîneçâkime çek 

5. Görem 211 cenâb-ı ma‘ânî-i şi‘r-i Tevfîk’ı 
Hasîb gerd-i rehin cism-i kâlıb-ı pâkime çek 212 

83. 

MeftUU / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü /Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __ 

1. Ey dilşikâr-ı kârgerün yok mıdur senün 
Ey bülbül-i seher seherim yok mıdur senün 

2. Bâğ-ı emelde ğonce-i maksûdum açmadun 
Ey bâd-ı âh hîç eşerim yok mıdur senün 

3. Devr oldı ey sitâre-i baht itmedün tulü‘ 

Çarh-ı felekde yohsa 213 yerim yok mıdur senün 

4. Şerh eyle eski demleri yâd eyle nev-be-nev 
Aç yâre kanlu şerhalarun yok mıdur senün 

5. ‘Arz eyle hâk-i pâyma hep mâcerâları 

Ey dîde seyl-i eşk-i terim yok mıdur senün 

6. Sırr-ı Hudâ vücüd-ı mazâhirde müstetir 


209 Bu mısrada “almış” kelimesinin birinci hecesinde vezin kusuru söz konusudur. 

210 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

21 'Görem: Gördüm EH 

212 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

83 EH 14 a , MÖ 13 b 

213 Her iki nüshada da “yohsa bir” şeklindeki ifadeden vezin mecburiyeti ile “bir” kelimesi 
çıkarıldı. 
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Ey nür-ı çeşm-i can başarun yok mıdur senün 

7. Havf itme tır-i kazadan sen ol kadar 214 
‘Âşık Rızâ gibi siperim yok mıdur senün 

8. Mihmân olursa derd ü belâ gam yime Hasîb 
Hün-ı ciğerle mâ-hazarun yok mıdur senün 

84. 

Mefülü / Fü ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. /_ . _ 

1. Sinemde yatdı bir meh-i ğarrâ şabâha dek 
Kocdum bu gice hâle gibi tâ şabâha dek 

2. Şevk-ı ruhunla turmağa bezmünde mümveş 
Yandı yakıldı şem‘-i şeb-ârâ şabâha dek 

3. Süzân idince meş‘ale-i mihr-i dâğını 
Döndi bahâra küy-ı dil-ârâ şabâha dek 

4. Meclisde raksa girdi hayâli fener gibi 
Pervâne döndi sâğar-ı şahbâ şabâha dek 

5. Rez duhterini muğbeçeye eyleyüp zifâf 
Sâkiyâ eyledük şeb-i hmnâ şabâha dek 

6. Mey katresini sübha-i mercân gibi çeküp 
İtdük o mehle giceyi ihyâ şabâha dek 

7. Evrâk-ı zer-feşân-ı sipihr üzre ey Hasîb 
Yazsun bu şi‘ri Kevkeb-i Şi‘râ şabâha dek 

85 ‘ 

Esîfi-zâde Mîr-i Mümâ İleyhün Hakkında Hilâf-ı Şer‘ İ‘lâm İtmekle Tescil 

Eyledügi 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: 


214 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
EH 14 a , MÖ 13 b 
EH 14 b , MÖ 14 a 


85 
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1. Na’ib-i Tekfur Esırı-zade canlı karagöz 
‘Azl olup gitdi vakâyi‘ kâtibi itdi felek 

2. Ana Hacı ‘Ubuvât 215 (?) dimiş verâ-yı perdeden 
Gerçi ma‘zül oldun amma paye kat‘ itdün köpek 

86 . 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa 7lii / Fâ ‘ilün 

Mıızlıri __. /_ . _ 

1. Kuyun tolansun ‘âşık-ı şeydâ şabâha dek 
İtsün tavaf Ka‘be-i ‘ulyâ şabâha dek 

2. ‘Arz eyleyüp cemâlini ol mâh-tâbımuz 
Çıkmaz mı ebr-i nâzdan âyâ şabâha dek 

3. Teşbih çekdi Zühre’yi teshir içün meğer 

Bu mâdeyi çeşm-i necm-i Şüreyyâ şabâha dek 

4. Mecnun gibi yildüm o Leylî hevâsma 
İtdüm tesehhür-i şeb-i yeldâ şabâha dek 

5. Kadrün bilüp leyâlî-i vaşlunda bekledi 
BTdâr olup gönül tek ü tenhâ şabâha dek 

6. Gösterdi hatt-ı yâr gelüp leylî-i berât 
Çekdi hilâl kaşları tuğra şabâha dek 

7. Tan sökünceye dek şafak bend-i sinesin 
Yalvara yatsa ‘âşık-ı şeydâ şabâha dek 

8. Dâğumla şerha-i lâle çerâğândur Hasîb 216 
İtsün o verd-i tâze temâşâ şabâha dek 


215 ‘Ubuvât: ‘Uyuvât MÖ; Bu kelime “Hacivat” isminin vezne uydurulmuş şekli olmalıdır. 
Osmanlı kültür sahasının önemli Arapça lügatlerinden Ahterî-i Kebîr (Mustafa b. Şemseddin, 
Ali Bey Matbaası, İstanbul 1292.) ve güncel Arapça-Türkçe sözlüklerden el-Mu‘cemü’l- 
Arabıyyii’l-hadıs’te (Serdar Mutçalı, Dağarcık Yayınları, İstanbul 1995.) bu kelimeye 
rastlamadık. Arapça pekçok kitabın taranmasına imkân tanıyan “Şâmile” isimli bilgisayar 
programında kelimenin hem “ ‘Ubuvât” hem “ ‘Uyuvât” biçimine dönük yaptığımız 
taramalar neticesinde de böyle bir kelimeyle karşılaşmadık. Kelime; Arapça “kalın kafalı, 
aptal, ahmak” anlamlarına gelen “ ‘ablta” kökünden (bk. Mutçalı, age, s. 547.) türetilmiş 
olmalıdır. 

86 EH 14 b , MÖ 14 a 

216 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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87. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __. _ 

1. Artup bahar ile yine şanı Sitânbul’un 
Oldı şitâdan emn ü emânı Sitânbul’un 

2. Çak itdi çözdi mâhveşân bend-i gerdenin 
Geldi boğaz seyri zamanı Sitânbul’un 

3. İtmiş çenârcığıla kavak müsellemi ğâlibâ 217 
Şalındı yine serv-i revanı Sitânbul’un 

4. Seyr-i kemerde itdi akın teşne-dillere 
Şu gibi elde deşne cüvânı Sitânbul’un 

5. Şerbet-fürüşları yine fıskiyyeler düzüp 
Gülşende kasra döndi düküm 218 Sitânbul’un 

6. Olmış harık yerleri verd-i kuşür ile 
Tağ üsti bağ cümle mekânı Sitânbul’un 

7. Gül-bün menârelerle gülistan cevâmi‘i 
Feryâd-ı ‘andelîbdür ezanı Sitânbul’un 

8. Güller gibi bahara münâsib ğazelleri 
Eyler hediyye taze zebanı Sitânbul’un 

9. Olsun Hasîb sakin olan gül gibi güşâd 
Mâdâm olur bahar u hazânı Sitânbul’un 

Harfü’l-lâm 219 

88 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


87 EH 14\ MÖ 14 a 

217 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

218 Aslı “dükkân” olan bıı kelime vezin mecburiyeti ile “dükün” biçiminde okundu. 

219 Harfu’l-lâm: - MÖ 

88 EH 15 a , MÖ 14 b 
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1. Taksa turunciyye nar çiçeği şal üstine gül 
Seyr içün nahle çıkardı gül-i âl üstine gül 

2. Reşk idüp laT-i leb-i yâre kemâl üstine gül 
Düşmede dest-i hazân ile zevâl üstine gül 

3. Giydi bir tâc-ı mücevher yine şâh-ı nev-rüz 
Kondı zann itme ser-i tâ[be]-i şâh üstine gül 

4. Kürdi bir taht-ı murassa 4 varak-ı hadrâdan 
Ki cülüs eyleye hürşıd-mişâl üstine gül 

5. Ruh-ı gül-büne ki ‘arz ile olup pây-endâz 
Rüy-ı hâkün düşe bı-tâb-ı muhâl üstine gül 

6. Nev-‘arüsâne döküp 220 ‘ârızma sürhıze 
Haclegâh-ı çemene geldi o hâl üstine gül 

7. Yine neşr ü dehenüm kırmıza kanmış ‘anber 
Ne müferrah oluyor dâne-i hâl üstine gül 

8. Hıfz ider pençesidür ğonce-i hamrâ meselâ 
Âl tütı gibi açmış per ü bâl üstine gül 

9. Müje-i çeşmi döküp şafha-i ruhsâr üzre 

Yazdı bir tâze gazel vaşf-ı ğazâl üstine gül 

10. Tıfl-i nev-resdür ağacdan ata binmiş güyâ 
Seyr-i bâğ itse süvâr olmada dal üstine gül 

11. Açdı evrâk-ı Gülistan ’ı tefe”ülle şabâ 
Bülbülün tâli 4 ma çıkdı o hâl üstine gül 

12. Mey-i gül-fâmla pür sâğar-ı billüra döner 
Sâyevâr olsa o mir’ât-i cemâl üstine gül 

13. Şokınup hancer-i hâr eyledi kasd-ı 221 bülbül 
Kızarup çıkdı hemân rüy-ı celâl üstine gül 

14. Şerhalar dâğ-ı serümde bana tağ üstine bâğ 
Oldı zîbende güşâyişle hayâl üstine gül 


220 Her iki nüshada “dönüp” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “döküp” olarak okundu. 

221 Her iki nüshada “kasrı” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “kaşd-ı” olarak okundu. 
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15. Kızarup ğabğabm emdükce o şuhun yer yer 
Münkeşif oldı ne hoş sine sifal üstine gül 

16. Muşhaf-ı ‘ârız-ı dil-dâra yemin itdi meğer 
Ditreyüp düşdi hemân bâd-i şimal üstine gül 

17. Nice şad girye iderüz firakımda hezârân 222 
Bârı bir nîm tebessümle vişâl üstine gül 

18. Gül redifinde düzüp şi‘r-i selisin üstâd 
Dizdiler sanki Hasîb âb-ı zülâl üstine gül 

89. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘Ilâtün / Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


1. Destar-ı sebze takasun gül-i al üstine gül 
Hoşdur ey âl-i Resül’üm gül-i âl üstine gül 

2. Takdı al itmek içün gülgülî şâl üstine gül 
Uyureng(?) oldı hele uğradı al üstine gül 

3. Nev fıdancıkdur eyâ bâd-ı sebük-rev lutf it 
Şıklet-i bâr-ı girân olmasun al üstine gül 

4. Yâsemen lâleye ‘akd [itmek] içün jâle degül 
Şaçdı zerrin tabaklarla çü lâl üstine gül 

5. Bâde-nüş ol gel açıl ref-i hicâb eyle didüm 
Ne cevâb eyleye bilmem bu su’âl üstine gül 

6. Câm-ı müli almış ele nergisi mest itmeğe 223 
Kürdi bezmi Hasîbâ bu me’âl üstine gül 

90. 

Mefa‘îlün / M e fa 7!ün / MefaJlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 


222 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

89 EH 15 b , MÖ 15 a 
223 itmege: eylemeğe MÖ 

90 EH 15 b , MÖ 15 a 
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1. Perışân-târ olur cünbiş-zen-i reftârdan kâkül 
Düşürdi ‘âşıkı teşvişe bu etvârdan kâkül 

2. Yine tahrıb-i ‘âlem kaşdm itmiş ol Hülâgü-hü 
‘Aceb ser-rişte virdi küşe-i destârdan kâkül 

3. Güşâde-bâl olur şan bülbül-i nahl-i gül-i terde 
Gelüp cünbâna bâd-ı şabâ ki ruhsârdan kâkül 

4. Hasîbâ gerçi püskülü belâdur ‘âşıka ammâ 
İder püşıde rüyın 224 dîde-i ağyârdan kâkül 

91. 

Mefâ‘ilün / Fe ‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. O nâzenîn gazel almaz yalan zamânı degül 
Niyâza başlayalum imtinân zamânı degül 

2. Güzeştelendi olur şimdi tâlib-i âğüş 

Ki derd-i şive idüp bu zamân zamânı degül 

3. Kirâs-ı ladini şeftâlü almağa sundum 

O nahl-i nev didi ey bâğbân zamânı degül 

4. O şüh deşne-be-kef mest olup gelür hayfâ 
O bı-emânun elinden emân zamânı degül 

5. Bu bâbda mes’ele faşl olmaz 225 itme kıl ü kâl 
Hasîb şi‘ri bırak imtihân zamânı degül 

92. 

Hemşîre-zâde-i Şeyh ‘Atâ’u’llâh Medfun-ı Hânkâh-ı Ü 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: 


224 Bu kelimeden sonra her iki nüshada “şubhgah” kelimesi gelmektedir. Bu kelimenin varlığı 
vezni aksattığı için metinden çıkartılması uygun görüldü. 

91 EH 15 b , MÖ 15 a 

225 Her iki nüshada “olınmaz” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “olmaz” olarak 
okundu. 

EH 15\ MÖ 15 b 


92 
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1. Ez-neseb-i tahir-i al-i Resul 
Zübde-i evlâd-ı cenâb-ı Betül 

2. Bülbül-i şahn-ı çemen-i Nakş-bend 
Kıldı gülistân-ı cinâna duhûl 

3. Rıhleti târihini didüm Hasîb 
Rüh-ı Halil eyledi Hakka vusul 

(JjK £ jj ) 226 


93. 

Merküm Halîlün Biraderi Seyyid Mehemmed Kurb-i Medfen-i Ü 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: -. - 


1. Dahi nev-resken idüp emr-i Huda’ya imtisal 
Eyleyüp terk-i fena kıldı bekaya irtihâl 

2. Oldı âhir dâderi Seyyid Hâlife hem-civâr 
Bir yere cem‘iyyet itdi ol iki tâze nihâi 

3. Eylesün ol tâ’ir-i kudsîye uçmağın naşıb 
Nâ’il-i vuslat olup Ha kk eyleye ‘arz-ı cemâl 

4. Nakş-bendî’den erenler didiler târihini 
Râh-ı hakda eyledi Seyyid Mehemmed irtihâl 

94. 

Cânib-i Işân-ı Müşârim İleyhe Mektübî Ser-nâmesi 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtiin /Fâ‘ilün 
Remel: -.--/-.--/-.--A. - 

1. İbtede’tü bi’smike yâ Ze’l-celâli ve’l-cemâl 
Levha-i cân üzre tahrîr eyleyince ‘arz-ı hâl 


226 Bu mısra ebced hesabına göre 1184 rakamını vennektedir. 
93 EH 16 a , MÖ 15 b 

227 Bu mısra ebced hesabına göre 1185 rakamını vennektedir. 
EH 16 a , MÖ 15 b 


94 
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2. Bı-zebandur nice ta‘bır eylesün nevk-i kalem 
Çün keböter oldı dil ‘azme güşâde per ü bâl 

3. ‘Özr-hTıhcm dergeh-i hazar zi-takşîrât-ı men 
Kâ’inâta vaşf-ı pâkün eylemek emr-i muhal 

4. Ahkar ü efkar ğarîbündür Hasîb-i pür-kuşür 
Şad selâm ile tahiyyât ola ber aşhâb ü âl 

95. 

Hayrabolı’da Muhibb-i Hasıb İsmâ'îl Ağa’ya 

Mefa‘ilün / Fe ‘ilâtün / Mefa‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Kabâda âl-i ‘abâ hubbini kılup tahşîl 
Kemâl-i ma‘rifet-i kalbi eyledi tekmil 

2. Seyâhat eyledi âhir bekâya fâniden 
Civâr-ı rahmetine 228 vâsıl ide Rabb-i cemîl 

3. Tarîk-ı hakda olup Nakş-bend o zât-ı çelil 
Reh-i kalenderîde kıldı sa‘y-i cezîl 229 

4. Didüm vefâtmı göş eyleyince târihin 
Göçüp cinâna revân oldı Derviş İsmâ‘îl 

((JjcLhaÜ 

96. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü/ Me fa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. _ 

1. Küyunda eşk-i çeşmüm seyl bil 

Ey şüh vimıesün seni ğark-âbe seyl sil 


95 EH 16 a , MÖ 15 b 

228 Her iki nüshada “rahmete” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği “rahmetine” olarak 
okundu. 

229 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

230 Bu mısra ebced hesabına göre 1186 rakamını vennektedir. 

EH 16\ MÖ 16 a 
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2. Düşdi heva-yı zülfüne dil rüzgar ile 
Takvîmimüzde yazdı şedâ’id bu yıl yil 

3. Buldı licâm-ı rama uyan râh-ı intibah 
Çengâl-i zahm-ı zür ile oldı sefil fil 

4. Vâ‘iz görünce raksa çıkar duhter-i rezi 
Ziller takup benânma geldi rezîl zil 

5. Terk-i cedelle oldı sebük-rüh ehl-i hâl 
Erbâb-ı kâli kıldı gürüh-ı şakîl kıl 

6. Esbaba intimâyı bırak pâk-dâmen ol 
Dîvâne ser-be-ceyb-i ferâğ-ı ‘akîl kıl 

7. Nazmun cilâ-yı dîde-i ma‘nâ mıdur 231 Hasîb 

Oldı devât mıikabbil ü kilk-i ‘amîl mîl (Fî 29 Rebî‘u’l-âhir 1187) 232 

97. 

Sitanbul’da Küçük Ayaşofya’da Çeşme Târîhidür 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Menba‘-ı cüd u sehâ meşreb-efendi-i cemîl 
Kâtib-i şânî-i cebhâne Hüseyn-i hoş-hâl 

2. Zevce-i pâk-i melek-haşlet Hadîce-‘işmeti 
Tâ’ir-i kudsî gibi açdı behişte per ü bâl 

3. Rühına ihdâ binâ kıldı bu ‘ayn-ı kevşeri 
Ola makbülî-i dergâh-ı cenâb-ı Zü’l-celâl 

4. Söyledüm işrâb idüp ‘atşâna târîhin Hasîb 
Oldı cârî nüra benzer çeşmeye âb-ı zülâl 

(JV j <-*2. ıa. jjfL} »jjj lS^J^) 233 


231 Bu kelimeden sonra her iki nüshada “ey” kelimesi gelmektedir. Bu kelimenin varlığı vezni 
aksattığı için metinden çıkartılması uygun görüldü. 

232 Bu tarih kaydı EH nüshasında bulunmamaktadır. 

97 EH 16 b , MÖ 16 a 

233 Bu mısra ebced hesabına göre 1185rakamım vennektedir. 
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Harfü’l- mTm 234 


98. 

Me fa ‘ilün / Fe ‘ilâtün / Me fa ‘ilün / Fe ‘il ün 
Müctes: _ 

1. Olur şebîh dehân [ü] zeban devât ü kalem 
Ki oldı râz-ı dile tercemân devât ü kalem 

2. Kemân [ü] tıridür ehl-i ma‘ârifün göyâ 
Derön-ı hâsidi itmiş nişân devât ü kalem 

3. ‘Arüs-ı ma‘nâya şan mîl-i sümıedân olmış 
Hemîşe virmededür hüsn ü ân devât ü kalem 

4. Fezâ’il-i hünerim oldı kufi ü miftâhı 
İder mi câhil-i düna ‘ayân devât ü kalem 

5. Hasîb olup yem[i] ğavvâş-ı güher-i suhanun 
Bu nazmı eyledi çün râyegân devât ü kalem 

99. 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Sinemi hicrimle 235 pür-dâğ [u] siyeh-fâm eyledüm 
Şâhuma hâl-i dili mahzarla i‘lâm eyledüm 

2. La‘lin emdüm gerdenin büs eyledüm irince hatt 236 
‘İşret-i meyle Boğaz zevkmda ahşâm eyledüm 

3. Her lebin emdükce büs itdüm ‘izâr-ı şenmıeni 
Nüş-ı meyle nukl-i şeftâlü vü bâdâm eyledüm 

4. Kati idüp ağyârı aldum büse-i ruhsârmı 
Yine bir günde efendi iki bayram eyledüm 

5. Mühr-i mihriyle derüna dâğlar başdum Hasîb 


234 Harfii’l-mlm: - MÖ 

98 EH 16 b , MÖ 16 b 

99 EH 17 a , MÖ 16 b 

235 hicrünle: lıicr ile MÖ 

236 hatt: hattı MÖ 
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Şahuma hal-i dili mahzarla idam eyledüm 

100 . 

Mefâ‘ilün / Fe ‘ilâtün / Mefa ‘ilün / Fe ‘ilün 
Miictes: _ 

1. Libâs-ı ‘ârî-i nâçiz imiş ten anladuğım 
Bu çârsü-yı fenada hemân ben anladuğım 

2. Bisât-ı ‘ayşunı bâd-ı kaza ider târâc 
Budur dehân-ı perışân-ı gülden anladuğım 

3. Tahammül eylemedür seng-i ta‘n-ı ağyara 
Tarîk-ı ehl-i mahabbetde ehven anladuğım 

4. Baha kizb ü 237 riya ile itmiş pür-hün 238 
Duyuldı vâ‘iz-i pâkîze-dâmen anladığım 

5. Şafa-yı hâtıra reşk-i ‘adü olur bâ‘iş 
Hasîb dostum imiş bana düşmen anladığım 

101 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /.. 


1. Tekye-i ‘aşkda gördükçe o dervış-beçeyi 
Büd ü yede şarılup âhüm yâ hü mı disem 239 

2. Dil-i 240 bîmâruma emdükce şifâ-bahş eyler 
LaT-i âlüne ya kırmız mı ya tenzü mı disem 

3. O mehün gülşen-i hüsninde açılmış gördüm 
Yâsemen mi ya gül-i ter mi ya pehlü mı disem 

4. Hâl-i ğarbılerine gerden-i şarkîsinde 
Habeşî tâze mi ya dil-ber-i Hindü mı disem 


100 EH 17 a , MÖ 16 b 
237 ü: - MÖ 

23S Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

101 EH 17 a , MÖ 16 b 

239 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

240 Dil-i: Dili MÖ 
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5. Böyle berrak sefîde 241 ne dir aya şu‘ara 
Külçe-i sîm mi ya billür mı ya bâzö mı disem 

6. Fehm-i ğâlib didi ehl-i suhan ol şühı Hasîb 
Olur eş‘âr ile ma‘löm bu mefhumı disem 

102 . 

Mefa‘ilün / Fe ‘ilâtün / Mefa‘ilün / Fe ‘il ün 
Müctes: _ 

1. Bisât-ı bezme mey-i ‘ayş ile hücum idelüm 
Fütüh-ı rezmüne [kim] leşkeri hümüm idelüm 

2. Şunmca camı 242 birer büse lâzım ey saki 
Unutma devr-i Cem’i rağbet-i rüsüm idelüm 

3. Cemâl-i yâr nigâha mücâz ide zâhid 
Huşüş-ı ‘aşk-ı hakîki nice ‘umüm idelüm 

4. Nühüfte eyleyelüm nakd-ı râzı bir gicecik 
Mahabbete taleb-i dil-beri ketüm idelüm 

5. Hasîb emîn olalum gösterüp kazâya rızâ 

Ne fâla şüm diyelüm 243 dehre [ne] şütüm idelüm 

103 . 

Mefa‘Ilün / MefaJlün / Mefa‘ılün / Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Büt-i taşvîr-i vaşlı ‘aks-i mir’ât-ı hayâl itmem 
Velî İskender’i meyyâl-i ma‘dümü’l-mişâl itmem 

2. ‘Arüs-ı kâm-ı zîb-i haclegâhı ihtimâl itmem 
Derün-ı merd-i âzâd[um] taleb-cüy-ı muhâl itmem 

3. Benânunla Benâtu’n-na‘şı mîzân eylemem hemçün 
Şebân-ı gayra çeşmüm hîredârî-i hilâl itmem 


241 sefîde: -seyfınde EH 
102 EH 17 a , MÖ 17 a 

242 camı: cam MÖ 

243 Her iki nüshada “idelüm” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “diyelüm” olarak 
okundu. 

EH 17\ MÖ 17 a 


103 
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4. Ne denlü nokta-i necmi dögerse levha-i burca 
Döner turmaz çü remmâl-i felek ‘ahdine fal itmem 

5. ‘Aceb ser-mest-i ‘aşkum sâkiyâ şâm u seher bilmem 
Sipihr-i mihr ü mâhun meclise köhne sifal itmem 

6. Ben ol ‘Ankâ-yı Kâf-ı hinmıetüm dünyâ vü ‘ukbâda 
Fezâ-yı ‘âlemi cevlângehümde per ü bâl itmem 

7. Hasîbâ eylerüm ehl-i kemâle ‘arz-ı hâl anımâ 
Mu‘ârız-tab‘ olan dânâya tazyı‘-i makâl itmem 

104 . 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Devlet ü ikbâli ma‘zül olmadukca bilmedüm 
Mihnet ü idbârı manzür olmadukca bilmedüm 

2. Rif‘at-i câh u celâlün lutfı zâhirken yine 
Zillet-i ‘azl ile makhür olmadukca bilmedüm 

3. Olmada âşâr-ı hatt ile ‘izârun şu‘le-tâb 
Kadr-i nür-ı şem‘i rencür olmadukca bilmedüm 

4. Dergehinde olmadum ‘uşşâk 244 zihâmmdan cüdâ 
Âfeti ben böyle meşhür olmadukca bilmedüm 

5. ‘İzzet-i âdâb-ı tevazzu‘la ‘âşılmıış Hasîb 
Dil-şikest-i hezl-i mağrür olmadukca bilmedüm 

105 . 

Mefa‘îlün / MefaJlün / MefaJlün / Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Der-i mey-hânede sâkî ayakdan şundı dem gördüm 
Ben ol pîr-i muğânun dergehinde dem kadem gördüm 


104 EH 17 b , MÖ 17 b 

244 Her iki nüshada ‘“uşşâkun” şeklinde yazılan bu kelime vezin gereği ‘“uşşâk” olarak 
okundu. 

EH 17\ MÖ 17 b 


105 
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2. Benüm her zahmum üzre şerhalar tağ üsti bâğumdur 
Ferâmüş eylemem ol lâle-haddan çok kerem gördüm 

3. Temür-i hestı-i mevhüm imiş cism-i fena resmüm 
Ki can âyînesinde şüret-i rengi ‘adem gördüm 

4. O meh-rüya rakıb-i nahs-kevkeb iktiran itmiş 

Bu devrinde sipihr-i kec-revün lutfında gam gördüm 

5. Selâsetle ğarik-ı lücce-i fenn eyledi Fennî 
Hasîbâ katre-i nâ-çız-i ‘âcizâm yem gördüm 

106. 

Fc ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /.. /. . /. . 


1. Payuna eşk-i güher-barumı dökdüm şaçdum 
Yoluna pâdişehüm varumı dökdüm şaçdum 

2. Bezm-i ‘aşk içre şikest olalı câm-ı nâmüs 
Âb-ı rüyumla mey-i ‘ârumi dökdüm şaçdum 

3. Müjde-i vaşlun ile almağa bir şâfı cevâb 
Nakd-i can ü dil-i bîmârumı dökdüm şaçdum 

4. Haşılı yaksa cihanı n’ola ahum şereri 
Micmer-i dilde nihân nârumı dökdüm şaçdum 

5. Bâb-ı gencîne-i tab‘um yine feth oldı Hasîb 
Zer ü smı ü dür-i eş‘ârumi dökdüm şaçdum 

107. 

Bâzirgânbaşı-zâde İbrahim Ağa’ya Târih 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘îlâtün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Hil‘at-i haşş-ı hümayun-ser-i bazirganı 
Nâmver hazret-i Hâcı Haşan Ağa-yı kerîm 

2. Ya‘m mahdüm-ı mükerremleri fahrü'l-akrân 


106 EH 18 a , MÖ 17 b 
EH 18 a , MÖ 17 b 


107 
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Cedd-i peyğamber-i zı-şanla hem-nam-ı ‘azım 

3. Eyledi sünnet-i âyîn-i Resül’i icra 
Lihye irsali ile kıldı vakarı tetmîm 

4. Reng cennet çemeni akmişe-i tâze-zuhür 
Oldı pöşîde-i zer-kârı-i âyîne-i sîm 

5. Tütî-i sebze-bahâr itdi cenâheyni güşâd 
Eyler etrâf-ı gülistanı tavafa ta‘lım 

6. Oldı rış-i nev ile çâh-ı zenahdânı muhit 
Hem-çünîn sünbiil-i pırâmen-i havz-ı nesim 

7. Dest-i hattât-ı cemâl eyledi vaz‘-ı ketebe 
Kıl kalemlerle idüp Sürc-i Nem T i tanzim 

8. Rü’yet-i ğaym iledür şebt-i şübüt-i ğurre 
Kıldı bu mes’eleyi hatt-ı ‘izan tefhim 

9. Galiba burc-ı hamel oldı mahall-i hürşîd 
Kıldı tahrîr şeb ü rüzı müsavi takvim 

10. Der-kenâr oldı beyaz üzre berât-ı hüsni 
Hatt-keşîde ola olmaz mı o nâme telsim 

11. Dahi hüccetle beyân itdi hilâl-i ‘ıydi 
Bârek’allâh zihî kâ’ime-i müjde-rakîm 

12. Oku bu veehle tebriki Hasîbâ târih 

Yazdı hatt levhma geldükde şuhuf İbrâhîm 

»oSüS jl Ki. jU) 245 (Fî Ramazân 1186) 246 

108. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

1. Şâh-ı taht-ı mülk-i nazm[um] şer‘ u 247 kânündur sözüm 


245 Bu mısranın ebced hesabında aksaklık vardır. Mısramn harfleri toplandığında ortaya çıkan 
rakam 1260’tır. 

246 Bu tarih EH nüshasında bulunmamaktadır. 

EH 18\ MÖ 18 a 


108 
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Layık-ı pakıze-i tab‘-ı hümayundur sözüm 

2. Her ne denlü eylesem nokşân irişmez bezi ü 248 şarf 
Mâlik-i kenz-i ‘ulûmum mâl-i Kürün’dur sözüm 

3. Niceler itmez hased İblıs-i pür-telbîsveş 
La‘net-i dehhâl-i mel‘ün ibn mel‘ündür sözüm 

4. Amıağan-ı ‘ülem-i ğayb-i Hudâ’dur cümlesi 
Küşif-i esrür-ı kevn sırr-ı meknündur sözüm 

5. Ben bir ‘ummünum ki yokdur hadd ü püyünum benüm 
‘Ârif-i Nıl ü Frrüt [u] Şatt u Ceyhün’dur sözüm 

6. Rıze-i elmüsveş zahmı kabül itmez ‘ilâç 
Deşne-i zehr-üb-ı şadr-ı düşmen-i dündür sözüm 

7. İmıişüm taklîd ile tahkıka dervışüm bugün 
Derd idindüm Hazret-i Yezdün bı-çündur sözüm 

8. Nokta nokta nükte-i mevhüm-ı tahrır-i eve 
Ğülibü bir gerden-i pür-hüle meftündur sözüm 

9. Sü’il-i dehr-i denîye virmede nakd-i cevüb 
Şü‘ir[üm] bu ‘âleme güya ki medyündur sözüm 

10. Vezn-i tab‘ı tâ ezel vehb-i İlâhı’dür bana 

Anun içün böyle pür-ma‘nâ vü mazmündur sözüm 

11. Câna urdum bir ağızdan ben tüfeng-i talkla 
Reşk iden hâsidlerün bağrına kurşundur sözüm 

12. Şarf-ı makdür eyledüm cümle tasavvuf söyledüm 
Hikmet ü nahv ü ma‘ânîden de bıründur sözüm 

13. Mışra‘-ı ebyâtuma mâ’ildür erbâb-ı suhan 
Kâmet-i dil-ber gibi zırâ ki mevzündur sözüm 

14. Revnak-ı mecmü‘a-i ‘âlemdür eş‘ârum benüm 
Ser-te-ser meşhür-ı ‘ânım-ı rub‘-ı meskûndur sözüm 


247 u: - MÖ 
248 u: - MÖ 
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15. Mışra‘-ı nazm ile teshır-i cüvanan eylerüm 

Hep musahhardur 249 bana çün sihr-i efsündur sözüm 

16. Bî-nazîrüm ben selâsetle belâğatde bugün 
Nazm-i pâk-i Nâbî-i danadan efzündur sözüm 

17. Eyle bir kerremihekk-i tab‘-ı hâlisle ‘ayar 
‘Ayn-ı ‘ibretle nazar kıl şâfî altundur sözüm 

18. Güş idince mürdeye bahş-ı hayât eyler o dem 
Ben Hasîb’üm mu‘ciz-i ‘îsâ’ya makründur sözüm 

[Harfu’n-nün] 250 

109. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘Ilâtün / Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


1. La‘l-i fem ho kk a nigeh gizlik ebru mikraş 251 
Âh o kâtib güzeli kaddi kalemden mevzün 

2. Şıfr-ı hâli rakamı hattı degüldür hâli 
Nakd-ı cân-ı dili ‘uşşâkı ider cem‘a yekûn 

110 . 

Mefülü /Fâ ‘ilâtü /Meta 7/ü /Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. _ 

1. Sinemde ‘aşk-ı yârı nihân eyledüm bugün 
Cismüm niyâm-ı tığ-i bürân 252 eyledüm bugün 

2. Açdum o yâre şerha-i pür-hüm lâ-‘ilâc 
Derd-i derün[ı] şerh ü beyân eyledüm bugün 

3. Ben büs-i la‘lin istedüm ol hançer ‘arz ider 
Dil-berle hayli şohbet-i cân eyledüm bugün 


249 Musahhardur: sihrdür EH 
250 Harfü’n-nûn: - EH. MÖ 

109 EH 19 a , MÖ 18 b 

251 Bu mısrada vezinde bir hecelik eksiklik söz konusudur. 

110 EH 19 a , MÖ 18 b 

252 Bu kelimenin aslı “bürrân”dır. Vezin gereği yukarıdaki şekli tercih edilmiştir. 
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4. Şevk-ı ruhunla bade-i gül-reng nuş idüp 
Kan üstine begüm yine kan eyledüm bugün 

5. Bâ‘iş bu nazma oldı hüb-rü serv-kad Hasıb 253 
Şu gibi hâk-pâyma revân eyledüm bugün 

111 . 

MefaJlün / MefaJlün / Mefa ‘Tlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Nikâb itdükce ruhsârma dil-ber dest ü dâmânm 
Şirişk-i dîde eyler ‘âşıka ter dest ü dâmânm 

2. Geh urur bendesin kurbân ider gâh! sehl hünm 
Yine ‘ıyd oldı takbıl itdi hançer dest ü dâmânm 

3. Sebü [vü] humveş âmâde bulur rızkın gelüsmda 
Ta‘alluk bezmgâhmdan çekenler dest ü dâmânm 

4. Bulup eyyâmmı hep rüzgâr üzre gider ol kim 
Açar keştı-şıfat bâb-ı Hak’a her dest ü dâmânm 

5. İden ehl-i niyâzı nâz ile telsimden mahrüm 
Hulâsa çâre bulmaz rüz-ı mahşer dest ü dâmânm 

6. Hasîbâ bâd-ı hürşıd elümden olmaz âsüde 

Çü hayme itmeyen ‘uzletde hün ber dest ü dâmânm 

112 . 

Mefa‘ilün / Fe ‘ilâtün / Me fa‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Meşâmm-ı câna şabâ itdi bahş-ı büy-ı vatan 
Derüna düşdi yine şevk-ı ârzü-yı vatan 

2. Sitânbul’un güzelin sevmezüm pür ise dahi 
Bana melek görinür cümle hüb-rüy-ı vatan 

3. Ana ne süd olur seyr-i sük-ı mercânun 


253 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
111 EH 19 a , MÖ 18 b 
EH 19 a , MÖ 19 a 


112 
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Yanında gevher ola seng-i çârsü-yı vatan 

4. Şafa virür mi temâşâ-yı nehr-i Sa‘d-âbâd 
Gönülde carî iken mâcerâ-yı cüy-ı vatan 

5. Bu bî-bedel bedelün yok nazıri gerçi bana 
Mişâl-i bâğ-ı iremdür fezâ-yı küy-ı vatan 

6. Alur cevâbın okuymca beyt-i makta‘dan 
İderse dahl-i ta‘arruz bana ‘adü-yı vatan 

7. Hasîb hubb-ı vatan çün eserle şâbitdür 

Bu nazm olur sebeb-i zikri güft ü güy-ı vatan 

113 . 

Me fa‘Tl ün / Mefa‘Tlün / Mefallün / Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Sirişkümrüy-ı zerd üzre revân olsun mı dirdüm ben 
Sana râzum o vech ile ‘ayân olsun mı dirdüm ben 

2. Zamân geçdi şeb-i hicrân irişdi yıldızum düşdi 

O meh-rü gün gibi gözden nihân olsun mı dirdüm ben 

3. Nişâr-ı gamzesi yağmâya çıkmış hayli ‘uşşâkı 

O yahşi dil-beri böyle yaman olsun mı dirdüm ben 

4. Vişâlünle beni bir kerre mesrür itmedün gitdi 
Sana hercâyî ya Hızr-ı zamân olsun mı dirdüm ben 

5. Gazellerle güzeller şayd olur dirdüm yalan oldı 
Hasîbâ şâ‘irün kavli yalan olsun mı dirdüm ben 

114 . 

Mîr Hasîb’üii Oğlı Rızâ içün Târihî 

FâTlâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / FâTlün 
Remel: - 

1. Bârek’allâh tâli‘-i sa‘dile itdi nev-zuhür 
İlticâ-yı nahl-i ümmîdüm verâ-yı perdeden 


113 EH 19\ MÖ 19 a 

114 EH 19 b , MÖ 19 b 
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2. Gonce-i gülzar-ı bağ-ı ‘alem-i mülk-i vücud 
Amıağan-ı ‘âlem-i ğayb-ı Hudâ’dur cümleten 

3. Ger vizân olsa ana olmaz bahâ dürr-i semin 
‘Irk-ı tâhir mahzen-i ğayb-ı hüviyyetdür gelen 

4. Şâhid-i baht u sa‘âdet ‘izzet ü ‘örnr-i 254 dırâz 
Ol velıdi kılsun erzânî cenâb-ı Zü’l-minen 

5. Kamilen hüsn-i 255 eda ile didüm târihini 

Âl-i Zehrâ hem şerif ü hem necîb ü hem hasen 

j L—uşö ^A j ı.—l^jAjj Jt)256 

115 . 

Bunı Dahi Mîr-i Mömâ îleyh Bilâ-tekellüf Güft 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __. _ 

1. Nâm-ı şerifini işit âl-i Resül’den 

Târîh-i mevlidin didi “Âmed Rızâ Haşan” (o^- j -^t) 257 

116 . 

Tabî 258 Efendi’ye Mîr-i Mömâ İleyh İrsal Eyledügi 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefâ ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. /_ . _ 

1. ‘lyd oldı aç fütâdeni vir buse sineden 
Şâhum lezez mevâcibidür iç hazîneden 

2. Hayli tekellüf oldı kemer-bend-i yârda 
Virdi nişâne feth-i mutalsam defineden 


254 ‘ömr-i: ‘ömr ü MÖ 

255 hüsn-i: hüsn ü MÖ 

256 Bu mısra ebced hesabına göre 1164rakamını vennektedir. 

115 EH 19\ MÖ 19 b 

257 Bıı ibare ebced hesabına göre 1164rakamını vermektedir. 

116 EH 19\ MÖ 19 b 
258 Tâbi: NâbT EH 
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3. İtfa ider mi ateş-i ‘aşk-ı dil[i] sirişk 

Yok farkı yemde muhterik olan sefineden 

4. Olmaz gönül hayâl-i visaliyle muğtenim 
Büs-ı nevâl eyleme dürr-i âb-gîneden 

5. Ahbaba berg-i sebzdür ey dil bu şi‘r-i ter 
Mahşül-i bâğ-ı tab‘-ı Hasîb-i kemîneden 

117 . 

Mc fîi 71 ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Terahdur bezm-i tesbîh-i riya künc-i harâbîden 
Ferahdur hânkâh-ı pey-i nev künc-i hesabiden 

2. Tenâvül itdügi mikdârdur sıklet şikem-h' , âra 
Girândur bâr-ı vizr tevliyet-i ‘işyân-ı câbîden 

3. Helâlıden ider iftar kebabı setresin şüfî 
Ser-â-ser iç libâsı çekme kâlâ-yı şarabîden 

4. Dil-i dîvâneme sevdâ-yı gîsü-yı girih-gîrün 
Bu nice h i 1 ‘ ata şâyestedür zencîr-i bâbîden 

5. Zihî nâ-pâk-tıynet rahmet-i Hak’dan müberrâdur 
İdenler kat‘-ı mâ .. , 259 âl-i türâbîden 

118 . 

Arslan Giray Haneye Geldükde Karmdaşma Virdügi Kıt‘adur 

Me fa‘ilün / Fe 71âtün / Me fa 71ün / Fe 71ün 
Müctes: _ 

1. Cenâb-ı kân-ı celâdet Kırım Girây Sultan 
Ki şân-ı şevketidür reşk-i husrev ü hâkân 

2. Hasîb hâk-i kudümma ‘arz-ı hâl eyler 


117 EH 20 a , MÖ 19 b 

259 Vezin ve anlam bakımından düşünüldüğünde burada mahlas ve bir kelimenin eksik 
yazıldığı anlaşılmaktadır. Söz konusu bu eksiklik muhtemelen müstensih kaynaklı bir 
sorundur. 

EH 20 a , MÖ 20 a 


118 
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İder efendilik elbet gedâlara şâhân 


119. 

Mîr-i Mümâ İleyhüii Akribâsmdan Emîn Kadın’a 


Müfte ‘ilün /Fa ’ilün /Müfte ’ilün /Fa ’ilün 
Münserih: 

1. ‘İffeti zikri enam ‘ismeti virdi zeban 
Halk pesendîdesi olmış idi râyegân 

2. Mülk-i fenadan göçüp eyledi ‘azm-i beka 
İde cenâb-ı Huda kaşr-ı cinâm mekân 

3. Hâtif-i ğaybî didi rıhleti târihini 
Rüh-ı Emîn Kadın’a Fatiha okı hemân 

(jjLoA jl Ajjjıla 

120 . 

Me fa‘ilün / Fe ‘ilâtün / Me fa ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Habâb-ı âb-ı revân sü-be-sü çemen-be-çemen 
Nehâr tâze kılar cüst ü cü çemen-be-çemen 

2. Durur o şüh-ı mey-âşâma lâleler güller 
Ayağ elinde şurâhı tolu çemen-be-çemen 

3. Fasıl fasıl varak-ı gülsitân olur bülbül 

İder tuyür-ı scbak-hTm ğulü 261 çemen-be-çemen 

4. Bu rüzgârda bir serv-kadd hevâsmadur 
Nesimde eşer-i ârzü çemen-be-çemen 

5. O mest-i nâzik ider seyre çıkduğm ifşâ 
Şadâ-yı na‘ra-i gül-bâng-ı hü çemen-be-çemen 

6. ‘Arüs-ı goncaya meşşâta oldı ğonce-i ter 


119 EH 20 a , MÖ 20 a 

260 Bu mısra ebced hesabına göre 1192 rakamını vennektedir. 

120 EH 20 a , MÖ 20 a 

261 Aslı “ğulüvv” olan bıı kelime kafiye gereği “ğulü” olarak okundu. 
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Mişâl-i ğâze virür reng [u] bü çemen-be-çemen 

7. Hasîb vaşf-ı hat-ı yâre gel müşâ‘areye 

Bahârdur idelüm güft ü gü çemen-be-çemen 

121 . 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Hâtûn / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /.. /.. /.. 


1. Tutı lüknet-zededür lezzet-i güftanndan 
Serv pâ-beste olur şıve-i reftârmdan 

2. Reşk ile mevce-i deryaları gird-âb eyler 
Her girih kim çözile turre-i tarrârmdan 

3. Hum-ı cüşıdeye elbette ziyam derkâr 
Kim nihâlün ide süd itmedi bâzârmdan 

4. Vefk-ı makşödmı eyler şeref-i şemse karın 
Nokta-i hâli gören şafha-i ruhsârmdan 

5. Dil urılmış yine bir dil-ber-i çâr-ebrüya 
‘Âfıyet mi bula ol şerha-i nâ-çârmdan 

6. Busma hatt-ı ruha bîm-i nigehdür mâni 1 2 * 4 
‘Arz-ı hâl eyleyemem şâha silahdârmdan 

7. Bilmeyen dâ’ire-i haddin ider mahv-ı vücöd 
Hakk olur şıfr-ı rakam kim çıka pergârmdan 

8. Hazret-i Hayrı’ye mümkin mi Hasîbâ tanzır 
Kadri ma‘lüm suhan-dân olur eş‘ârmdan 

122 . 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
Muzâri‘: __. /_ . _ 

1. Besdür lebün piyâle hem olsun hem olmasun 
Gül devri geldi lâle hem olsun hem olmasun 

2. Hübân-ı shn-ten zer-i mahbüba seslenür 


121 EH 20\ MÖ 20 b 

EH 20\ MÖ 20 b 


122 
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‘Aşıkda ah-ı nale hem olsun hem olmasun 

3. Hüy-gerde kılma şemı ile ruhsâr-ı âlüni 
Verd-i ter üzre jale hem olsun hem olmasun 

4. Ol mest-i nâz şâl-be-gerden degülsede 
Mihr-i münîr hâle hem olsun hem olmasun 

5. Olmaz nikâbdan hat [u] hâlün mütâla‘a 
Mektüm olan risâle hem olsun hem olmasun 

6. Bir şeb fırâş-ı vuslatı bey‘ eylesün hemân 
Ferdâya gam ikâle hem olsun hem olmasun 

7. Fennî Şabîh’a oldı Hasîb-i nazıre-gü 
Pey-revlik-i ihâle hem olsun hem olmasun 

123. 

Mefa‘Tlün /Metal!ün/MefaJlün/Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Degüldür seyr-i hâlün za‘f-ı çeşmümle cüdâ benden 
İder Hind’i temâşâ rind-i ‘âşık çeşm-i süzenden 

2. N’ola düşsem hayâl-i câm-ı la‘lünle harâbâta 
Şafâdur Lây-h'"âr’a künc-i külhen şahn-ı gülşenden 

3. Şarılsam rişte-i gısüya sevdâ-yı vişâlünle 

Şehâ hatt sâdır olsa kat‘-ı ünımîd eylemem senden 

4. Sirişk-i dîdeme cân zahm-ı sineden nigâh eyler 
Nezâret def-i ğamdur sâhil-i deryâya revzenden 

5. Lebinden diş kirâsı alma dir ol beste-bostâna 
Bezimde 262 mîve-çîn-i şeftâlü oldukça gerdenden 

6. Meğer vâ‘iz yürütmiş gin yakadan zevrak-ı zevki 
Sebü-yı mey açıldı çıkdı zır-i zeyl-i dâmenden 

7. Talebkâr-ı nazire olduğım kesb-i ma‘ârifdür 
Hasîbâ Râtib-i üstâd-ı şâhib-tab‘-ı pür-fenden 


123 EH 21 a , MÖ 20 b 

262 Aslı "Bezmde” olan bu kelime vezin gereği “Bezimde” olarak okundu. 
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124 . 

Mir-i Mümâ İleyhün Akribâsından Hazinedar Ağa’ya 

Me fa ‘i’lün / Fe ‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Hazinedar Mehemmed Ağa’ya şad tahsm 
Cemâlin eyledi hatt-ı şerif ile tezyin 

2. İdüp lihâyla icrâ-yı sünnet-i Nebevi 
Vakâr-ı zâtına virdi o vech ile temkin 

3. Sehâbdan meh-i nevdür ya mihrdür hâle 
Ya burc-ı sünbüledür oldı matla 4 -ı Pervîn 

4. Ya gerü lâle-i hamında berg-i hadrâdur 
Benefşedür ki ola yâsemen ile teşhîn 

5. Ya rabt-ı faşş-ı zümürrüdle hâtem-i elmâs 
Ya sim âyine pervâzı kâşî-i zerrin 

6. O leb ki kâğıd-ı âl üzre hatt-ı yâkütî 

Ya mühr-i la‘le kazılmış ola zemân ü zemin 

7. Kitâb-ı hüsnine ya ‘anberîn şîrâze 

Ya cild-i muşhaf-ı ruhsâra mıkleb-i miskin 

8. Okursa bülbül-i güyâ ‘aceb mi târihin 
Gül-i Mehemmed’e hatt yazdı Süre-i Yasın 

125 . 

Râtib Efendi-zâde İskender Efendi’ye 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Hazret-i Râtib Efendi-i müşârün bi’l-benân 
Âmidî-i hTıccgân ‘allâme-i nazm-ı beyân 


124 EH 21 a , MÖ 21 a 

263 Bu mısra ebced hesabına göre 1200rakamını vennektedir. 

125 EH 21 a , MÖ 21 a 
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2. Feylesuf-ı hikmete hayret virür endişesi 
Rüşdine teslim olur Sokrat olaydı imtihan 

3. Eyledi Mevlâ ‘atâ oldı meserret rü-nümâ 
Virdi bir mahdüm-ı pak mevlidi ile dehre şan 

4. Raksa çıkdı seb‘a-i seyyare tutdı hâle def 

Nüh felek devr itdi encüm yakdı bir bir şem‘dân 

5. Olsa şâyeste Benâtü’n-na‘ş anun bâzıçesi 
Rişte-i âvızeye nör-ı eşi“a rîsmân 

6. Kılmağa pöşîde neşe itdi şafak dîbâc-ı âl 
Bâliş [ü] pister ser-â-ser çarh-ı atlasdan nişân 

7. Zâtı mi r’ât-ı celi pervâzı mihr-i ‘anberln 
Ya sehâb-ı müşg-fâm içre hilâl olmış ‘ayân 

8. Ya dür-i yek-tâ vücüdıdur şadef gehvâresi 
Şeb-çerâğ olmış ya tarf-ı dürc-i yâköta nihân 

9. Hüsnini görse olur sevdâda bânö dâyesi 
Hıdmet-i lâlâlığm eyler Siyâvöş-ı Keyân 

10. Gamzesi tığ-i Ferâfer nîze-i Rüstem nigeh 
Tîr-i Gerşâsb müje ebru kemân-ı Kahramân 

11. İtmesün hâcet degül ‘azm-i seyâhat zulmine 
Aha sedy-i dâyeden âb-ı hayât olmış revân 

12. Nice merd olur o tıfl-i sedd-i İskender-vakâr 
Tul-i ‘ömr ile mu‘ammer eyleye Mevlâ hemân 

13. Müjde kıl ser-tâ-be-pâ âfâka târihin Hasîb 
Geldi İskender Mehemmed zümre-i şâhib-kırân 

L 


Harfü’l-vav 265 


264 Bu mısra ebced hesabına göre 1196 rakamını vennektedir. 
26 Harfü’l-vâv: - EH 
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126 . 

Meta 7!ün /Mefa 71ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün 
Hezec :.-/.-/.-/.- 

1. Benân hâme devât sîm-bâzü ebruvân mikrâş 266 
Nigeh gizlik varak rüy[dur] mürekkeb hatt lika gısü 

2. İdeyazdı beni dîvâne Kâğıd-hâne seyrinde 
Kalem kâtiblerinden bir güzel gördüm efendim hü 

127 . 

Tosyavî Şeyh Mehemmed’e 

Fâ flütün / Fâ flütün / Fü flütün /Füflün 
Remel: - 

1. Menba‘-ı hilm ü haya Molla Mehemmed kim 267 
Fi kr i maşrüf idi dâ’im ehl-i ha kk a hıdmete 

2. Bı-tekellüf keşf olup kendüye sırr-ı “men‘aref’ 268 
Mazhar oldı hakk bu kim feyz-i ‘atâ-yı Hazret’e 

3. Olmadı her nakş[a] bende itdi bend[e] her nuküş 
Nakş-bend olup hakikatle serây-ı vahdete 

4. Sırr-ı Mevlânâ ziyâ-pâş-ı ‘atâ olup ana 
Zerre iken oldı vâsıl şems-i çarh-ı rif ate 

5. Vâkıf olup neş’e-i uhrâya ol bu neş’eden 
Gitdi çâk mestâne tâ kurb-ı civâr-ı rahmete 

6. Vuslata dâ’ir hitâbı cânib-i cânâneden 
Güş idince kıldı sür‘atle icâbet da‘vete 

7. Hubb-ı ehl-i beyt ile mahbüb-ı âl olmış idi 
Şübhesüz anlarla cennetde 269 irer her ni‘mete 


126 EH 21 b , MÖ 21 b 

266 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

127 EH 21 b , MÖ 21 b 

267 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

268 Burada “Nefsini bilen Rabb’ini bilir.” biçimindeki hadîs-i şerife (el-Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 
2, 262.) telmih yapılmıştır. 

269 cennetde: cennete MÖ 
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8. Yazdı tarihin imamın emr-i ceddiyle anun 
Eyledi mi‘râc-ı ruhani Mehemmed cennete 

(_5aL1) 270 (1192) 271 

128. 

Nezd-i Işânda Sikke-püş Olduğı Anda 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Jlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Şıdk ile bendesi ol Hazret-i Mevlana’nun 
Dir isen vâsıl olanı sırr-ı dile “men ‘arefe” 272 

2. Ser-bülend oldı şeref buldı giyin sikke Hasîb 
İrdi ‘âlemde külâhıyla minâre şerefe 

129. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Fikr-i şâdı cây-gır olmaz dil-i mağdurda 273 
Mey nice eyler temekkün şışe-i meksörda 

2. Âb-ı rahmet-beste nâzildür ferâz-ı köhdan 
Bulmadum lutf-ı tevâzu‘dan eşer mağrurda 

3. Eylesem bâlîn [ü] pisterde ‘aceb mi ıztırâb 
Ferş-i râhat hârzâr olur ten-i rencurda 

4. Yâr ağyârı ğam-ı gîsun ile fark itmedüm 
Nık ü bed olmaz irâde merdüm-i meşhurda 

5. Başuma bilmem ne sevdâdur hevâ-yı kâkülün 
Düşdi teşvişe gönül bu fıkr-i dür-â-dürda 


270 Bıı mısra ebced hesabına göre 1192rakamım vermektedir. 

271 Bu rakam EH nüshasında bulunmamaktadır. 

128 EH 22 a , MÖ 21 b 

272 Burada “Nefsini bilen Rabb’ini bilir.” biçimindeki hadîs-i şerife (el-Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 
2, 262.) telmih yapılmıştır. 

129 EH 22% MÖ 22 a 

213 mağdıırda: ma‘zürda EH 





166 | H ay r ab o l ul u H a sîb Dîvânı 

6. Rüy-ı a‘dâ dâğdâr olmış şerâr-ı âhdan 
Seyr idün tamğa-i plşânî güvâh-ı zörda 

7. Sine-i safında bostânm temaşa kıl Hasîb 
Höb ‘aks itmiş turunç âyîne-i billurda 

130. 

Mefülü / Mefa‘ılü / Mefa ‘îlü / Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. /._ 

1. Büs eyle lebin 274 zülfîne itdünse ‘alâka 
Ma‘cün-ı müferrahla ‘ilâç eyle merâka 

2. Mescidde varup yâğ koma kandile mürâyî 
Mey-hânede dök 275 câm-ı gül icrâ-yı mezâka 

3. Şart itdi kadeh ‘ıyd u bahâr u leb-i cüda 
Bint-i rezi görmezse şelâşeyle talâka 

4. Halhâlı mı ey serv-i sehı 276 kumrı-i cânun 
Ya tavk mı ‘aks eyledi âyîne-i sâka 

5. Hâli mi bulur Leylı’yi hâli diye Mecnûn 
Ağzını deper miydi rakıb olmasa nâka 

6. Râst geldüm o şeh-nâza şafâhâne ‘Acem’de 
‘Uşşâka nevâ itdi şabâ evc-i ‘ırâka 

7. Tavr-ı ğazel-i tarz-ı mezâmîn-i meselde 
Tarhunda sebâk itme Hasîbâ bu siyâka 

131. 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Bir kalem kaşlı mürekkeb saçlı kâtib dil-beri 
Halkı Mecnûn ideyazdı şahn-ı Kâğıd-hâne’de 277 


130 EH 22% MÖ 22 a 

274 Her iki nüshada “la‘l-i lebin” biçiminde olan ifadenin “la‘l-i” kısmı, vezin gereği 
metinden çıkartılmıştır. 

275 dök: gök EH 
276 sehl: şehl MÖ 

EH 22\ MÖ 22 a 


131 
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132. 

Mefa‘îlün /Metal!ün /Meta 7!ün/Mefa‘îlün 
Hezec :.-/.-/.-/.- 

1. Gül-i terler gibi tâb-ı ‘arakla tazeden taze 
Ne hacet ‘ârız-ı gül-bünesinde ğâze mümtâze 

2. Ten-i pâlüdesin raks eyledükee ditredür dir dir 
Doyulmaz şüh-ı şîrîn-kâr-ı lu‘bet-bâza pür-tâze 

3. Vişâlünle ‘adüyı şâd u handan eyledim her-dem 
Firâkunla reva mı ‘âşık-ı hem-râza hum-bâze 

4. Yer itdi dâğum üzre gamzeler ser-tâ-be-pâ cismüm 
Libâs-ı ‘aşk ile yok minnetüm ğazzâza bezzaza 

5. Tabî‘atler açıldı gül gibi evvel bahar oldı 
‘Aceb mi hem-çü bülbül başlasa pervâza yelpaze 

6. Makâm-ı büselikde peş-rev-i çevrin dırâz eyler 
İdüp ‘uşşâka gerdâniyyede şeh-nâza âğâze 

7. Şikeste-dâr-ı reftârun öldürdi beni besdür 

Ne zahmet tığ-i tız-i ğamze-i gammaza ser-bâza 

8. Varup küyunda dil-üftâdelerle imtihan olsun 
Gider çün ehl-i dîvân rütbesin ihrâza i‘zâza 

9. Hasîbâ nice mümkindür cenâb-ı şeyhe pey-revlik 
‘Aşâ-yı kilk ile gitdi reh-i i‘câza ıcâza 

133. 

Mefa‘Tlün /Metal!ün /Meta 7!ün/Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. ‘Arakla ‘ârızun olmakda pür-nem tâzeden tâze 
Düşer güyâ gül-i âl üzre şebnem tâzeden tâze 


277 Bu beyit her iki nüshada, sonrasında gelen beyitlerle aynı manzumeymiş gibi yazılmıştır. 
Fakat vezin ve kafiyelerinin tamamen farklı olmasından dolayı diğer şiirden ayrılarak ayrı bir 
manzume biçiminde divan metnine dâhil edilmiştir. 

132 EH 22 b , MÖ 22 b 
EH 22\ MÖ 22 b 


133 
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2. İçenler şerbet-i la‘lin çü zemzem tazeden taze 
‘İlâç eyler dil-i bîmâra her dem tazeden taze 

3. Hat-ı hüsnin tirâş eyler o gül-fem tazeden taze 
Ki tecdîd-i mahabbet eyler ‘âlem tâzeden tâze 

4. Güzeşte demleri yâd eylemek kalbe şafâ vimıez 
Gelürken hâtır-ı mahzünına gam tâzeden tâze 

5. Yeniler eski derdin çeşm-i bımârın gören ‘âşık 
Ne denlü dest-i lutfı hoşa merhem tâzeden tâze 

6. Çürümez rızka virdüm nakd-ı fenni bâğ-ı vuşlatda 
Alup şeftâlüler ser-tâ-be-pâ hem tâzeden tâze 

7. Gönül virrnez kocamaz ruhsârı bu kadar 278 ‘uşşâkun 
Hasîbâ nev-leheb nev-reste sevsem tâzeden tâze 

134. 

Fe ‘ilâtün / Mefa ‘ilün/Fe ‘ilün 
Cedid: 

1. Küy-ı yâre şitâb var dilde 
H”âhiş-i intisâb var dilde 

2. İdemem ilticâ-yı ref-i nikâb 
Meh-cebînüm hicâb var dilde 

3. N’ola yâr sitemiyle ham kaddüm 
Kuvvet-i ‘aşk-ı şâbb var dilde 

4. Zülfı sevdâsı geh hayâl-i ruhi 279 
Hem hevâ vü hem âb var dilde 

5. Ruhi dâğı ile pür oldı Hasîb 
Bend-i bî-haddü hisâb var dilde 280 


278 bu kadar: yokdur MÖ 
134 EH 23 a , MÖ 22 b 

219 Her iki nüshada “rühı” biçiminde yazılan bu kelime anlam gereği “ruhi” olarak okundu. 
280 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık bulunmaktadır. 
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135. 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ ilâtün / Fâilün 
Remel: -. - 


1. Hatt-ı nev zmet-feza-yı ruy-ı yar oldı yine 
Gülsitân-ı hüsnde evvel-bahâr oldı yine 

2. Bâğ-ı ruhsârmda güller üzre sünbüller biter 281 
Kim ğazâl-i çeşmine bir sebzezâr oldı yine 

3. İtmeğe yâhüd melâhat gülşen[in] şâdâb-ı ter 
Bir latif ebr-i mu‘anber aşikâr oldı yine 

4. Geldi bir kara haberle ‘âlemi kıldı harâb 
Fitne-i devr-i kamer pür-iştihâr oldı yine 

5. Didiler on dördine girmiş Hasîbâ ğâlibâ 
Ol meh-i tâbânı gördüm hâledâr oldı yine 

136. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Şâh-ı hüsnün leşker-i hatt-ı ruh-ı gül-gün ile 
İtdi ordu-yı dili yağmâ yine şeb-hün ile 

2. Diş kirâsı sanma bâğmdan yemişdür şeftâlü 
Leylı’ye cân kaysı olmışdur 282 ğam-ı Mecnûn ile 

3. Hüsn-i câna dâne-i hâl-i lebündendür devâ 
Hoş gelür ma‘cün-ı kırmız habb-i eftimün ile 

137. 

Mefülü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘ılü / Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. /. _ 

1. Ol devlete meyi itme ki minnet var içinde 
Bir kenze karın ol ki kanâ‘at var içinde 


135 EH 23 a , MÖ 23 a 

281 Her iki nüshada “biten” biçiminde yazılan bu kelime anlam gereği “biter” olarak okundu. 

136 EH 23 a , MÖ 23 a 
282 olmışdur: olmışdı EH 

137 EH 23 a , MÖ 23 a 
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2. Dağ üsti n’ola bağ olsa ‘uşşaka Edime 283 
Çok bağrı yanık ehl-i keramet var içinde 

3. Âdâb ile takbîl iderüm muşhaf-ı rüym 
Gördüm ki nice hüsn-i hat âyet var içinde 

4. Gel pır-i harâbâtun ayağına yıkıl düş 
Virane ol ey dil ki ‘imaret var içinde 

5. Mümkin mi Hasîb ola fakirane nazire 
‘Örfî ğazeli gibi nezâket var içinde 

138. 

Fâ‘ilâtün / Fâflâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Bir perîşânlık düşüpdür sünbül ü şebbıılara 
Yohsa ‘ıtr-ı fitne mi sürdün sen ol gîsülara 

2. Şol ‘arak kim zeyn olur zülfünde her bir mülara 
Rişte-i müşgîn olur güyâ ki ol incülere 

3. Mihr-i ruhsârm gören mâhiyyetin idrâk ider 
Gel tamâm eksikliğin bildür bugün meh-rülara 

4. Rub‘-ı meskûn içre eyler dâ’imâ devr 284 üzre zevk 
Dil viren üftâdeler bi’llâh çâr ebrülara 

5. Nâr-ı âhumla benüm cân ü dilümdür bend olan 
Sevdiğimi sanma hamâ’il bağlamış bâzülara 

6. Beste-leb ol kıl edeb gel bezme söz dinle Hasîb 
Hem-zebân olmak ne haddündür senün pür-gülara 

139. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Me fa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: . / . . /. . / . 


283 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık söz konusudur. 

138 EH 23\ MÖ 23 a 
284 devr: durur MÖ 

139 EH 23\ MÖ 23 b 
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1. Medd-i kaşımla nakş-ı zamir-i nigâhımuz 
Levh-i cemâlim üzre elif kaddüm âhımuz 285 

2. Biz rüzedâr-ı ‘ıyd-ı vişâlüz gedâ gönül 
Elbet tulü‘ ider bize ol hüsn-i mâhımuz 

3. Şâh-ı cism mi payım Hindü mı dur ‘aceb 286 
Iklîm-i Çîn-i dilde o zülf-i siyâhımuz 

140. 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Dîde-i câdülarunla sihr ü 287 efsün eyleme 
Bu dil-i dîvâneyi gamzenle meftün eyleme 

2. Gezme mâ’î nîm-tenle cübbe-i eski giyüp 
‘Âşıkun eşk-i sirişkin Nıl ü Ceyhün eyleme 

3. Âteşı-reng giyme gül-penbe biniş 288 

Yakma bağrum çün kebâb eşkimi 289 mey-gün eyleme 

4. Tek rakibe vimıe yol ‘ıydiyye kurbân it beni 
Ey şeh-i 290 mülk-i vefâ kan eyle kânün eyleme 

5. Kâkül-i sevdâsma olma heves-kâr ey gönül 
Başına bir kayd alup hâlün dîger-gün eyleme 

6. Küşe-i destârı sebze tâze güller seyr idüp 
Hâleveş cây-ı Hasîb deşt [ü] hâmün eyleme 

141. 

Mefâ‘Ilün /Mefa ‘Tlün /MefaJlün / M e ta 7!ün 


285 Kafiyesinin son harfi itibariyle “Harfti’z-ze” bölümünde olması gereken bıı manzume 
divan metnine fazla müdahale etmemek adına burada tutuldu. 

286 Vezin ve anlam bakımından problemli olan bu mısranın yan tarafına her iki nüshada üç 
nokta konmuştur. Bunun nedeni muhtemelen bu problemin müstensihlerce de bilinmesidir. 

140 EH 23 b , MÖ 23 b 

287 sihr ü: sihri MÖ 

288 Bu mısranın vezninde dört hecelik bir eksiklik söz konusudur. 

289 eşkimi: eşki EH 
290 şeh-i: şehi MÖ 

EH 24 a , MÖ 23 b 


141 
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Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Bükâ ile riyası 291 kizbi carî her huşüşmda 
Sözüm yok zâhid-i huşkun bu çeşm-i ter huşüşmda 

2. Ne denlü zen-perestân meyl-i mahbüb eylemezlerse 
Yine teslim olur dellâk ile berber huşüşmda 

3. O âteş-pârenün şehr-i dili[n] hıfz it hayâlinde 
Sitânbül’dur çü lâzımdur zarar-ı ahker huşüşmda 292 

4. Şakîl-i bezm olanlar eylemezse celse-i hiffet 
‘Aceb rindâna istikbâl olur micmer huşüşmda 

5. O ber-dâ’im Hasîbâ ‘âşıkun çok olduğm ister 
Takayyüd eyler elbet şâhdur leşker huşüşmda 

142. 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Hâlümi hayret gelür endîşeme takrîrde 
Micmerüm leb-beste kilküm lâl olur ta‘bîrde 

2. Bâb-ı haddünde hatun şerhinde oldı kîl ü kâl 
Faşl olınmaz mes’ele geldi yine tefsîrde 

3. Mest ider ruhsâr-ı pür-hâl-i ‘arak-rîzün beni 
‘Anberiyye hâletin gördüm gül-i taşvîrde 

4. Gâh nîş ü gam gelür gâh bu bezme nüş-ı sürür 293 
İtme ümmîd-i neşâtı ‘âlem-i tedvîrde 

5. Kılmayan iksîr-i ‘aşkıyla derünm kîmyâ 
Bilse de te’şîr-i eşyâyı kahır tedbîrde 

6. Hikmetimin çün kelâm-ı nâfızi i‘câzdur 
Şâ‘ir-i sâhir Hasîbâ neylesün tanzîrde 


291 Her iki nüshada “riyayı” biçiminde yazılan bıı kelime anlam gereği “riyası” olarak metne 
dâhil edildi. 

292 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık bulunmaktadır. 

142 EH 24 a , MÖ 24 a 

293 Bu mısranın vezninde bir hecelik kusur vardır. 
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143. 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Çarpılup bir perı-ru dil-bere ülfet güççe 
Okuyup dâ’ire-i haneye ülfet güççe 

2. Ân gerek hüsn-i dil-ârâda ki ola cârüb-ı dil 294 
Bize ânsuz güzele meyi ü mahabbet güççe 

3. İntisâb itse de sonra olamaz kâşif-i râz 
Evveli dil-ber ile ‘akd-i uhuvvet güççe 

4. Cevr-i bî-ğâyet-i dildâra tahammül âsân 
Rukabânun sitem ü ta‘nma takat güççe 

5. Oldı mevzün u 295 mukaffa bu gazel gerçi Hasîb 
Lîk ‘arz itmeğe üstada cesaret güççe 

144. 

Mefa‘Tlün / MefaJlün / MefaJlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. O mâhı sâde-rüyân içre seyr itdüm çemenlikde 
Hemân bir nev-şüküfte taze güldür yâsemenlikde 

2. Hevâ-yı 296 zülfüne düş eyledüm lâ-kayd iken başum 
‘Aceb sevdaya düşdüm rüzgâr ile esenlikde 

3. Helak eyler hezârân ‘âşıkı bin ğamze-i hesti 
Çalar çeşm-i fetıli Kahraman’ı tîğ-zenlikde 

4. Makâm-ı büselikden iderek ‘uşşâka ol şehnaz 
Hüseym’ye çıkardı nağme-i hüsni hasenlikde 

5. Bu beyt-i penci kıldun ‘arz-ı hâl o pençe-i mihre 
Hasîb oldun müşârün bi’l-benân ehl-i suhenlikde 


143 EH 24 a , MÖ 24 a 

294 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
295 u: - MÖ 

144 EH 24\ MÖ 24 a 
296 Hevâ-yı: HevâyT MÖ 
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145 . 

Mefa‘îlün /Metal!ün /Meta 7!ün/MefaFlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. İrişdi dest-i gül-çîn-i hayâlüm şâh-ı maksuda 
Yetişmişlerdendin 297 şimdi bu bâğ-ı dehr-i dil-cüda 

2. Vişâlün ‘ahd [ü] peymâne idüp peymâne nüş itdük 
Unutma içdügün andı 298 vefa kıl va‘d-ı ma‘hüda 

3. Girift-i dâr-ı manşür-ı hevâ-yı zülfün olmakdan 
Nefir olsam enmüm neyle ruhsâr ola Davud’a 

4. Çü tavus olma gel dümbâle-bâz 299 [itme] tama‘kârı 
Hümâveş evc-i istiğnaya pervâz it ol âsüde 

5. Vebâl-i nehş-i nîş-i cevr iden mânende-i zünbür 
Şikeste-bâl olup bulmaz şafa-yı bâl kendüde 

6. Bulur âmâde âb u dânesin murğ-ı kafes bî-kayd 
Mukîm-i künc-i ‘uzlet rızk içün gam yer mi bıhüde 

7. Hasîbâ dilde mehtâb-ı tevekkül ola tâbân 
Kinân-ı fıkr-i esbâb-ı teşebbüs oldı fersüde 

146 . 

Me fa ‘il ün / Fe ‘ilâtün / Mefa‘ilün / Fe ‘il ün 
Müctes: _ 

1. Melekseci güzeli çekdirürse ten şuyma 
Kenâra şal yeke yek kullanup dümen şuyma 

2. Şaşırdı puşılasm gördükde pür-‘arak hattın 300 
Gönül kazâ ile düşdi yine Hoten şuyma 

3. Zülâl-i ladini nüş eyle tâzeden tâze 


145 EH 24\ MÖ 24 b 
297 Yetişmişlerdenüm: Bişmişlerdenüm MÖ 
298 andı: atdı MÖ 

299 Bâz: bâz! MÖ; yazdı EH 

146 EH 24\ MÖ 24 b 

300 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Temayül eyleme câm-ı Cem’ün kühen şuyma 

4. Bu âb-ı nâb ile sen ol ğonce-i hüy-gerde 301 
Kanar mı teşne-dehenler çeh-i zekan şuyma 

5. Oyunca neş’e-i mey çeşm-i mestini pür-hün 
Nigâh-ı âfeti bî-kand hep haten şuyma 

6. Firâk-ı laT-i ‘akîkunla döndi Ceyhün’a 

Yem-i sirişküm akın eyledi Yemen şuyma 

7. Şoymca varmadı eş‘âr-ı Hâkimi tanzîr 
Hasîb düşmedi meşrebce bu suhen şuyma 

147 . 

Me fa‘Tl ün / MefaTlün / MefaTlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Ruh-ı âlin beyâz-ı levh-i vech-i nâzenîn üzre 
Görenler zann ider gül-bergdür [kim] yâsemîn üzre 

2. Dökülmiş kâkül-i müşgîn hatt-ı ‘anberln üzre 
Konuşlar kıl kalem i‘râb-ı âyât-ı mübîn üzre 

3. Ser-i gısüda seyr it hâl-i [bî]-hadd [ü] bî-‘adedin 302 
Çekilmiş leşker-i Hindüstân ıklîm-i Çın üzre 

4. Olurlar pâs-bân-ı ebruvânun çeşm-i Kâbın 
Durur iki kemend-endâzdur ceyş-i kemin üzre 

5. Yine ihdâya lâyık bir gül açmış bezm-i ahbâba 
Hasîbâ gülsitân-ı tab‘-ı Fenni nev-zemîn üzre 

148 . 

Meta T!ün /MefaTlün /MefaTlün /MefaTlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Dil-i âvâre şayda bir püser ister pedersizce 
Yine bî-ihtiyârî zevka meyi itdi kedersizce 


301 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık vardır. 
147 EH 25 a , MÖ 24 b 

302 ‘adedin: hadd-i ‘addin MÖ 
EH 25\ MÖ 25 a 


148 
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2. Ciğer pırahen üzre ma-hazar mey eşk-i çeşmümle 
Bize teşrif idersen ey perı-peyker habersizce 

3. Reh-i ‘aşkunda gün gibi nümâyân meş‘al-i dağımı 
N’ola ey meh sana şeb-revlik eylersem fenersizce 

4. Ne berzahdur belâ-yı bîm-i şahne-i debıristân 
Tarik-ı lık olur mahbüb [u] dostânun hatarsızca 

5. Rakıb-i seg-menişden küy-ı dil-ber çünki hâlıdür 
Hasîbâ ben dahi terk-i ‘aşa kıldum hazersizce 

149 . 

MefaJlün / MefaTlün / Mefa‘Tl ün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Gözüm gelse açılsa gül mül olsa tazeden taze 
Pey-â-pey itse ey heylerini şeh-nâza âğâze 

2. Gelüp meclisde şık şık şıksam âğüşumda raks itse 
Şalaydum bende yab yab gelse vakt-ı yaza yelpaze 

3. Şeker-pâlüde-i cism-i latifin ditredür dir dir 
Tuyulmaz büs-ı la‘l-i dil-ber-i mümtaza hem-râza 

4. Ruh-ı hün-pâşı par par parlasa mest-i ‘arak olsa 
Şarılsam mü-miyân-ı tıfl-i lu‘bet-bâza pür-tâze 

5. İder yer yer tenümde şerha şerha hancer-i ebrü 
Ne hacet tığ-i tız-i ğamze-i gammaza ser-bâza 

6. Zemistân gitse nev-rüz itse bülbül ötse gül bitse 
Tolu cam alsa sakı şalsa mutrib saza âğâza 

7. Hasîbâ mahir oldı şeyhe pey-revlik ne miimkindiir 
‘Aşâ-yı kilk ile gitdi reh-i i‘câza îcâza 

150 . 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlü / Fâ ‘ilün 
MuzârF: . / . . /. . / . 


149 EH 25 a , MÖ 25 a 
EH 25\ MÖ 25 a 


150 
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1. Kafir hisar -1 nazda aşmış der-a-dere 
Ceyş-i niyaza olmaya mı mavera vere 

2. Zülf-i siyehle ‘ârız-ı âlün nümayişi 
Semnıür kaplamış gibi gül-gün ser-â-sere 

3. Mihr ü meh oldı râh-güzârmda çehre-sâ 
Ol sîm-ten 303 girince libâs-ı zer-â-zere 

4. Ey ğonce vüs‘atin nideyüm bâğ-ı ‘âlemün 
Teng oldı fırkatünle bu gülşenser-â-sere 

5. Ben küşt-gır-i nazma Hasıbâ bes eyledüm 
Fennî’yle kaldı Zînet Efendi ber-â-bere 

151. 

Müderris ‘Oşmân Paşa’ya Hasbîce Târih 

Mefa‘Tlün /Metal!ün/ MefaJlün/Mefa‘îlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Mücevher harfle tebrike yazdı kilk-i zer târih 
Mora manşıb kılındı nîk-nâm ‘Oşmân Paşa’ya 

(AjLujL) jUjC. Zu v- û J 


152 ‘ 

Meddah Şekerci Şâlih’un Üstadı Olup Işân-ı Müşârün İleyhün Hânkâhmda 

Medfuna 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: 


1. Şehr-i şubha halet-i mevt ile düşdi zelzele 
‘Azm-i fırdevs eyledi hüriyle oldı el ele 305 


303 sım-ten: sim EH 

151 EH 25 b , MÖ 25 b 

304 Bu mısra ebced hesabına göre 1184rakammı vennektedir. 

152 EH 25 b , MÖ 25 b 

305 Bu manzumenin ilk beyti kafiye itibariyle farklı bir şiirin matla‘ı intiba 1 1 uyandırmaktadır. 
Fakat ilk beyit ile sonraki beyitlerde vezin kalıbı ve konu birliği bulunduğu için aynı 
manzumenin parçaları biçiminde metne alındı. Şairin divan şiiri kurallarına uymayan böyle 
bir uygulamaya gitmesinin nedeni yenilik çabası olabilir. 
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2. Nakş-bendı mesleki üzre geçürdi sal ü mah 
Kıldı faniden beka mülkine âhir ‘azm-i râh 

3. Meclis-i nakl-i Ebâ Müslim’le olmışdı nedim 
Rüz-ı mahşer şâfi‘i Âl-i Resül olsun İlâh 

4. Girye vü zâr ile ahbâbı didi târihini 

Dehre virdi velvele Derviş Mehemmed göçdi âh 


153 . 

Şüret-i Mektübı 

Benüm Oğlum Mesmü‘ımuz Oldı ki İrsâl-i Lihye Buyurmışsuz Memnun 
Oldum Allah Ber-hürdâr Eyleye, Âmin 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . _/. ._/ . _ 

1. Mir Derviş Rızâ hatn-i Haşan 
Pür-vakâr oldı o zât-ı âgâh 

2. Eyledi lihye-i hoş-bü irsâl 
Kıldı çün sünbül-i ter zîr-külâh 

3. Geldi ruhsâra hat-ı ‘anber-fâm 
Bitdi gülzârda ya 307 müşgîn giyâh 

4. Mihrdür hâle-i burc-ı behcet 

Pür sehâb oldı ya 308 pîrâmen-i mâh 

5. İtmeğe verd-i ‘izârm şâdâb 
‘Itr-bâr oldı meğer ebr-i siyâh 

6. Berg-i sebz ile ne hoşdur gül-i âl 
Hatt-ı ruhsâra nazar kıl her gâh 


306 Bu mısra ebced hesabına göre 1183 rakamını vermektedir. 

153 EH 25\ MÖ 25 b 
307 ya: yine EH 

308 Her iki nüshada “yine” biçiminde yazılan bıı kelime vezin gereği “ya” olarak okundu. 
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7 . Eyledi hatt-ı hümayun ısdar 
Maşrıka şâh-ı ‘Arab çekdi sipâh 

8. Yazıla defterime bin hüsne 
Eyle vech-i Haşan’a pâk-nigâh 

9. Okı tebrikine târih Hasîb 
Hüsn-i hatt levha-i mâşa’allâh 

154. 

Mefülü / Fîı ‘ilâtü / Me fa 77/7 / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __ 

1. Nakd-ı niyazı itme telef nâ-sezâlara 
Taşvır-i nakş-ı zer gibi muzlim binalara 

2. Vâ‘iz hulüş-ı kalb gerekdür tazarru‘a 
Hacet mi ref-i şavt-ı mukaffa du‘âlara 

3. Olmaz mezâk-ı hâzıma-i tâze-devletân 
Mey vaz‘ olınca hamız olur nev otalara 

4. ‘Uşşâka rast râhatü’l-ervâh-ı mâyedür 
Bir gül-‘izâr kılsa neva ten-tenâlara 

5. Dil mü-miyân-ı yâri bilin eylemiş hayâl 
Râh-ı ‘ademde düşdi görünmez belâlara 

6. Hancer-be-dest şâl gelü-beste dîde-mest 
Cânlar ‘aceb mi olsa fedâ bu edâlara 

7 . Kevser Efendi nazmına naziren ey Hasîb 
Zemzem hediyyesi ola rüh-âşinâlara 

155. 

Mefa‘Tlün /Mefa‘Tlün / Me fa‘ılün / Me fa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 


309 Bu mısra ebced hesabına göre 1184 rakamını vennektedir. 
310 Bu rakam EH nüshasında bulunmamaktadır. 

154 EH 26 a , MÖ 26 a 
EH 26 a , MÖ 26 a 


155 
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1. Meğer her gice bir ‘avret kaparmış halvet-i haşşa 
‘Ases başmış cenâb-ı vâ‘izi rüsvâ-yı ‘âmm itmiş 

2. O şühı da‘vet itmiş dâhiliyye hücreye tenhâ 
‘Aceb vâ‘iz umür-ı hâriciyye eylemiş peyda 

156. 

Mefülü / Mefa 71ü / Mefa 71ü / Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. /._ 

1. Bir dürr-i Necef mühr-i şadef içre nefise 
Nefs şems şeref hurcı oldı gehvâre 311 

157. 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa 7lii / Fâ 71ün 
Muzâri‘: __. /_ . _ 

1. Sük-ı çemende âb ile lâleye nigâh 

Kârı nesîm-i şubh ile al tâkye vir külâh 

158. 

Mefa 71ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Ne lezzet var zülâl-i büs-ı la‘l-i ğonce-fâmmda 

Ne ‘aynın buldı İskender ne Cem derk itdi cânımda 

2. Pey-â-pey sâğar-ı sim ü zerün devr eylesün sâkı 
Degül rindân sipihrün mihr ü mâh u şubh u şânımda 

3. İder pür 312 delvi rız oldukça bâlâ gerdiş-i dolâb 
Tevâzu‘dur kulübı cezb iden rif at makâmmda 

159. 

Mefa 71ün / Mefa 71ün /Mefa 71ün / Mefa71ün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 


156 EH 26 a , MÖ 26 a 

311 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

157 EH 26 a , MÖ 26 a 

158 EH 26 a , MÖ 26 a 
312 pür: bir EH 

EH 26\ MÖ 26 a 


159 
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1. Ya zahm ur sineme bi’llah ya hancer-be-kef turma 
Levendüm tığ yakanda gerek yâhüd niyâmmda 

2. Bilür mâhiyyet-i nokşân-ı hüsnin ğurre-i ğarrâ 
Mukabil olsa şems-i ‘ârızunla bedr-i tamında 

3. Nihânîce 313 idemıiş kişver-i can ü dili yağma 
Yine bir düzd peyda oldı dirler ğamze nâmında 

4. Cenâb-ı Râtib’e bu nazm-ı bî-tertıbi ‘arz eyle 
Diriğ itmez Hasîbâ kilk-i tashihin nizâmında 

160. 

Ve Lehü 314 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘ılâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Cami‘-i hışn-ı cihan Hazret-i Sultan Hamıd 
Kıldı Ha kk mülhem o şâhenşeh-i ‘âlı-şâna 

2. Oldı me’mür ‘Alı Ağa-yı za‘îm-i dergâh 
İmtişâl itdi “ata‘nâ” 315 diyerek fermâna 

3. Kıldı rükn-i der [ü] dîvâr sutühun âbâd 
Şarf-ı makdür yed-i ğayret idüp bünyâna 

4. Görse tasvirini hayretde kalurdı Bihzâd 
Tab‘-ı mi‘mân-i Mâni’yi kodı hüsrâna 

5. Görmedi mislini seyyâh-ı felek devrinde 
Bu resâhatde binâ şâm çıka eyvâna 

6. Rif‘at-i kullesi bâdî-i zafer İslâm’a 
Handek-ı ‘umkı 316 olur ka‘r-ı sakar düşmâna 

7. Bedeni sine-i âfâka kılur istiğnâ 


313 Nihaince: Nihayetçe EH 
160 EH 26\ MÖ 26 b 

314 Ve Lehü: - MÖ 

315 Burada Bakara Sûresi, 285. âyete telmih yapılmıştır. 

316 Handek-ı ‘umkı: Haildeki ‘umk MÖ 
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Nâz ider tabyaları mihr ü meh-i tabana 

8. Didiler çend melek burc-ı felekden târih 
Seyr-i bâröyı gelün kal‘a-i Akkimıân’a 

(4jLa^)£âl AK 

161 . 

Ye Lehü 318 


Mefulü / Mefa‘ılü / Mefa‘ılü / Fa ‘ulün 
Hezec: _. /._. /._. /. _ 

1. Cânum şıkılur mutribe sâzı düzülince 
Keyfüm kırılur rişte-i târı üzülince 

2. İrâd idüp uçkura yakaym kışsa vü metn 319 
Şarf itdüm olan varımı tom çözülince 

3. Şâyeste mi nâ-bikr olana ğâze vü vesme 
Ârâyişe hâcet mi donanma bozulmca 

4. Yegdür ölüsünden dirisi bana rakıbün 
Rübâhun olur lutf derisi yüzülince 

5. Zann eyleme ağyâr başını hırkaya çekdi 
Harpüşte-şıfat yârün öninde bozulmca 

6. Şemşır niyâmmda gerek yohsa Hasîb[â] 
Tâkat mi gelür ğamze-i mesti süzülince 

162 . 

Ve Lehü 320 


Fe ‘ilatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


317 Bu mısra ebced hesabına göre 1191rakammı vennektedir. 

161 EH 26\ MÖ 26 b 

318 Ve Lehü: - MÖ 

319 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık vardır. 

162 EH İT, MÖ 27 a 

320 Ve Lehü: - MÖ 
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1. Bak ser-i turre ile hatt-ı ruh-ı mahbuba 
Döndi ser-nâmesi hü yazılan mektüba 

2. Emerek leblerini ğabğaba toğrı yürürüz 
Giçerüz Südlice’den kaymak içün Eyyüb’a 

3. Her seher silmede süpürmede reh-güzerin 321 
Dîde sakkâya misâl oldı müje cârüba 

4. Yazdı çün hatt-ı şerifin dil-i dîvâneye 
N’eyler ebrüsı 322 dahi var mı kalem meczuba 

5. Tevsen-i hâmene meydân gerek ey nazm-ı Hasîb 
Eyle irhâ-yı ‘inâna var mı vâdî nev-üslüba 323 

Harfü’l-yâ 324 

163. 

Mefa‘Tlün /Metal!ün /MefaJlün/Mefa‘ılün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Tenümden derd-i hasret cânumı ifrâza dek gitdi 
Terâfı‘-i bahşla dergâh-ı bî-enbâza dek gitdi 

2. Sutür-ı şerhalarla yâre ‘aşkı eyledüm işbât 
Bu da‘vâ hüccet-i ihlâşumı ibrâza dek gitdi 

3. Didükde çıkmasun kâr-ı nühüfte nakş-ı ‘uşşâkun 
Makâm-ı büselikde nağmeler şeh-nâza dek gitdi 

4. Hat-âver olmadukca ibtidâ-yı vaşla yok destür 
Niyâzum hayflar kim intihâ-yı nâza dek gitdi 

5. Kenâr-ı nüsha-i vasfında bâb-ı zülfı şerh olmaz 
Bu faşlun kıl ü kâli bahş ile Şırâz’a dek gitdi 

6. İder cân rısnıân-ı kâkül-i cânân ile cünbân 


321 reh-güzerin: reh-i güzın MÖ 

322 Her iki nüshada “ebrüsın” biçiminde yazılan bu kelime, vezin icabı “ebrüsı” olarak metne 
alındı. 

323 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 


324 Harfti’l-ya: - EH 

163 EH İT, MÖ 27 a 
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Dil-i âvâremüzde seyre ol cân-bâza dek gitdi 

7. Yine pırâne ‘azm itdi tarîk-ı ma‘nâye tab‘um 
‘Aşâ-yı hâme ile kişver-i i‘câza dek gitdi 

8. Mahabbet-nâmeyi 325 tahrîr idince levha-i cana 
Kebüterveş gönül bâr-ı Hümâ-pervâza dek gitdi 

9. Hasîbâ beste-leb ol kıl edeb üstâddan zîrâ 
Naziren sem‘-i Feyzî-i suhan-pervâza dek gitdi 

164. 

Ve Lehü 326 

Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Görünce ‘aklum aldun ey cüvân v’allâhi bi’ İlâhi 
Beni dîvâne kıldun el-amân v’allâhi bi’llâhi 

2. Uruldı boş böğürden seyr idince tîr-i müjgânun 
Dil-i 327 bî-çâre ey kaşı kemân v’allâhi bi’llâhi 

3. Hevâ-yı halka-i zülfünle düşdüm bahş-ı sevdâya 
Ki ahvâl-i perîşânum yaman v’allâhi bi’llâhi 

4. Ciğer pür-hün olur derdünle ağlar dîde-i giryân 
Cihânı inledür âh ü figân v’allâhi bi’llâhi 

5. Düşelden ‘aşkuna şöyle za‘îf ü 328 nâ-tüvân oldum 
Komadı bende hîç tâb ü tüvân v’allâhi bi’llâhi 

6. Hasîb-i ‘andelîbün yok karârı ey gül-i ra‘nâ 
Ana sensüz gerekmez bu cihân v’allâhi bi’llâhi 

165. 

Ve Lehü 329 


325 Mahabbet-nâmeyi: Mahabbet-nâmeye MÖ 

164 EH 27\ MÖ 27 b 

326 Ve Lehü: - MÖ 

327 Dil-i: Dili MÖ 
328 ü: - MÖ 

EH 27 b , MÖ 27 b 


165 
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Fa ‘ilatün /Fa ‘ilatün /Fa ‘ilatün /Fa ‘ilün 
Remel: -. - 


1. Gömıedük ta şubh olunca 330 ey meh-i ğarra seni 
Hâleveş âğüşa kim çekmiş bu şeb amma seni 

2. Gamzeden evvel yetiş ey hancer-i müjgân-ı yâr 
Tîz-destlikde görür cânum dahi akvâ seni 

3. Çarpılurmış her gören âdem hayâl-i hüsnüne 
Kim bu şüretle 331 beşer dir ey peri hâşâ seni 

4. Fitne-i devrân mı ya ef ı-i sâhir misün 
Görse bi’llâh dostum Mecnûn olur Leylâ seni 

5. Şehrimüzde gerçi çokdur şüh-ı müsteşnâ velî 
Âh kim ey mâh-rü illâ seni illâ seni 

6. Merhemün kand-i leb-i âyine-i ruhsârdur 
Eyleyen şimdi Hasîbâ tütı-i güyâ seni 

166. 

Ve Lehü 332 

Mefa‘ilün / Fe ‘ilatün / Mefa‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

1. Şenâ vü minnet ü şükr ü sipâs-ı Yezdânî 
Cihâna eyledi lutf-ı 333 ‘amîmi erzânî 

2. Mukaddem olmış idi şevket ile hân-ı Kırım 
Müşerref itdi yine dehri def a-i şânî 

3. Sülâle-i neseb-i ‘ırk-ı pâk-i Cengızî 

O hânedâna dinilmek sezâ kerem kânı 


329 Ve Lehü: - MÖ 
330 olıınca: ola EH 

331 şüretle: şüretde EH 
166 EH 28 a , MÖ 28 a 

332 Ve Lehü: - MÖ 

333 lutf-ı: lutfı MÖ 






186 | H ay r ab o l ul u H a sîb Dîvânı 

4. Şecâ‘at-i nigehi Kahramân’ı kahr eyler 
‘İnâyet-i suhanı nemi ider Neriman’ı 

5. Sehâ vü lutf u kerem hüsn-i hulk hep mevcöd 
Virür ‘adaleti ıklîm-i hefte ‘ünvânı 

6. Ebü’l-feth ola yâ Rabb Feth-i hân-zâde 
Gazaya eyle muvaffak o zât-ı zı-şânı 

7. Sitânbul’a med‘uvven eyledi teşrif 334 
Ki pâdişâhun ola devlet ile mihmânı 

MefaJlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün / Mefa‘Tlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

8. Hurüf-ı cevherılerle Hasîbâ söyledüm târih 
Mübârek Feth ile mesrur ide Bârı Selim Hân’ı 335 

; -vjLı o-ijl ^IjKö ) 335 

9. Hasîb huröf-ı mücevherle söyledim târih 
Bu da‘vet ide mübârek kadem-i Selim Hân’ı 

167 . 

İstanbul’da Boğaziçi’nde Kanlıca Karyesinde Meşâyih-i Kirâm-ı Nakş- 
bendiyye’den Mîr-i Mümâ-ileyhün Kayınpederi es-Seyyid Şeyh Mehemmed 
‘Atâ’u’llâh Efendi Kuddise Sırruhü’l-‘âlî Hazretlerimin Dervîşânmdan 
Sabıkan ‘Abdi Paşa Süfrecibaşısı iken Terk-i Cah-ı Dünyâ Idüp Hâlâ Hân-kâh 
Olan Mahalli Mübâya‘a ve Fukarâ-yı Dervîşâna Vakf u Hibe ve Mahall-i 
Merkumda Medfun Olan es-Seyyid ‘Alı Dede Efendi’nün Tâıîhidür 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 


334 Bu mısranın vezninde bir hecelik eksiklik vardır. 

335 Bu manzumenin son iki beyiti farklı bir vezinle kaleme alınmıştır. Bu iki beyit, önceki 
beyitlerle konu ve kafiye birliğine sahip olduğu için bağımsız bir manzume muamelesi 
yapılmadı. 

336 Bu mısra ebced hesabına göre 1174 rakamını vennektedir. 

337 Bu mısra ebced hesabına göre 1174 rakamını vennektedir. 

EH 28 b , MÖ: - 


167 
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1. Nay-zen-i şahib-nefes bir zat-ı pak idi veli 
Terk idüp çekdi cemî‘-ı mâ-sivâ’llâhdan eli 

2. Meşhedi nür ola rüh-ı pür-fütühı şâd ola 
Kim tarîk-ı Nakş-bendî’ye dimiş idi beli 

3. Rıhlet-i dâr-ı beka idince târihin didüm 
Göçdi faniden muhibb-i hanedan Seyyid ‘Alı 

168. 

Ve Lehü 339 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

1. Her gören hayran olur dil-ber-i hüsnâ seni 
Kudretin izhâra mı halk eylemiş Mevlâ seni 

2. Meh mi toğdun 340 mişlini gömıiş yok ey mihr-i mıinlr 
Kande peydâ itdi 341 âyâ mâder-i dünyâseni 

3. Çarpılup Mecnön-ı ser-gerdân olurdı ey peri 
VâkTâ rü’yâda hulyâ eylese Leylâ seni 

4. Câm-ı mey mir’ât-ı ruh birbirine ‘aks itmede 
Nice fark itsün bu çeşm-i hıre sâkiyâ seni 

5. Gonce-i laT-i güli ruhsârıdur bir nev-resin 
Eyleyen böyle Hasîbâ bülbül-i göyâ seni 

169. 

Ve Lehü 342 


338 Bu mısra ebced hesabına göre 1178 rakamını vennektedir. 

168 EH 28 b , MÖ: - 

339 Ve Lehü: - MÖ 

340 “Sadece bir nüshada bulunan manzumenin bu mısrası ‘Bir meh mi doğdun ki’ ibaresiyle 
başlamaktadır. Vezin ve anlamı gereksiz şekilde şişiren bu ibare tarafımızdan sadeleştirilerek 
metne alındı.” 

341 Nüshada “eyledi” biçiminde yazılan bu kelime vezin icabı “itdi” olarak metne alındı. 

169 EH 29 a , MÖ: - 

342 Ve Lehü: - MÖ 
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Mefallün / Mefa‘ılün /Mefallün / Mefa Uün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. O meh bir şeb bize hem-câme-lf'âb olsa kim ağlardı 
Felekde necm-i bahtum şu‘le-tâb olsa kim ağlardı 

2. Dil-i a‘dâ âbâdı-i ferahla olmasa âbâd 
Mücerred hâtır-ı ‘âşık harâb olsa kim ağlardı 

3. Mey içsek inşirâh-ı şadr ile bendin yine çözsek 
Açılsak gül gibi ref-i hicâb olsa kim ağlardı 

4. Niyaz itsem teğâfül eyler ol leb-beste-i nâzum 
Nigâh-ı lutf ile bârı hitâb olsa kim ağlardı 

5. Tabîbüm şerbet-i cân-bahş-ı la‘lün va‘de itmekle 
Dil-i bîmâra bir şâfî cevâb olsa kim ağlardı 

6. Hasîbâ rüz-ı ‘ıyd-ı vaşl irişdi hasbeten li’llâh 
Sayılsa rüze-i hicrüm hisâb olsa kim ağlardı 

170. 

Ve Lehü 343 

Fâflâtün / Fâ‘ilâtiin / Fâ‘ilâtiin / Fâllün 
Remel: -. - 

1. Hadd ü kadd-i 344 yârdur serv-i semen didükleri 
Turredür zır-i külehde fesleğen didükleri 

2. Def-i ğam reftâr-ı dîdâr hat-ı dildârdur 
Mâ’-ı câri hüb-rü seyr-i çemen didükleri 

3. İnşirâh-ı şadrdur bendine çâk-i sinesi 
‘Âşıka bir ‘ukde oldı nîm-ten didükleri 

4. Gel uzatma kâmeti reşk-i hırâm-ı yârdan 
Nâ-revâdur bu reviş ey nârven didükleri 


170 EH 29 a , MÖ: - 

343 Ve Lehü: - MÖ 

344 Nüshada “kadd ü” biçiminde yazılan bu ibare, anlam icabı “kadd-i” olarak metne alındı. 
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5. Haclegah-ı vuşlatundur külbe-i şadı bana 
Firkatündür dostum beytü’l-hazen didükleri 

6. Er odur dünyâda terk ile ide tahşıl-i kâm 
Âdeme meyl-i sivâdur mekr-i zen didükleri 

7. Dâd-ı Hak bir feyzdür kesbi efendiye Hasîb 
Kim didi efsânedür fenn-i suhan didükleri 

171 . 

Sâmî 345 

Mefaflün / Mefaflün / Mefa‘Tlün / MefaTlün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

1. Temlz-i nık ü bed ‘ayn-ı zarardur hurde-bmâna 
Bu dikkat cismini sür âh sürâh it di ğırbâlüh 346 

Hasîb 347 

2. İder sürâhı a‘dâdı kadar zahm-ı sitem peydâ 
Bu ‘âlemde temellukeyleyen cürmince ğırbâlün 

172. 

Ve Lehü 348 

Fâflâtün / Fâilâtün / Failli tün / Fail ün 
Remel: -. - 

1. La‘lün ey sâkı ider yek-demde ihyâ âdemi 
Neş’e-i cân-bahşı bilmem rüh-ı ‘îsâ-zâde mi 

2. Fark ider mi hıre-çeşm-i mest-i câm-ı bezm-i ‘aşk 
Lâle mi gül mi karanfül mi ruhun mı bâde mi 

3. Zevrak-ı sâğar süvârı bahr-i ‘işretsün yine 


171 EH 29 b , MÖ: - 

345 Ve Lehü: - MÖ 

346 Fatma Sabiha Kutlar (haz.), Arpaemîni-zâde Mustafa Samı Divânı, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Ankara 2004, s. 345. 

347 Ve Lehü: - MÖ 

172 EH 29 b , MÖ 28 b 

348 Ve Lehü: - MÖ 
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Niyyetün ey dil neşat-abade 349 şevk-abade mi 

4. Nâmzed olmış gibi muğbeçeye bintü’l-‘ineb 
Geldün ey pır-i muğân kaşdun mübârek-bâde mi 

5. Hâleveş âğöşa çenber eylemiş pışânunı 
Bilmem ey meh sana kaş başdı da bir dil-dâde mi 

6. Çarh-ı atlas şubh-dem çâk-i girîbân itmede 
Dâmen-i âlöde-i hün-ı şafak mı sâde mi 

7. İşte bismilgâh-ı ‘aşk işte bürehne gerdenüm 
Bî-vefa kam mürüvvet hançerim âmâde mi 

173. 

Ve Lehü 350 

Mefülü /Mefa‘ılü / Mefa‘ılü /Fa ‘üliin 
Hezec: _. /._. /._. /. _ 

1. ‘Aceb ol meh bize hem-şohbet olur mı 
Çün hâldür âğüşda fiırşat olur mı 351 

2. Bir pırehen içre olalum lahmüke lahmî 
Hîç ton üzerinden güzelüm ülfet olur mı 

3. Berrak u beyaz ola mevzün [ü] müdevver 
Hîç öyle dür-i nâdireye kıymet olur mı 

4. Bârân-ı sirişkün göricek şefkat idermiş 
‘Âşıklara bundan ilerü rahmet olur mı 

5. Sultânuma var bir sözi mahfîce Hasıb’ün 
Etrafı biraz eylesenüz halvet olur mı 

174. 

Dervîş-i Işândan Hüseyn Baykara’ya 


349 Her iki nüshada bu kelimeden sonra “mi” soru eki yazılıdır. Bu ek, vezin icabı metne dâhil 
edilmedi. 

173 EH 29\ MÖ 28 b 

350 Ve Lehü: - MÖ 

351 Bu beytte her iki mısranın vezninde aksaklık bulunmaktadır. 

EH 30 a , MÖ 29 a 


174 
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Mefa‘ilün /Fe ‘ilatün /Mefa‘ilün /Fe ‘ilün 
Miictes: _ 

1. Mahâsin-i şiyemün câmi‘i Hüseyn Ağa 
Mürüvvet ehline vaktinde pîşvâ oldı 

2. Egerçi ol hademe zümresinden idi velî 
Mişâl-i şöhreti himmetde Baykara oldı 

3. Kalender idi kerîm idi şüh-meşreb idi 
‘Atada varını ihvana muktedâ oldı 

4. Nühüfte olmış idi ol kabâ-yı ‘izzetde 
Aha velâyet-i Ha kk şübhesiz ‘atâ oldı 

5. Serây-ı vahdettin ol nakş-bendi olmağla 
Gönülde mahv-kün-i nakş-ı mâ-sivâ oldı 

6. Degüldi gerçi o dervîş şüretâ libâs 
Cüneyd ü Şiblî’ye ma‘nâda reh-nümâ oldı 

7. Hüseyn idi velî anda idi hulk-ı Hasen 
‘Alî vü Ahmed ü âline hâk-i pâ oldı 

8. Uyandırup anı dest-i ‘atâ-yı Mevlânâ 
Mişâl-i Şems anun şem‘i pür-ziyâ oldı 

9. Çıkup bu târîhi didi bir abdâlun 352 

Bu anda rüh-ı Hüseyn vâşıl-ı Hudâ oldı 

175. 

Ve Lehü 353 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Tlâtün /Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


1. Dilde zahm-ı nigehün sikke-i madrub gibi 
İddihâr olmağa lâyık zer-i mahbüb gibi 


352 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
175 EH 30 a , MÖ 29 a 

353 Ve Lehü: - MÖ 
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2. Yusuf'um gül gül açıl külbe-i ahzanumda 
Gül-be-çeşm itmebeni girye-i Ya‘küb gibi 

3. Hıfz-ı esrara kişi gizli kapalı lâzım 
İ‘tibârı ola tâ kıseli mektüb gibi 

4. Sürme geh mescide geh tekyede de rış-i niyâz 354 
Düşme süfliyyete mülhid has-ı cârüb gibi 

5. Nokta-i hâlüni reniz eylemede nazma Hasîb 
Güftedür söyledügi güfte-i meczüb gibi 

176. 

Târih 355 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - 

1. Kanda kim ‘azm ey ley e kılsun Hudây 
Tâli‘ u tevfîk u bahtı reh-nümây 

2. Eyle cevherlerle târihin hisâb 
Oldı ikbâl ile hân Devlet Girây 

(<_?'jS dJjj jU. «üjllil (^üjt) 356 (1 182) 357 

177. 

Ve Lehü 358 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

1. Nakş-bendî Mevlevi Veysı Rufâ‘ı Halveti 
Kâdirı vü GülşenT Sa‘dı Cibâvı Celvetı 

2. Edhemî Bektâşı vü Bayramı ey nür-ı başar 


354 rış-i niyaz: rış ü niyaz MÖ 

176 EH 30 b , MÖ 29 b 
355 Târih: - MÖ 

356 Bu mısra ebced hesabına göre 1182 rakamını vennektedir. 

357 Bu rakam EH nüshasında bulunmamaktadır. 

177 EH 30\ MÖ 29 b 

358 Ve Lehü: - MÖ 
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Rütbe-i a‘dadda oldı tamam işna ‘aşer 359 

178. 

Mazmün-ı Şütürân 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


28. Leylı-i naka-süvarı görüp oldı meftun 
Hayretinden deve söylerse ‘aceb mi Mecnûn 

29. Göricek Leylı’yi hevdecde olur efgende 
Kays’un ahvâline şimdi deve eyler hande 

30. Dir idi Leylı’ye Mecnûn ayağun altuna bak 
Yutdı nâkayı [vü] göstermedi devede kulak 

31. Niçün ‘arz itmedi Leylî’ye dil-i mahzüm 
Deve depmiş idi ya dehen-i Mecnûn’ı 

Me fa ‘i’lün /Fe ‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

32. Rakîb nâka-i Leylâ’dan itdi âvâre 
Kuduz dalar deveye binse Kays-ı bî-çâre 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

33. İstedüm bir büse hattından tutup ol yârdan 
Didi deveyi bir tutam otdur yârdan uçuran 360 

34. Deveye düzden yokuşdan hazzm itdiler su’âl 
Didi yük şırtumda olsa ikisi dahi melâl 

Mefâ‘ilün /Fe ‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

35. Göricek dil-beri üştürde ‘âşık-ı nâ-çâr 361 


359 Bu manzume şairin Gülşen-iEbrâr adlı silsilenâmesinin 78 ve 79. beyitleridir. 
178 EH 30\ MÖ 29 b 

360 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

361 Bu mısrada “Göricek” kelimesinin son hecesinde vezin kusuru bulunmaktadır. 
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Alup kucağa didi deveden büyük fîl var 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


36. Şütrban 362 -zade katar içre iderdi işrak 
Ya deve ya deveci didi gürüh-ı ‘uşşak 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: -. - 

37. Dil-ber-i üştür-süvâra yalvarur ağyâr-ı seg 
01 gözi âhü didi kim deveye umıaz köpek 

38. ‘Âşıkum lağzîde olmam gam bana kılsa nida 
Bu meşeldür deve kulağından aksamaz şehâ 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün /Fe ‘Tlâtün /Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


39. Çeker ağyar zimamıyla katarın çün har 
Deve gördün mi diyene yiden olsun dirler 

MeTâ ‘ı’lün /Fe ‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

40. İmâm efendi bugün toydı hep ribâ yimeden 
Lisân-ı nâsda dirler yarar deveye diken 

Mefülü / Mefâ‘Tlü / Mefâ‘Tlü /Fa ‘ülün 
Hezec: _. /._. /._. /. _ 

41. ‘Âşık varamaz râkib olup küy-ı nigâra 
Yâr ardına sinmek gibidür nâka 363 -süvâra 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

42. Yüğrük at gibi giçer ‘âşık şırâtı zâhidâ 
Handek atlatmak gibidür deveye tefhim 364 sana 


362 Aslı “şütürbân” olan bu kelime vezin icabı “şütrbân” olarak metne alındı. 
363 nâka: baka EH 
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43. Aşikara nehy ider va‘iz haramı gizli yer 
Havf ider gündüz deveden gice yuların çeler 

44. Katır arpası ta‘ymi ister her ay 365 
Virdi şan vâ‘iz efendi deve dişi buğdayı 

Fe flütün / Fe ‘Tlâtün / Fe 71âtün / Fe ‘ilün 
Remel:. . /. . /. . /. . 


45. Kat‘ ider arpasın acından olur yüreği kan 
Ciğer içün deveyi zebh ider oldu sârbân 

46. Ka‘beyi hân-ı Halil şandı ticâretde gözi 
Ehl-i süka devesi hacı diyen toğrı sözi 

47. Yağır itdügi kahır deveyi olmaz nâcı 
Toğrıdur peşîmâne yalancı hacı 366 

48. Râh-ı hacda devenün iki bahâsında kira 
Deveden deve ticâret mi olur hâcı baba 

49. Oldı zenginle züğürtlüğe misâl her rüz 
Deve bir 367 akçeye kıymetlü bin akçeye ucuz 

Fâ‘ilâtün / Fâ'ilâtün / Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün 
Remel: - . - 

50. ‘Âşıkum dâmen sürer dîvânelük ğam mı bana 
Cezbelü şütrün 368 çulı eğri gerekdür dil-berâ 

M e tâ 7/ün / Mefa 71ün / Mefa 71ün / M e fa 71 ün 
Hezec:. -/.-/.-/.- 

51. Rakıb ile ber-â-ber bey‘ iderler ‘aşk-ı meftüm 
Deve ucuz ceresveş olmasa boynmda mckünı 


364 Her iki nüshada “tefhimi” biçiminde yazılan bu kelime vezin icabı “tefhim” olarak 
okundu. 

365 Bu mısranın vezni aksamaktadır. 

366 Bu mısranın vezni aksamaktadır. 

367 bir: bin MÖ 

368 EH nüshasında “şütürün”, MÖ nüshasında “üştürün” biçiminde yazılan bu kelime, vezin 
icabı “şütrün” olarak metne alındı. 
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Fe ‘ilatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ılatün /Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


52. Bım-i zenden varamaz şevher-i kahiller eve 
Kuş olur yük dişeler 369 uçmağa geldükde deve 

Mefa ‘ilün /Fe ‘ilâtün / Mefa ‘ilün /Fe ‘ilün 
Müctes: _ 

53. Yutar deveyi havudıyla tob gibi fi’l-hâl 
Giçürdi ipli elekden emîn-i beytü’l-mâl 

Fe ‘ilâtün /Fe ‘ılatün /Fe ‘Ilatün /Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


54. Sarban-zade süvari gelür olsa da‘vet 
Deveciyle görüşen kapuda lâzım vüs‘at 

179. 

Kurâ’iyye-i Hasıb Der-kaşaba-i Hayrabolı 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘ilâtün /Fe ‘ilâtün /Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


1. Hayrı bol şah-ı melek hazret-i Kasım Paşa 
Âşaf-ı haşşi olup itdi vezâret ha kk a 

2. Ya‘küb-ı müsellem olıcak Evren begi 370 
Hatt idüp hep didiler ‘adi ile meşhür özi 

3. Karşu durursa 371 Macarlar ger o Bayram Şâh’a 
Tâ dura Beç’de kılıçlar ura ol güm-râha 

4. Bir yavaşça kişidür Hâcı Halil Parmaksız 
Deli Bedr ile savaş itmeğe anı komazız 

5. Havlı obasını çit yapdı 372 boz ağacı fakır 


369 diseler: dişe EH 
179 EH 31 b , MÖ 30 b 

370 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

371 Her iki nüshada “kursa” biçiminde yazılan bu kelime anlam ve vezin icabı “durursa” 
olarak metne alındı. 
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Rahm idüp itmeye tecrım müsellim-i sağır 

6. Bâcdâra buluşunca kara bâzirgânı 
Ordı Tatar 373 begisi gibi soydı anı 

7. Bir akmcılı kişidür o Tatar bâcdârı 
Kara yahşi ururlar fukaraya nârı 374 

8. Çünki Tatarlı Yürükler ile itdi ğavğâ 

Bir yamanlık komayup eyledi mâlın yağma 

9. Çünki halka ide yörgüc hep umürunda şanur 
Bilemez kimse teşekkî ide Hacı Manşür 

10. H”âceye aydın çeşmi çerâğ elbet 375 
Kimle aşhâb-ı kemâllerime hem-şohbet 

11. Kara kâri-i kebîr [ü] Kara kâri-i sağır 
Alaca oğlma ‘akd oldı münâsib tedbîr 

12. Bir hediyyeli müsâfır gelicek bî-da‘vet 
Mîrhân olsa dahi kondurur eyler ‘izzet 

13. Kand imiş ğayra gibi sormağa yokdur hâcet 
Çene eyler bana büs gelse nevbet 376 

14. Derdi kapuşğada şalğamlı ta‘âma sunmaz 
Sevdügüm Bosnalı imiş lahanadan dönmez 

15. Sil şarm (?) seyl-i sirişkle görgil mi r’âtın 
Yüriyecek zabtuna al nefs atm 377 

16. Uyma şeytâna olup sana karaca kulağuz 
Uçurur çâha seni işte pür uça sana söz 


372 Her iki nüshada “yapdurdı” biçiminde yazılan bu kelime anlam ve vezin icabı “y a Pch” 
olarak metne alındı. 

373 Bu kelime EH nüshasında “nânâ”, MÖ nüshasında “tâtâ” biçiminde yazılmıştır. Vezin ve 
anlam icabı bu kelime “Tatar” şekliyle metne dâhil edildi. 

374 Bu mısranın vezninde bir hecelik aksaklık vardır. 

375 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

376 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

377 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 
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17. Demür az lebine 378 ağyara içür feyz olsun 
Şu [ki] doğunca eşek gibi gebersün ölsün 

18. Dirse çıkrıkçı keserle beni baltam besler 
İ‘timâd itme ğayn kazancı süsler 379 

19. Yine bir körpe kuzı tekyeye kurbân geldi 
Canı Hızr oldı teni mürdemüze can geldi 

20. Tâ yılanlı ki dinür KaTa-i Şâh-ı Mârân 
Ârzülı isen anı varup eyle seyrân 380 

21. Zülf-i dil-ber kara pörçeklerini [ağıtmış 
Hâcı lebün göricek âh idüp ‘aklı gitmiş 

22. Hânı oğlı güleci eyledi bir subaşı 
Olımaz iken o şâhun eşeği fırâşı 

23. Karaca körlüğe kaçmadı hele oldı şikâr 
Kesdirince başını eyledi şahrâya fırâr 

24. Bu umürcayla ne şayda tevârüd dildârı 381 
Ko hemân koynuna 382 altun gibi şan yârı 

25. Aldı mızrâhı ele hışm ile cellâd-ı cihân 
İtdi tokuz yörügün başını birden ğaltân 

180. 

Kurâ’iyye-i Malğara Güft Hasıb 

Fe ‘ilâtün / Fe ‘Tlâtün / Fe ‘îlâtün / Fe ‘ilün 
Remel :. . /. . /. . /. . 


1. Bu se-mal ğare-gıre Bu ‘Alı Sına gibi heb 
Eylemezdi der-i paşa vü begi kimse taleb 


378 Her iki nüshada “lebinet” biçiminde yazılan bu kelime vezin icabı “lebine” olarak metne 
alındı. 

379 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 

380 Bu beytin vezninde bir hecelik eksiklik vardır. 

381 Bu beyitte vezin aksamaktadır. 

382 koynuna: boynuna MÖ 
180 EH 32 b , MÖ 31 b 
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2. Turma boynun egüp it gibi çalış al mali 
Şun peşîmânlığı bı-fa’idedür bil hâli 383 

3. Ger miyânm koçan ol servi ki dünyâda 384 
İrdi maksûda kamu gamdan olup azade 

4. Tolu kıl ibricegün itmeğe tecdîd-i vuzü 
Şüfıce eyle ‘ibâdâtı naşıhatdür bu 

5. Murğ-ı İshâkca dil ü ‘akluna zülfün aşa şan 
İki cân-bâzı bir ip üzre iderdi cünbân 

6. Eyledüm cânumı canana teberrük teslim 
Vakfcukdur ola kutlu begüm itsün ta‘zîm 

7. Şaldı doğancı balabanı şikâra imdi 
Kondı kara ağaca oku yanulmaz şimdi 

8. Üç dere taşkın olup şimdi geçilmez dereler 
Ahi Evran’la refîkuz iderüz ğârı makarr 

9. Merhamet kıl der-i hâşşunda bana sultânum 
Rüz u şeb yalın ayak başı kabak nâlânum 

10. Gerçi kuyu kazar ‘uşşâka kuyucı ağyâr 
Yine gözsüz gibi kendü düşer âhir-i kâr 

11. Yörügi soymağa başladı Şanca Sekbân 
Yetdi imdâdma Hızr oldı Tatar ana hemân 

12. Bir yılanlı kayağan kaTadur ol Karahişâr 
Sen dahi görmege makşüdlı isen seyrine var 

13. Deveci kâfir ü Müslim develidür bu sefer 
Geldi fermân ile çâvuş ki mekân olalar 

14. Yay-ıla sîne-i yâri ki rakıb-i har ala 
Günîler giysem ‘aceb mi kim anı âhir ala 

15. ‘Ulemâ zümresinün kim ola dânişmendi 
Olmaya hıdmeti zâyi‘ ola kâdî kendi 


383 hali: mali EH 

384 Bu mısranın vezninde bir hecelik eksiklik vardır. 
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16. Alsa Davud eline tıği [vü] gitse sakara 
Ola fî nâr-ı 385 cehennem nice acı kefere 

17. Her ekini eküp Allah’a tevekkül olasın 
Olmayup sonra yüzi kara murâdun bulasın 

18. Satmamış 386 Kara Halil halıcımız hep çürümiş 
Ol yüzi kara şatıvirmemiş yürimiş 387 

19. Bilse her Kıbtı demircilig[i] kalmaz idi aç 
Geçinürlerdi ‘iyâli ile bulgur bulamaç 

20. Olmış iki yenice namlı törüdi peyda 
Kürd ilini urup eylerler imiş vaveyla 

21. Nişâdır ile kalay penbe olmca ey yâr 

Bir hemân çalkamakdan gayrı kalaycıya ne var 388 

22. Çün kurâ’iyye-i Mağalğara 389 oldı inşâ 
Ola ahbâba fakırâne Hasîbâ ihdâ 

ısı. 

Düvâzdeh İmâmm îşnâ ‘Aşer 

Mefülü / Fâ ‘ilâtü / Mefa ‘Tlii / Fâ ‘ilün 
MuzârF: __. /_ . _ 

1. Her kim şehâdet itdi bilüp ba kk Muhammed’i 
Şıdk u mahabbet ile sever âl-i Ahmed’i 

2. Cânm iden İmâm ‘Alı yolma fedâ 
Buldı hayât-ı Hızr gibi ‘örnr-i sermedi 

3. Halk hasen-i rızâsına kıl zehr-i dehri nüş 


385 fi nâr-ı: fi’n-nâr-ı MÖ 

386 Satmamış: Sanmamış EH 

387 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

388 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

387 Bu kelime Osmanlı dönemi metinlerinde “Ma‘lkara (»imlasıyla yazılan (bk. Tahir 
Sezen, Osmanlı Yer Adları, Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü Yayınları, Ankara 2006, s. 
348.), Malkara ilçesinin isminin vezne uyması için değiştirilmiş şekli olmalıdır. 

181 EH 33 a , MÖ 32 a 
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Dâ’im ola şalât ü selâm ebb ü cedi 390 

4. Şâh Hüseyin matemini nüh felek tutar 391 
Eyler Yezıd’e la‘net-i bî-hadd ü bî-‘adi 392 

5. Ol nükte-dân-ı pak ‘Alı Zeyne’l-‘âbidîn 
Bir nokta ile kâmil ider tıfl-ı ebcedi 

6. İksir ider Muhammed-i Bâkır vücüdunı 
Sür âstân-ı ravzasma rüy-ı esvedi 

7. Ca‘fer çünân ‘âşık-ı sâdık olanlarun 
Kullâb-ı ‘aşkdur ser-i zülf-i müca“adı 

8. Müsâ cenâb-ı Kâzım’un ol hâk-i pâyı kim 
Kıl sakf-ı tâk-ı ‘arş-ı mu‘allâda mesnedi 

9. Müsi’r-Rızâ ‘Alı ki düşen derd-i ‘aşkına 
Buldı şafâ-yı sadrı odur halkun erşedi 

10. Dâ’im gönülde hubb-i Muhammed Takı’yi tut 
Tâ ümmet içre sen olasın merd-i es‘adi 

11. Bir dil ki istinâdı ‘Alî-i Nakı’yedür 
Buldı şafâ-yı vuslatı zevk-ı mü’eyyedi 

12. Sultân-ı ceyş-i dîn Haşan ‘Askerî sana 
İskân ider fütüh-ı rümüz-ı mu‘akkadı 

13. Mehdî sana hidâyet [ide] dir isen Hasîb 
Ol ehl-i beyt bendesi fehm eyle müfredi 
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İşbu Mahalle Değin Eş'ân Mezkur Olan Hayrabolı Sakinlerinden Çorum! 
Kethudâ-zâde es-Seyyid Mehemmed Hasıb Efendi Hâl-i Hayâtmda Fevt-i 
Hodı İçün İnşâ Eyledügi [Tâıîhdür] 

Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 
Remel: 


390 Aslı “cedd” olan bu kelime vezin icabı “ced” olarak metne alındı. 

391 Bu mısranın vezninde bir hecelik eksiklik vardır. 

392 Aslı “ ‘add” olan bu kelime vezin icabı “ ‘ad” olarak metne alındı. 
EH 34 a , MÖ 32 b 
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202 | H ay r ab o l ul u H a sîb Dîvânı 


1. Al-i Nebi mesned-i zat-ı nesıb 
Eyledi ‘ukbâya güzer ol edîb 

2. Rıhletinün târihidür şübhesiz 

Mâte mine’l-‘aşki Mehemmed Hasîb 

( -.»»•' ^ dıU) 393 (Sene 1204) 


393 Bu mısra ebced hesabına göre 1204 rakamını vermektedir. 
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